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1. 3anosimwkennsi HapoluKeHHs Ipana Xpecrurens

A uaciB KHIIBCLKOTO 1aps Ipoja, XHB B TipCbKiM MiCTEUKY
[Omei oneH CBALIEHHK, iMEHEM 3axapisi, 31 CBOEIO XEHOIO
Caucasero. 06oe Oyau npaseani mepex Borom, i oGoe
crioBHsaM 8ci Boxi 3anosign. Ta xou Oyax CTapLIHMH JHOJb-
mH, He OyJIO B HHX AiTEH.

Opmoro pasy 3axapis nimos 0ys g0 Epycanumy, 106 micas
CBOEi Yepry CHOBHHTH TaM CBOIO CBSILEHHUY CIYXOY. Bin yBi-
fimos 10 Boxoro xpamy i xepTByBas bBorosi kazuuo. B uaci
KAJOKEHHS JI0AM MOJH/INCA 3HaaBopy. I sBuBCA 3axapii aHrex
[OCIOAHHI, TA CTAB 3 NPABOro GOKY KaJWJILHOrO BiBTaps.

Ha Buji adreqa 3axapis 3aTpiBoxuBcs, AJe aHreJl Ipomo-
suB: “He Gifics1, 3axapie! 60 BHCIyXaHa TBOS. MOJIHMTBA, i TBOS
JeHa ExcaBera MopoAuTL TOOI cuHa i gam #omy ima IBan. 1
Gyzse ToO6i pajicTh 1 BecedicTh 1 MHOTI BPaayloThCA iaza Horo
HAapOJuKeHHs, 60 BiH Oyle BeauKHil mepex Horom.

I ckazas 3axapisi o aurena: “Tlo uim ue nisHawo? 60 s cTa-
pHil i MO ¥eHa NOCTapizach B CBOIX IHAX.” A aHrel BiMOBIB
fiomy: “SI TCaspuin, mo croio nepes bBorom i MmicjaaHo MeHe
cka3at ToGi, i 6aarosicTuTH TO6i mpo ne. 1 e 3aMOBKHEL! i
He 3MOMKEll TOBODHTH A0 IHs KOJHW Ile CTaHeThesi, 60 TH He
nosipuB Moim cioBam.” T1o THX CJ0OBax aHreJ SHHMK.

THMuacoM Hapif »KAaB Ha 3axapiio i AMBYBaBCs, YOMY BiH
TaK AOBro He Buxoaus. Koau BkiHui 3axapisi BHIiLIOB, aue He
Mir TOBODHTH, JHUI PyKOW TOKa3yBaB Bropy, Hapix 3 TOro
Mi3HaB, 1[0 BiH MaB BHIiHH# B UepkBi. CKIHUMBIUK CBOIO CIYK-
6y, 3axapisi BEpHYB JOMIB.

2, Baarogimenns Xpucrosoro Pizasa

ECTOI'O wmicaus mo omnoeiulenHio Hapozaud Ipana Xpec-

tuTeast, micaaB Bor anresa Taspuina po micreuxa Hasa-
per B lamuaei. Tam muaa cBsita jisa, Ha iMs Mapia. Bomna
Gyaa sapydena 3 mpaseanum Flocudowm, mo GyB Tecier. An-
req sBuBCs Mapii i mpomoBuB o Hei: “Pamyiica GmaroAartHa,
[ocrioxb 3 To6010; GrarocaoserHa Ty MK xiHKaMH.” A KOIH
BOHA HaJSIKaJacs, MPOMOBHB X0 Hei anren: “He Oiiics, Mapie,
6o Tu Hafimwia gacky v Bora. Tu Gymem matu CumHa i gamr
Momy ims Ieyc. Lleit Gyae Beaukuii i Hasserbcs CuHOM Bo-
wum. | nacrs Momy Tocnoap Bor npectin [laBuia, i uapio-



New Testament
1. The Birth of John, the Baptist, is Announced

of Judea, a priest named Zachary. The name of his

wife was Elizabeth. They were both just before God,
and both faithfully kept the commandments of the Lord.
They were advanced in years and had no children.

One day Zachary went to Jerusalem, when his turn came
to perform the priestly office. He went into the temple and
stood before the altar. The people were praying outside
the sanctuary. Suddenly an angel of the Lord appeared
to him, standing at the right hand of the altar of incense.

Zachary was troubled at the sight of the angel. But the
angel said to him: “Fear not, Zachary thy prayer has been
heard; thy wife Elizabeth shall bear thee a son, and thou
shalt call his name John. Thou shalt have joy and gladness,
and many shall rejoice at his birth. For he shall be great
before the Lord, and shall drink no wine nor strong drink,
and shall be filled with the Holy Ghost even from his
mother’s womb.” ;

Zachary said to the angel, “How shall I know this? For
I am an old man; and my wife is advanced in years.” The
angel replied, “I am Gabriel, who stand before God, and
have been sent to speak to thee, and to bring thee these
good news. Behold, thou shalt be dumb and unable to speak
until the day when these things shall come to pass, because
thou hast not believed my words.” After this the angel
disappeared.

Meanwhile, the people outside the temple were waiting
for Zachary, and wondered at his long delay. When at
last Zachary appeared, without being able to speak to them,
except by signs, the people knew that he had seen a vision
in the temple. After the days of his service were completed,
Zachary departed to his own home. 3

DURING the reign of king Herod, there lived in the hills

2. Angel Gabriel Announces the Birth of Christ

IX months later the angel Gabriel was sent from God
fo a virgin living in Nazareth. The virgin’s name was
Mary. She was espoused to a man named Joseph.

The angel came in and said to her: “Hail, full of grace,



+

paTHMe Hax AOMOM $IKoBa MO BiKH.” Mapis sanurana: “SIk
e craHetbcs " A aHrex pimnosis: “Cestuit [lyx 3ifie Ha
tebe, i cuaa BHUIHBOTO oTiauTh TebGe; maaroro H Cssirte, 11O
HapOAUThLCsl 3 TeOe, Ha3BeThCH Boxum CuHOM. A 1e Exucase-

BaarosillleHHs

Ta TBOSI POAMYKAa, i BOHA 3auana CHHa B cBoiit crapocrH, 00

y bBora Hema HIYO HEMOXKJIUBOTO.”
Mapis noBipuia CIoBaM aHreJa 1 nokipHo ckasama: ‘Sl cayra
[ocnoans, Hali MeHi CTAHEThCH MO TBOMY crosy.” | BiACTYNHB
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the Lord is with thee. Blessed art thou among women."”
When Mary heard these words, she was troubled. But the
angel said to her, “Fear not, Mary, for thou hast found grace
with God. Thou shalt bring forth a son, and thou shalt
call his name Jesus. He shall be great, and shall be called
the Son of the Most High... He shall reign in the house of
Jacob forever, and of His kingdom there shall be no end.”
Mary said to the angel, “How is this to happen?” The angel
answered, “The Holy Spirit shall come upon thee, and the
power of the Most High shall overshadow thee. And there-
fore, the Holy One to be born shall be called the Son of God.
And behold, thy cousin Elizabeth, she also has conceived
a son in her old age,... for with God nothing is impossible.”
But Mary said, “Behold the handmaid of the Lord; be it done
to me according to thy word.” After this the angel departed
from her.

Afterwards the angel appeared to Joseph, and said to him,
“Joseph, do not be afraid to take to thee Mary thy wife;
for that which is conceived in her is of the Holy Spirit.
And she shall bring forth a son, and thou shalt call His name
Jesus, for He shall save His people from their sins.”

3. Mary Visits Her Cousin Elizabeth

ARY arose in those days, and went in haste to the hilly
M country to visit her cousin Elizabeth. No sooner did
she enter into the house, than Elizabeth, filled with
the Holy Spirit, cried out, “Blessed art thou amongst
woman and blessed is the fruit of thy womb! And how
have I deserved that the mother of my Lord should come
to me?” And Mary said: “My soul magnifies the Lord, and
my spirit rejoices in God, my Savior. Because He regarded
the humility of His handmaid; for, behold, henceforth all
generations shall call me blessed.” Mary stayed three
months with Elizabeth and then returned home.

4. Birth of John the Baptist

LIZABETH bore a son as the angel had foretold. All
E the neighbors and relatives rejoiced with her. Eight
days after the birth, when the child was to be given
a name, the relatives and the friends thought that the boy
should be named Zachary, like his father. But Elizabeth
answered, “Not so, but he shall be called John.”
Then they made signs to ‘his father, trying to learn how
he would have the boy called. But the father, being still
dumb, made signs, and asked for a writing tablet. Then
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pinx mei aurex. TloTiM aHrex SBHBCH Hflocucori g cHi 1 MPOMO-
puB no Hhoro: ‘Flocupe! ne Gificst mpuHATH Mapiro CBOIO Ke-
Hy, 60 1[0 B Hilf 3apOAMIIOCH € Bin Cesatoro Jyxa. I mopo-
xute Cuua i massew Floro Ha imst Icye, 60 Bin cmace Cailt
Hapig BiA rpixis.”

!

Pizngo Icyca Xpucra

3, Mapis Biasinye Cs0i0 Titky €aucaseTy

l IEJIOBSI moTiM Mapist miurra [OCMIlIHO B MiAripchbKe IAeH-
CbKe MiCTO AO CBOEI TITKH EnncaseTi. Hanxuena CBATHM
Jlyxom €nucaseTa NpHBATAIA Mapiio, Kaxy4H: “Panytica Gxa-
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he wrote on it: “John is his name.” At the same moment
his tongue was loosed and he spoke. All those who were
present were amazed, saying to one another, “What then will
this child be? For the hand of the Lord was with him.” And

Adoration of the Magi

the boy grew, and was 'strong in spirit; and was in the
desert where he abode until he was called to manifest
himself to Israel. :
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rojaTHa, [ocnoas 3 T06010, GrarocioBerHa TH MiX IRIHKaMH,.
i GaArOCIOBeHHHH IIiL yTpoOH TBoei. Bigku MeHi Te, .10
MaTH ['ocroja MOro mpuiua 1o mene?’ Mapis BpazyBaza-
ost i caasuaa bora micHelo: “Beanuae Aywia MOs [ocmoza, i
apajyBaBcs AyX Mifi B Boai Craci Moim, 60 3TJSHYB Ha IOKODPY
Cpo€l CayrH, i 1e Bijl HHHI 3BATHMYTbH MEHE 6i1a:KeHHOI0 BCI
pomu.” I mepeGyia 3 HEW Mapisi OK0J0 TPH Micsitli i nosep-
HyJa B CBili JAIM.

4. Hapomxennsa Isana XpecTuTe/s

JIMCABETI HapoiuBCs CHH, AK e OyJ0 MPeICKa3aHo aHre-
qom. Bci cyciau i CBOSIKM PajlyBaluCsi pasoM 3 HEIO. Ocp-
MOTO JHS XOTinM JaTH oMy ims: 3axapis, nicasa fioro GaTbka.
Ane Enmcapera ckasaza: “Hi, are Haii Ha3BeTbCHA ‘Isan.’ ” Tomi
MOCTMTAJMH 3HAKaMH Iforo Oarbka, AK pin 6GaxaBObm Ha3BaTH
nuTHHy. baTbko 110 GyB Lie HiMUi, NONPOCHB TabIHUKH i Ha-
mucaB Ha Hil: “IBan Oyne fomy ims.” B Tiif XBHJII pPO3BS3aBCH
fioMy #i3WK i BiH IIPOMOSBHB. Bei, uo Gauuau me 4yao, AHBY-
Bajmcs. 1x oOHfB CTpax i BOHH IOBODHIJIH: “I[Ilo x 3a AUTHHA
ue Gyxe? 60 pyka I'ocnoZHs Oyaa Ha Him.”
A OuTs POCIO i KpinMAOCH AYXOM i Oya0 B NMyCTHHAX aX 10
JHS CBOrO BHCTYMy nepenx Ispaiiem. -

5. Piznso Icyca Xpucrta

TI nni BHILIOB NPHKA3 BiJl PUMCHLKOTO uaps Asrycra, o6

CrIicaTH BCiX MeLIKAaHUiB Aepxap. Koxau MyCiB 3amu-
caTHesi B TiM MiCTi 3BiJIKM TMOXOMMS #Oro pil. Mapis i Vlocud
MOXOIMAM 3 uapcekoro poiy JlaBuia. OT0X BOHH MyCiIH
it no Budaeemy, poOAHHHOTO micta {aupa. [lo namexiit mo-
nopoxi 06oe nmpuOyIH A0 MicTa, aje 3ajlsl BEJUKOTO HATOBIY
mojeli, He MOTJIH HaWTH taym roctHHHuui Ha Hiwxir. [lpore
BOHM OyaM 3MYILIEHi 3aHOYYBaTH 32 MicTeuxkoM B cCraimi, ne
[aCTyXH 3TaHAIM CBOI1 HEpesH. I crazocs KOJau Tam Oy,
CrIOBHMJMCS AHI i Mapisi mOpoJuaa CBOTO NepBOpPOAHOTO CuHa,
Cocmopa Hamoro Icyca XpHcTa, NOBHIA Vloro mneneHaMu #

MOJIOXKHIA B sCIaX.
6. Mactupi BuraoTh Icyca

EJTAJIEKO craiini-BepTemny macTHpi CcTeperiu TOi HOWi

CBOIX cTaj. IM sIBUBCS aHreJ cepej siCHOCTH i BOHHU Tepe-
psianucs. Ase anren mpoMoBuB: “He Gilitecss! 3pillaw Bam
‘BeTUKY pazmicTh: ¥ Budieemi, micri JlaBunaa, HAPOAMBCA Bam
cworomas Cmac Tocmoap. [ ue BaM 3HaK: snafimere JIuTs B
TneJeHax, IO JEXHTb B acaax.”



5. The Birth of Christ

}
N those days a decree went forth from the Roman
emperor Caesar Augustus, commanding that all the people
of the empire should be numbered. So all went to be
registered in the city to which they belonged.

The Presentation in the Temple

Joseph and Mary went to Bethlehem, the city of David,
because they were of the family of that king. But as the
city was crowded at that time with strangers, Joseph and
Mary could not obtain lodging in any of the inns. They

were forced, therefore, to seek shelter in a stable outside
the city.
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1 3apas ABHJIOCH MHOXECTBO anreais, nio xsaidad bora cni-
patoun: “Ciasa Ha sucoTi bory, a Ha 3emili MHP JIOAAM noGpoi
pouai.” [loTiM aHreJu 3HMKAH a NACTHPI FOBOPHJH OAMH 1O
apyroro: “Xorim 1o Budieemy i 106a4uMO 110 TaM CTaxocs.”
BouH rio6irau A0 BepTemy i SHAMLLIA TaM Boxe Jluta B fAciax,
a 6insi Heoro JliBy Mapiio i Mocuda. Bonu mepili NOKJIOHH-
aucs IcycoBi, a MOTIM NOBEPHYJIH N0 CBOIX cTaj, NpOC/ABIASIO-
uyu Bora 3a Te, wo 6aumau i yyan. OcCbMOro JHs iMeHyBaIH
Iurs, i namn Momy imsi Icye, To € Crnacuteds.

7. [Moknin Mynpuis

E n0Bro micas XpHCTOBOTO pi3iBa NPHHIIIH KO Epycanu-

My myapui 3i cxoay. 1 BOHH cnuTanld: “Ile HapOAHBCS
KHAIBCbKiN nap? 60 mu Gaunau Vloro 3sisny Ha CXOAi i NpHii-
nan noxaonutHes Plomy.” Tlouys npo ue Ipox, nap HOmei, i
saHenoKoiBcs i Bech €pycamum 3 HuM. Bin 3i6pas Bcix nep-
BOCBSAIIIEHMKIB 1 KHWKHHMKIB HApoay H JOIHTYBEBCHA Ixasjie
XpHCTOC MaB HapOAMTHCA? BOHH pianopiau: “B Buaeewmi
0feHChbKIM.”

Tozi Ipoa BucaaB MyApuis A0 Budieemy, KaxyuH: “Ipith 1
NHABHO po3BiyliTecs npo JuTd, a KOJH 3Haiijere, CHOBICTITh
MeHe, 100 i f MilioB MOKJIOHHTHCS Homy.”

Myapui pywnad B AOpory A0 Bugieemy, i Ta 3Bi3aa, 10
MONepeaAHO NpoBagu/ia ix 3i CXOALy, 3HOB MOABHIACSH i npoBa-
M iX X JOKH He 3anpOBajuja A0 MiCild, 1€ JeKalo Jiuts.
3uaiinioBun JIUTsA, MyApLi TOKJAOHHIHCSH Plomy it 310XuAM Aa-
pH: 30JI0TO, MHPO i KajauiIo.

A KOJAM MaJu BepTATH, SBHBCH iM y CHi aHresa i Kasas, Hi{e0]
pe BeTynaau 10 Iposa, 60 BiH xoue yOuru [uta. OTox BOHH
OBEPHYJH HILIOK AOPOroi0 A0 CBOro Kpalo.

8. YXeptByBanusi Icyca Xpucra

OPOKOBOTO nus no ypojxenuio, Mockd i Mapis Bizsec-
au JIuTs A0 €pycaTMMCHKOTO Xpamy, 100 micis SBHUAI0
noxepryBatu Floro Bory Ha ciyx0y, i MPHHECTH 3aKOHOM
NpHUIHCAHY JKePTBY. A 1110 BOHK OyaH 6inHi, TO NPHHECTH JHIL
IBOE TOnyOSIT.

B TiM uaci 6yB B Epycaaumi crapuil no6OKHUI YOMOBIK,
imemem Cumeos. Momy Bor 06iusB, 110 He IiMpe KOKH He
no6aunth Cracurensi. Bemenmii Cesithm Jlyxom, CuMeoH came
ToOAi MpHINIOB 10 Xpamy. Bin B3sB Icyca Ha CBO1 PYKH 1 ro-
BopuB Tak: “Tenep, T'ocmoxH, MOMXeW B CIOKOIO BiANYCTUTH
(3 uero ceiry) Tsoro cuyry, 60 Mmoi oui 6Gauman TBoe cna-
cennsi.” Tlorim Bin Gaarocaosus Mapito i Vlocuda. 1o Mapii
BiH_-Ka3aB, 10 Mi3Hille Meu Goaip mpolixe T cepue. !



11

And it came to pass that when they were there, Mary
brought forth her first born son, our Lord Jesus Christ, and
wrapped Him in swaddling clothes, and laid Him in a
manger.

6. The Shepherds at the Manger

N the night Christ was born, some shepherds kept watch
O over their flocks. Suddenly, an angel of the Lord

- appeared before them, and a bright light shone round
about them. They were seized with great fear. But the
angel said to them, “Fear not, I bring to you good news of
of great joy... There has been born to you, in the city of
David, a Savior, who is Christ the Lord. This shall be a
sign to you; you shall find a babe wrapped in swaddling
clothes and lying in a manger.”

While he was yet speaking, a great multitude of angels
suddenly appeared and began to sing, “Glory to God in the
highest, and peace on earth to men of good will” Then
the angels disappeared, and the shepherds said to one another
“Let us go over to Bethlehem and see this thing that has
come to pass.”

They went in haste, and found Mary and Joseph in the
stable, and the Babe lying in the manger. The shepherds
adored the Child and went back to their flocks, praising
God for the wonders they had seen and heard. Eight days
after, the child was circumcised, and His name was called
Jesus, that is Savior,

7. The Kings from the East

OME time after the birth of Christ, three wise men
S (kings, Magi,) came from the East to Jerusalem. They
asked, “Where is the newly born king of the Jews? We
have seen His star in the East, and have come to adore Him.”
When Herod, the king, heard this, he was very much
troubled, as so was also all Jerusalem. Then he called all
the chief priests and the doctors of the Law, and inquired
of them where Christ was to be born. They replied, “In
Bethlehem of Juda.”

Then Herod sent the three wise men to Bethlehem and said
fo them: “Go and search after the Child, and when you
have found Him, bring me a word, that T too, may go and
adore Him.”

The wise men set out for Bethlehem, They had scarcely
left Jerusalem, when the star they had seen in the East,
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B TOH uac xujaa B €pycanumi OJiHA NPOPOUHLSL. Bona Oyaa
BIOBHIEIH i Maia BicimMjecsaTh YOTHPH DOKH. 3 noO0XKHOCTH
BOHa repeGyBaja CTAlO B LEPKBI i MOJUTBOIO Ta NOCTOM Cay-
suaa Bory nesb i Hiu. TlofiGHO sIK CuMeOH, BOHA B Ty XBHIIO
nisnana Icyca, i 3 pajicTio nmoHecaa Mix JI0Zel BiCTKY PO HA-
pOJUKeHHS CrnacuTensi—Ha o naMATKy OOGXOAHMO CBATO
CrpiTeHHs.

9. Breua Cestoi Poiunn 1o €runty

Koau Ipon moBizases, 110 MyApLi MOMHHYJIH Horo i nosep-
HyJH iHIIOK AOPOroio, BiH FONAB B JIOTh i OCTAHOBUB BOUTH
Icyca. B Tifi niin BHIAB HAaKa3 CBOIM OBHipaM, 1106 MOBOH-
BAJH BCiX AiTel HHIUE IBOX JIiT B Budaeemi i 8 nimxin OKJAOHILI.
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again went before them, until it stood over the place where
the Child was.

Entering, they found the infant Savior, and, falling down
adored Him. They also offered Him gifts: gold, franincense
and myrrh. In the night God warned the kings not to return
to Herod. So they went back another way to their
own counftry.

8. Jesus Presented in the Temple

HEN Jesus was forty days old, Mary and Joseph

brought Him to the temple in Jerusalem to present

Him to the Lord, as the Law of Moses prescribed.
They carried with them the usual offering of the poor—a
pair of turtle doves.

There was at that time in Jerusalem a just and God-
fearing man named Simeon. He was longing for the coming
of Messias. The Holy Spirit had revealed to him that he
should not die until he had seen the Savior. Led by the
Holy Spirit, Simeon came into the temple at the time when
Mary and Joseph had brought in the Child Jesus. Seeing
the Child, he took Him upon his own arms, blessed God
and said he could die in peace, for his eyes had seen the
Savior. After this he blessed Mary and Joseph. But to
Mary he said that a sword of sorrow should one day pierce
her heart.

While Simeon was speaking, a prophetess named Anna,
entered the femple. She was a widow advanced in age.
She prayed and fasted day and night. She also took
the Child in her arms, praised the Lord, and spoke of Jesus
to all that were expecting the Savior.

9. The Flight into Egypt

EROD, seeing that the Magi did not return to him,

grew very angry and resolved to destroy the newly

born King. He, therefore, gave orders that all the boys
of two years or under that age, in Bethlehem and the
country round about should be slain. He foolishly thought
that Jesus would surely perish with the rest.

But the angel of the Lord appeared in a dream to Joseph,
and said, “Arise, take the Child and His mother, and fly to
Egypt, and stay there until I shall tell thee, for Herod seeks
the Child to destroy Him.” Without a word of complaint,
Joseph rose, and taking the Child and His mother, retired
into Egypt.

Hardly had the family departed from Bethlehem, when
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Bin mymas, 110 MK EWMH y6e€ Icyca. Aue nepei THM SIBUBCA Y
cni Plocudosi anrea i ckasap: “Crasaii, Gepu Jdurs i Floro
- Marip, Ta Brikaii o €runty, i 6yab TaMm JAOKH He CKaxy T06i,
6o Ipox xoue BOUTH AT Mlocud Beras, BasiB [luta i Ploro
Marip, i B HOYi BHHANIOB 10 ErHNTy.
3axensu INpecssita Ponuna BuOpanacs B I0OPOry, K yGiliHn-

- E -

]

Binuaiinenns Icyca B cBSTHHI

. km micrasi Ipomom, mpubyaum mo Budieemy i B OKOJHLIO.
BOHH CHJIOMillb BHAMPATH MaTMX AiTeli 3 PyK ix mareped, i
Ges mmiocepas y6usamu ix. Hacras Toxi BeJIHKHH IIau i
HapikaHHS. Marepi ONIaKyBadu CBOIX nirteit, i He JaxucA Hi-
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the messengers of Herod rushed into the city, and tearing
the children from their mothers’ arms, massacred them.
Then was heard throughout the city of David the piteous
cry of the bereaved mothers who would not be comforted.

The punishment for this dreadful crime was not long

Jesus helped at home

delayed. A few years after the cruel deed, Herod was
stricken with an awful disease, and died amidst most horrid
torments. TR

Again the angel appeared to Joseph in Egypt, and said to

3
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yuM MOTILMTH. 3a e 3a06He Ao cnana He6askom Ha Ipona
crpaiuHa Boxa kapa. Bin nomaB B THIKY xopoby i BMep ce-
pej HalGiabWKX GOMIB.

Tlo cmepru Ipona anrea 3HOB siBuBcs FlocH(oBH B CHi i CKa-
3aB 710 HbOTO: “Beranb, Bisbmu [uts i Mloro Marip, i BepHH-
¢ MO i3painbcbkol 3emui, 60 mMomepau Ti, 110 HACTaBajH Ha
xurTs Juraru.” Ceara Poauba nosepHy/aIa 10 laaumei i 3a-
Memkana B Hasaperi. Tam Ha camori i B cnokoro XpHCTOC BiB
THXe KUTTS. Bik pic i KpinHBCcsi, MOBHHH MYAPOCTH i boxa
aacka Gyaa Ha Him.

10. Moaoauii Icyc Miw Yuenumn B Xpami

“rOCH® i Mapis xomuas 10 POKy no €pycarumy Ha nac-

xanbni cBara. Koau IcycoBu Gyao mBaHAHUATH POKiB, Mi-
0B i Bin 3 HumMu 10 cestoro micra. Ilo cearax Mocud i Ma-
pis Bepramu nomis. Icyc olHak ocraBcs B Epycarumi, ane
BOHHM 1lero He crmocreperad. B Tiit aymmi, wo Icyc ize s rypri
3 JPYrHMH, BOHH 3DOGHMJIHM J€Hb MOPOTH, i &k noTiM 3adanH
Ploro umykaTH Mix KpeBHHMHM i 3HakomuMH. He 3HafioBH
Icyca, BOHM BepHYyaH X0 E€pycanumy i ax MO TPOX JHFAX I0O-
UIyKyBaHb, 3Haiuum Ploro B Xpami Mix yueHHMH. BiH cay-
XaB 1X, PO3MOBJAB 3 HHMH i CTABMB iM NMHTAHHS. I Bci muByBa-
aucsi Mloro posymosu. Toxi Mloro Maru mpucTynuiaa i cka-
saza: “Cunmy, mo Tu Ham 3po6uB? Mu 3 Oosem cepus mIy-
xaqu Te6e.” A Icyc sigmosis: “Uoro x Bu mykand Mene? Hu
BH He 3HaaM, 10 $ Maw pobutH aita Moro Bitus?” A BOHM
He PO3YMIMTH THX CIiB.

I pepuyB Icyc 3 numu po Hasapera, i 6yB im MOCJAYIUHHH, i
3pocTaB y MyAPOCTH i B JiTax, 1 B Jacli B Bora Tta moaeh.
Tam B Tuxim Hasaperi Icyc BiB ykpure xurTa 3 Mapieio,
Cpoero Maripio i 3i ce. Plocuom, ax AOKM He MaB TPHHAUATH
POKiB.

NPUMIOIHE MHTTA ICYCA XPHCTA

11. Iean Xpectutennb, Ipenreua Xpucra

PUMIIIOB uac, KoK XPHCTOC MaB NOKHHYTH YKPHTE XHT-
Ts, i BUCTYIHTH NPHJIIONHO TEPE CBITOM. Iasitoro loc-
nonan Kasap IBaHOBHM, CHHOBH 3axapil, BHHTH 3 nyCcTHHi, i mpo-
[IOBiJATH T2 NPHTOTOBAATH MOfel Ha mpuxix CracHTexs. Isan,
ako Ilpexreya XpHcTa, NPHHALIOB B oxoJuuui Mopnaany i mouas
napyaty Jmoneli. Oxibx fioro Gyaa BepGiaroxa IUKipa; Ha Gen-
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him, “Arise, take the Child and His mother and go into the
land of Israel, for they are dead that sought the life of the
Child.” Joseph arose, took the Child and His mother, and
went into the land of Israel. He retired into the region

The Baptism of Jesus

of Galilee, and lived in Nazareth. There in the peaceful
retirement of the.quiet town, the Child Jesus grew in wis-
dom and in grace, before God and men.

2



18 ; =

pax MaB WIKIPAHHI NMOAC, 2 KOPMHBCA CAPaHYEN0 i AHKHM Me-
aoMm. Jlo Bcix BiH KJHKaB BeJdHKHM rojsocom: “llokaiitecsi, 6o
npuGAN3HIOCA 1apcTBo HebecHe.”

* JIo HBOrO NPUXOIMIO MHOrO Jiojell 3 Epycanumy i 3 wizoi
IOnei. BoOHM BH3HABAJAH CBOI I'PiXH, a BiH XpPecTHB iX B pini
Mlopunan. Mix cayxauamu IBana Oyam Takox (apucei i camy-

Otue Arheub Boxxuit

kei. IBam mpomosasiB mo uux: “Iloxaiitecs, i He aymaite ro-
BOPHTH B co0i: MH maeMm BitTus ABpaama, 60 Kaxy Bam, bBor
Moxke 36yIMTH xiTeii ABpaaMOBH 3 1bOro kaminus. bo Bxe
COKHpa MPHJIOXKEHA 10 KOPEeHHA JepeB, i Koxae HepeBo, L0



19
10. The Child Jesus Remains Three Days in the Temple

ARY and Joseph went every year to Jerusalem to cele-
brate the Passover. It happened that when Jesus was
twelve years old, He accompanied His parents on the

way to the holy city.

When the days of Easter were over, Mary and Joseph set
out for their distant home. But Jesus remained in Jerusa-
lem and His parents knew it not. They thought, at first,
that He was in the company of some of their relatives, and
so they journeyed a whole day, before noticing His absence.
Not being able to find Him, they were filled with much
anxiety, and immediately returned to Jerusalem. After
seeking Jesus through the city for three days, they found
Him in the temple. He was sitting in the midst of the
teachers, hearing and asking them questions. All the
teachers were astonished at His wisdom and His answers.

Then Mary, His mother, said to Him, “Son, why hast
Thou done this to us? Behold Thy father and I have sought
Thee sorrowing.” And Jesus answered, “Why did you seek
Me? Did you not know that I must be about My Father’s
business?”’

Jesus rose and returned with His parents to Nazareth, and
was subject to them. He grew in wisdom and in grace
before God and men. He stayed with His parents at Naza-
reth till the beginning of His public life.

The Public Life of Jesus Christ

11. John, the Baptist, the Precursor of Christ

HE time was drawing near, when Jesus should show

Himself to the world. Wherefore the Lord spoke to

John, the son of Zachary, and commanded him to come
forth from the desert to preach and baptize. John obeyed
and came into the country about the river -Jordan.

John was clothed in a garment of camel’s hair, with a
leather girdle around his loins, and his food was wild honey
and locusts. He cried aloud to all the people: “Do penance,
for the kingdom of heaven is at hand.”

The people of Jerusalem and of the whole land of Judea
came to John. They confessed their sins and were baptized.
When John saw the Pharisees and the Sadducees among
the multitudes that came to hear him, he cried out to them,
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HEe MJIOAMTH A006poro oBouy, Gyxe 3pyGaHe i KHHEHe B OroHb.”

Msori aymand, mo Isad ne XpHCTOC, IKOTO NMPOPOKH Mpea-
ckazamd. Ha Te IBan kasaB im: “‘§l xpeuy Bac Boaolo, a npuii-
e CHJALHIIIMK BiH MEHE, KOTPOMY § HEILOCTOHHHH DO3BfI3aTH
peminns Moro obysa. Toi Oyne xpectutu Bac Ceatum [ly-
xoMm i ormem.”

12. Xpemenns Icyca: Jisson Cnokyuye Vloro

KOJH/I Icyc XpHcToc MaB OKOJIO TPHHLATH POKIB, MOJMLIMB
Hasaper i mimos Hax piky VMlopnan, uio6 oxpecTutHcs 8
Ieana. Ieam cnepuiy 3Gopounss Flomy, yBamaiouu cebe Hemo-
CTOHHHM CMOBHHTH Tak Bejuke nmimo. 1 Bin cxasaB gpo Icyca:
“Meni Tpeba B TeGe xpecTuTHCs, a TH NPHXOAHII A0 MeHE?”
Xpucroc y BiznmoBiae ckasas: “Jlumm ne Tenep, 60 Tak Tpeba
Ham crnoBHUTH Besiky npasay.” Tozi IBan oxpectus Moro. |
BimuuHHJIOCH He6O, i AaBcs uyTH roaoc bora Birus: “Lle Cun
Mifi yaro6aenuii, kotporo $ cobi snoxoGas.” I sifimos Css-
Tl JIyx y BuAi roay6a Ha Icyca.

[To xpeuieHsi mimoB Icyc Ha nycTHHIO, Ae nepeOyB COPOK
IHIB i HOueli Ha MoauTBi i mocti. KoM 3roJofHIB, MPHUCTYITHB
1o Heoro aisisoJ i ckazas: “Koau Tu Boxuit CuH, ckaxH, 1106
e KaMinHs crajocs xaibom.” A Icyc y Bizmoeiaes ckasas: “Ha-
MHCAHO: HE OJHHM XJiOOM JXMTHME UOJOBIK, ajle BCAKHM CIO-
BOM, 1[0 BHXOZHTH 3 Bomux ycr.”

Toni misison B3aB Ploro B Epycaaum, nocrasue Mloro Ha
KpHJi 1epkoBHIM, Ta ckasap: “Koan Tu Boxuit CHH, TO KHHb-
csl BHHM3, 00 Hanmucano, 110 bor mpuKkaje cBoiM aHrexam, 1106
Te6e na pykax Hecad, u[o6 TH He CNIOTEKHYB O KaMiHb CBOIO
Hory.” Ha te Xpucroc BizamogiB: “He Oynemr cmoKyuryBaTu
Focnoxa Bora TBoro.” I 3HoB B3siB Vloro mifBOJ Ha AyXKe BH-
CoKy ropy, i mokasas Flomy Bci mapcrea cBiTa Ta iX cuaBy.
Binrax ckasas: “Lle Bce nam To6i, HAKOJH npUnajgenl i MOKIO-
mamicsa Meni.” A Icyc ckasaB no ziaBoaa: “T'ete Bin Mene ca-
tano! Tizbku oguomy Bory tpeba moxaaustucsa i Flomy oaHo-
my Tpeba cayxutd.” Touxi siacrynup xgissox Bix Icyca, a
npuiiay anreqau i cayxuian Flomy. [licas uero Xpucroc pos-
IOY4B CBOM0 NPHIIIHY HAYKy i Npalio.

13. Icyc, Bownit ArHeub

OBEPHYBIIM 3 nycrusi, Icyc npu#imos 3HoB Hapx Flop-
nad. Kouau Isan no6auus Ploro Hamxoasuoro, 3aKJIHKaB
no sibpasoro Hapoay: “Lle Boxuit Arnens, mo 6epe Ha CeGe
rpixu cita. Lle Toil, PO KOTPOro s Ka3ap: MO MEHi ile My,
o mepeiai muEow Gys, 6o nepuie Gy umm a.” Tlotim IBaH
cBizuus, mo Xpucroc € Cun Boxwuit, 60 B uaci Mloro xperies-
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“Do penance, and do not say to yourselves, ‘We have Abra-
ham for our father’; for I say to you that God is able out
pf these stones to raise up children to Abraham. For the
axe is about to be laid to the root of the tree, and every!
tree that does not yield good fruit, shall be cut down
and cast into the fire.”

Many thought that he was the promised Messias. John
told them he was not. He said, “One mightier than I is
coming after me, the strap of whose sandals I am not worthy
to stoop down and loose. I baptize with water but He will
baptize you with the Holy Spirit and with fire.”

12. Jesus is Baptized and Tempted

HEN Jesus was thirty years of age, He went from

Nazareth to the river Jordan, to be baptized by John.

* At first John refused to baptize our Lord, saying he
was not worthy to perform so great an act. He said to
Jesus: “I ought to be baptized by Thee, and comest Thou
to me?” But Jesus said to him: “Permit it now, for so it
becomes us to fulfill all justice.” Then John yielded and
baptized Jesus.

And behold, the heavens were opened, and the Holy Ghost
came down upon our Lord in the form of a dove. Then
a voice from heaven was heard, saying, “This is My beloved
Son, in Whom I am well pleased.”

After the baptism Jesus was led by the Spirit into the
desert, to be tempted there by the devil. After fasting
forty days and nights, Jesus was hungry. Then the devil
came to Him and said, “If Thou be the Son of God, com-
mand that the stones be made bread.” But Jesus answered:
“It is written: man lives not by bread alone, but by every
word that proceeds out of the mouth of God.”

Then Satan carried Jesus to Jerusalem, where he placed
Him on the pinnacle of the temple. He told our Lord to
cast Himself down, and if He is truly the Son of God, the
angels would protect Him. But Jesus said, “Tempt not
the Lord thy God.” Again the devil took Jesus to a very
high mountain, and showed Him all the kingdoms of the
earth. Then he said to our Lord: “All these I will give
Thee, if falling down, Thou wilt adore me.” And Jesus
answered again, “Begone, Satan! for it is written: “The
Lord Thy God, thou shalt adore, and Him alone shalt thou
serve.,” Then the devil left Jesus, and behold, angels came
and administered to Him.
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H BiH OauuB, ak Ceartuil [{yx cxogus 3 nHe6a i nepebysas Hal
Him.

- 14. Icyc MNokaunkye [MMepmnx YuHis

OJIU oznoro pasy Xpucrtoc mepexonus nonpu Flopaas,
npox yumis IpaHoBux, Amzapiii i IBan moGaumam Floro i

Icyc MOKJAMKYE MepuiMx Y4HiB

ocraadcs npu Him. Han Beuepom Amapiit npuis Xo Icyca
cBoro Gpara Cumeona. [loGauuBmu Cumeona, Icyc npOMOBHB
10 Heoro: “Tu € CumoH, cud Flouu, Bia Tenep TH Oyaew sBa-
tica [lerpo,” TO €: KaMiHb. :



13. Jesus, the Lamb of God

OME time after the temptation, Jesus returned to the
country about the river Jordan. When John saw Him,
pointing to Him, he exclaimed to the multitude of the

people: “Behold, the Lamb of God, who takes away the
sins of the world. This is He, of whom I said: ‘After me
comes a man, who has been set above me, because He was
before me.” And John testified that Jesus is the Son of
God, because at the time of His baptism, he saw the Holy
Spirit descending and abiding upon Him.

14. The first Disciples of Jesus

S Jesus was walking on the banks of Jordan, two dis-
ciples of John, named Andrew and John, saw Him and
remained with Him. Toward the evening Andrew

brought Simon, his brother, to Jesus. When Jesus met
Simon, He addressed him, “Thou art Simon, the son of Jona;
hereafter, thou shalt be called Cephas, that is to say: Peter
a rock.”

The next day Jesus saw Philip and said to him, “Follow
Me.” Now Philip had a friend Nathanael, an upright man.
He hastened to seek him, and found his friend sitting under
a fig-tree. There he told Nathanael that at last the Messias
was come, and Jesus of Nazareth was the person. Knowing
that Jesus was from Nazareth, Nathanael said to Philip,
“Can anything good come from Nazareth?” Philip answered:
“Come and see.”

When Jesus saw Nathanael coming, He said, “Behold, an
Israelite indeed, in whom there is no dishonesty.” Nathanael
was very much astonished when Jesus told him how Philip
had found him under the fig-tree, and how He had known
him before. Filled with wonder and respect, Nathanael
bowed down before Jesus and ackowledged Him to be the
Son of God. Then he became one of Christ’s disciples, under
the name of Bartholemew.

15. The Marriage at Cana

THREE days after these events, there was a wedding, at
Cana, a little town of Galilee. Jesus, Mary and also
X the newly-chosen disciples were among the guests.

While they were at table, the wine failed. Seeing this,
Mary said to Jesus, “They have no wine.” Jesus answered,
“My hour has not yet come.” This answer did not discour-



2

Ha apyruii neus lcye, Bubuparouncs 8 popory xo [ammnei,
cTpinyB Puauna Ta ckadas A0 Hporo: ‘“Tlinm 3a muHow0.” A
®uaun Map yecHoro npusTeas Haranaina (a6o Bapromomes).
Oro BiH mobir g0 HBOrO, i 3HaHIOBLIK HOro nix ¢iroBmm
JIepeBoM, CKa3aB A0 Hboro: “Mu Haluuwig TOro, PO KOTPOTO:
nucaB Moiiceit B 3akoni i npopoxu: Icyca 3 Hasapery.” Ha

Becinaa 8 Kani lanunedicbkii

Te ckasas Haramain: “Uu 3 Hasapery moxe mo nobporo Oy-
tu?” Ckaszap fiomy ®uaun: “Tlpuiian i moaueuca!” i npuBiB
fioro mo Icyca. [Ilo6aumpmm Haramaiza ckasas Ieye: “Ule
npaBauBHil [3paiirsiauy, B KOTPiM Hema obayan.” 3adymosa-
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age Mary. She said to the waiters, “Do whatever He tells
yom:s :

Now there were in the room six water-jars of stone, each
holding two or three measures. And Jesus said to the
waiters, “Fill the pitchers with water.” They filled them up
to the brim. Then Jesus said to them: “Draw out now, and

Jesus heals the sick

carry it to the chief steward.” They did as they were
instructed to do. The chief steward tasted the water that
had been changed into wine. But he did not know where the
wine came from. So he said to the bridegroom, “Every man
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uuii Haranainz mocnuras: “3Bimku mene 3maem?” Icyc Biamo-
BiB #omy: “3axku Puaun nokaukas teGe, 51 GauuB Tebe min
(iroBUM IepeBoM.” Haranain sakaukas: “‘Yuurtenaio, Tu € bo-
swuit Cun, Tu € nap Ispaina.” 1 sig Toxi Haranain crascs OA-
HUM 3 YUeHHKiB XpHCTA.

15. Becinnsi B Kani; Ilepwe Yyno Xpucra

PETOT'O ausi notiM Biabyaocs Becimas B Kani ranuiaeich-

Kift. Ha secimis sanpouteno lcyca, Mapito i yuniB XpH-
croBux. Iliguac 3a6aBu He cTajqo BHHA. Koau Mapis 3aBBa-
JKMJIA 11, BOHA cKasana 10 Icyca: BHHA HE MAWTh. A Icyc Biz-
nogis: “Ille we npuiimia Mos roanna.” Lla BiANOBiAbL He SHe-
oxortuaa Mapito. OtTox BOHA CKasada A0 CIYr: “PobiTb TE,
o Bin sam ckaxe.”

B kimpari Oya0 wwicTh KaMsiHUX MOCYJAHH, a8 KOXZAa 3 HHX
MicTuia B co6i aBi a6o Tpu Beapa. Ilo xBuai ckasas Icyc mo
cayr: “HanoBHiTh MOCYAMHH BOXOIO,” i HAMOBHHJHK 1X O BeEp-
xa. Torim ckasas Icyc: “Uepnaiite Temep i HeciThb CTapoCTi.”
Crapocra, KOTPHIl He 3HaB, 110 3ailI0, TIOKYLIaB TOTO HANMT-
Ky i 3qupyBaBcs. BiH ckasas: “KoxIHil YOJ0BIK MOJAE Cep-
ury Ao6Gpe BHHO, a KOJH BiK€ HAIIOTbCA, TOHi mifgjiumie, a TH
3axoBas JA06pe BUHO ax O lero uacy.”

lle Gyao mepie uyno Icyca Xpucra. Ham CnacuTeab 3pO-
6uB iioro Ha mpock6y CBo€i MaTepi. YuHi GauHIH Horo cuay
i yBipuiu B Heoro.

16. Icyc Mporanse Kynuis 3 LlepkBH

TOM uac miwos Icyc no €pycanuMy Ha BEIMKOJHI CBATA.
Kosi 3aiiiioB DO 1lepKBH, N0GaYMB AK KyMNuUi NpOJaBali B
NPUTBOPI BOJY, BiBUI 1 ronybu Ha xeptBH. Tam Bin Takox
GauuB MiHAYIB, 110 MiHAMM rpowi. 3 PEBHOCTH i 3 MOIIAHA JO
Boxkoro AoMy, Bi 3po6uB 6uu 3 MOTy3iB, i TDOTHAB 3 LEPK-
BU BCiX KyIIliB BPa3 3 BOJAMHM i BIBLSIMH. Jlo THX, LI10 NpO-
faBajau roayGu, ckasas: “BuHeciTh TO 3BiACH 1 He pobiTe 3
nomy Moro Birusi, ZOMy TOProBii.”
uau, mo Gyax B LEpKBi i 6aunau, 1o CTanocs, po3rHiea-
aucst i cnuramd Ieyca, xro nas Plomy BaIacTh TaKk YMHHTH. A
Xpucroc Bianosis imM: “PosBaliTh M0 UEPKBY, & B TPOX JHAX
§1 Bimbyayiwo ii.” Tyt XpHcTOC 3raiyBaB NpO LEPKBY Croro
tima. Tliuac THX NacxalbHHX CBAT, XPHUCTOC TBOPHB IIEPEL
JKULAMH MHOTO uyA. I3 TOI mpHYHHH 60TaTo JIONeH NIOBIPHJIO
s Hooro. AJe MHOTO iHIIMX He moBipmro. Sk ix mpaoTui, Tax
i BOHH, CBizomO i MOGPOBIIBHO, 3aAMHKaIH CBOI Oui Tepex

npasolo.
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sets good wine at first, and then that which is worse; but thou
hast kept the good wine until now.” ;

This first miracle of Jesus was worked in Cana of Galilee,
at the request of His mother. The disciples, seeing the
divine power of Jesus, believed in Him.

Jesus teaches from Peter’s boat

16. Jesus Drives the Sellers out of the Temple

BOUT that time Jesus went up to Jerusalem to celebrate

: the feast of Pasch. When He entered the temple, He
found men that were selling oxen, sheep and doves for
sacrifices, while the money changers sat at their tables.
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17. PosmoBa 3 Hukoaumom
O tHx, uo yBipuau B XpHcTa Hanexas HuKoxum, uieH
BUCOKOI paa. Bid mpuiilioB B Houi g0 Icyca i ckasaB IO
Hboro: “Yuureato, 3aaemo, 110 Tu npuiinios Bix bora, sik
yuHTENb, 00 HIXTO He MOXe POOMTH THX 4yA, wo Tu poGuil,
koau6 bor He G6yB 3 HHUM.” .

Ilo koporkili posmoBi, Hukonum cnuras Icyca, mo BiH mae
po6utH, 106 cnacties. Ha Te BiamosiB XpHCTOC: “AMiHb
Kaxy ToG6Gi: Koau XTO He BIAPOLHMTBHCS BOJAOKO i Catum [ly-
xoM, He Biiize B HeGecue napcrso.” Tum camum ckasas ey,
IO XpelieHHs € KOHeYHO NOTpibHe o cnacenns. Jlo THX CJiB
A0xaB XpHCTOC Take mosicHeHHs: “Te 110 POAMTHCA 3 T3, €
TiIOM; a Te, 10 poAuThCs 3 JlyXa, € Ayxom.”—3HauMTh: Xpe-
IIIEHHs1 Ja€ HAM HOBe, HAANPHPOIHE, AYXOBHe KHTTH.

18. Icyc koao Kepuuui SikoBa

TOM uac Ipox Bcagus OyB 10 BsisHMLI IBaHa XpecTuTens.

lle mogano (hapucesM BifBarH, i BOHH MOYANH INepecaify-
patH Xpucra. Orox Xpucroc nokuHys lOzxern i BepHyB 10
Famurel. [lo moposi Bin mocrymus xo micreuka Cuxap B Ca-
mapii. YToMJIeHHil IaJeKol0 X0poroi, BiH CiB KOJO KEpHH-
Wi, uo ii me gaBHo SIKiB KasaB BHUKONAaTH. TuUMYacoM yuHi
MM 10 MicTa KYINHTH XHBHOCTH.

Koau rtax Icyc cuais, npuiiuiia CamapsiHka 3 MicTa 3a BO-
noto. Ieyc ckasas po mei: “Ilait Meni nutu.” BoHa 31uByBa-
nacst i Bignosina: “Slk ne TH, XKHUIOBHH, IPOCHIL ITHTH Y MEHE,
winkn Camapsuku? Tax XHIH He NPHCTAITh 3 CaMapsiHaMH.”
[eyc ckasas 1i, 110 KOaHO BOHA 3HAA4, XTO NPOCHTL ¥ Hel BOJH,'
BoHa npocuaa6 y Heoro i Bin nas 6u ii Boxu xusoi. Ilouys-
M NpO KHUBY BOALY, i NP0 1ie, 10 XTO ii HAMEThCS, BME 61iab-
e He 3anparde, JKiHka ckasama: “Tocmojw, ad MeHi Il BO-
an.” Tomi Ieyc BUABHB 1 TPiXH MMHYJIOTO HTTs. A JKiHKa
ckasaza: “Tocrnoau, BUIKY 1o Tu € npopok.”

CamapsiHd MalHu CBATHHIO Ha ropi Fapu3siM, Henazexo micra
Cuxap. TaM BOHM TIPHHOCHIH XepTBH Dory, Tak sK XHAH
ne poGuau B Epycaaumi. OTox LA camapsiuka Gaxana nisHa-
THCSL XTO MA€ CAYIIHICTb, HAH ul camapanu. Aue Icyc Bix-
nosiB ifi: “Xiwko, Bip MeHi, 10 fime roauHa i Tenep €, KOJH
NpaBaHBi MOKIOHHHKK GYAYTh MOKJIaHATHCS BiTueBi xyxom 1
npapnoio.” Tozi xiHka sragaza 3a Mecilo, 110 Mae NpPHATH,
a Xpucroc ckasas iif, uo Bin cam € Tum Meciew, 110 HMoro
NPOPOKH TpejcKazaid. TOXi kiHka ocrasuia CBili 36aH i
cefiyac minwIa y MicTo Ta OmoBina JoasM npo Bce. CamapsHu
npuiimayu i npocuan Icyca, mo6 ocTascs 3 HHMH. Xpucroc
nepeGys B HEX ABa JHi, HABYaIOUH iX, i MHOrO i3 camapsH yBi-
puix B Heoro.
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Animated with holy zeal, Jesus made a whip of small cords
and drove out those that profaned the house of God.

Some of the Jews that remained in the temple, being
angry, asked by what authority He had acted. Jesus, refer-
ring to the temple of His own body, said, “Destroy this
temple, and in three days I will raise it up.”

During the celebration of Paschal feast, Jesus worked
many ‘miracles in the presence of the Jews in and near
Jerusalem. Many people believed in Him, but many others
would not be convinced of His divinity. Like their fathers
of old, they wilfully closed their eyes to the light of the
truth.

17. Nicodemus Comes to see Jesus

MONG those that believed in Jesus on the occasion of
this celebration, was Nicodemus, a member of the great
Jewish Council. He came to Jesus in the night time

and said, “Master, we know Thou art a teacher from God,
for no man can do what Thou doest, if God were not with
him.” After they had talked together for a while, Nicode-
mus asked what he must do to be saved. Jesus answered:
“Amen, amen, I say to thee: unless a man be born again of
water and of the Spirit, he cannot enter into the kingdom
of God. That which is born of the flesh is flesh; and that
which is born of the Spirit is spirit.” These words referred
to the necessity of baptism, which gives us a new spiritual
life from above.

18. JesusA at the Well of Jacob

T THAT time Herod cast John, the Baptist, into prison;
whereupon the Pharisees, taking courage, began to per-
secute our Lord. Jesus therefore, left Judea and re-

turned to Galilee. On the way He came to a town called
Sichar, in the province of Samaria. Being weary, He sat
down by the well which formerly Jacob had dug. His
disciples went into the town to buy food.

A Samaritan woman came to the well to draw
water. Jesus asked her for a drink. Now the Jews hated
the Samaritans, and therefore, the woman was much sur-
prised, when Jesus, a Jew, asked her for a drink. Then
Jesus said to her, that if she knew who it was that asked
her for a drink, she would perhaps ask Him for a drink,
and He would give her a living water.

The woman, hearing of the living water, and how those
who drank of it would never thirst again, asked for it. Then
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9. Icyc HaBuae B Hasaperi

CYC Bepnys Hasan a0 Hasapery, ne Gyp BuxosaHui. [licas
sguyato Tin yBifimoB B cy6ory no OoxHHUI, i JaB 3HAK,
10 XOue YHTATH 31 cBATHX KHHT. VloMy mojaHO KHHUTy Npo-
poka Icai. OrsopuBwn ii, Bi nHaiiioB micue, ae OyJI0 HANH-
cano: “Jlyx Focrmogen Ha Meni, nastoro nomasas Mene T'oc-
noab, 06 § npomosizaB €paHrejaie yOOorHM, y3I0pOBIAB CO-
KPYIIEHHX cepueM, i IPONoBifaB BA3HAM BUMylueHHs.” TToTiM
BiH 3aMKHYB KHHTY i ciB, a oui Bcix, mo Gyau B 60KHHLI,
3pepHyaHca Ha Hboro, oco6auBo ToAi, KoJau Bin 3auas mpen-
CTABJSITH T, 110 NPOPOKH IOBOPHIH Npo Mecito. A me 6iib-
lie JHBYBATHCh, KOIH XPHCTOC MOSICHHB, 110 Ti NPOPOUTBA Bill-
Hocuauch 10 Hboro camoro. 3auyJoBaHi MHTAIMCh ONHI APY-
rux: “Uu ue He e cun tecai (Plocuda)? Um matu Moro ne
HasuBaeThca Mapin?” 3HawOUH Ha nepei, 110 BOHM He y3Ha-
10Tk Floro 3a Mecio i BiIKHHYTb, XPHCTOC Billi3BaBCh A0 HHX,
Kaxcyun: “Y¥Kamen npopox He € Ge3 4ecTH, TibKH B CBOIH BiT-
yuHi 1 B cBoiM momi.” Bid mpurajzas iM, 1110 HaBiTh NPOPOK
Iris GyB BiIKMHEHHI CBOIMH BJACHHMH JIIOJIbMH.

[louyBIIK 1ie, XKHAKX NONAIH B 3TCTh i 3aboponuan Flomy
aanbuie ropoputd. Toai mporHamu Floro 3 micra i BUBEJH Ha
Bepx ropu, 106 3sigTu crpynyt Floro B mponacte. Ade
Icyc BuMHMEB, W10 M Hapa3 onalu DyKH, a ToAi BiH croxiHHO
nepeioB MONPH HUX i MilIOB AajbLie.

20. Yyna B KanepHaymi

HA3APETY Xpucroc nimioB a0 KamepHaym i TaM y4HB B

6oxuuui. $lkpas B To#l yac OyB Tam UOJOBIK, 110 MaB
HeyHcroro ayxa. I toft 3akaukas: “Octas Hac, Icyce Hasapsi-
uune! Twu npuitwos, mo6 Hac BuryGutu. 3Haw Tebe, xTO
Tu € Cparuii Boxuii.” XpHCTOC Ka3aB HOMY MOBYATH i BH-
TH 3 yojioBika., I 4opT, KHHYBLIM YOJOBIKOM, BUHIIOB 3 HBOTO.
Ha Bcix, mo ne Gaunau, Hamas crpax i BOHM TOBODPHIH OJHH
no apyroro: “XTo € ue#, 110 Mae BIACTb NMPHKA3yBaTH HEUHC-
THM Ayxam, i Ti Ploro cayxawots?” Buiimosuu 3 GOXHHLI,
Xpucroc nocrynus 10 gomy Cumona [lerpa i Gpara fioro AH-
apis. [leTpoBa Temua Jexara TOAI B ropsdili. Ic¥c mpucry-
NHB IO Hel, B3sB ii 3a pPyKy, i cefiuac ropsuka ii OMycTHJAa, a
BOHA CJYXHJIA 1M L0 CTOJA.

Han Beuepom Bci MEIIKaHLi TOro micra, 110 MaaH XOpPHX,
0co6JHBO GicHOBaTHX, nmpuBOAMAM ix Ao Cmacurens, a Bin
KJIaB HAa HHX pykH i ysaoporass ix. Crmasa nmpo Ploro cuay
i cBATICTH PO3XOAMAACS MO WUiNiM Kpaio i 3i BCiX CTOPiH MpH-
xoauau JdoaM cayxatu Moro.
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Jesus revealed to her the sins of her past life. The woman
said, “I perceive that Thou art a prophet.”

The Samaritans had a temple on mount Garizim, near
Sichar. There they used to offer sacrifices, as the Jews did
in Jerusalem. The woman wished to know who was right,
the Samaritans or the Jews. But Jesus said to her, “Woman,
believe Me, the hour is coming when you shall neither on
this mount nor in Jerusalem adore the Father. The hour
is coming, and now is, when the true adorers shall adore
the Father in spirit and in truth.” Then the woman spoke
of the Messias that was to come. Jesus told her, that He
Himself was the Messias.

Then the woman left the water-pot, and, hastening into
the town, told the people all that had happened: The Sama-
ritans came to Jesus and asked Him to remain with them.
Jesus stayed in town for two days. He instructed the people
and many believed in Him.

19. Jesus Preaches in Nazareth

ESUS returned to Nazareth, His own city. It was His
qustom to go to the synagogue on the Sabbath day. One

day when many people were present in the synagogue,
Jesus rose up to read. He was given the book of Isaias,
and opening it, He read this passage, “The Spirit of the Lord
is upon Me. He has anointed Me to preach the gospel to
the poor, and proclaim to the captives release.”

Then He closed the book and sat down. All eyes were
fixed upon Him, and all wondered when He began to show
them what the prophets had said about the Messias. But
they were confounded when He referred these prophecies
to Himself. “Is not this,” they said, *‘the son of Joseph?
Is not His mother called Mary?” Knowing that they were
going to reject Him, our Lord said, “Amen, I say to you
that no prophet is accepted in his own country,” and then
He reminded them that even prophet Elias was rejected
by his own people.

Hearing this, the people were filled with rage, and forbade
Him to speak any more. And rising, they drove Him out of
the city, and took Him to the brow of the mountain whereon
their city was built, that they might cast Him down head-
long. But Jesus, with calm dignity, paralyzed His enemies,
passed through their midst and went His way.
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21. Yynecna Jlgsaa PHO

KOJIH onHoro pasy Icyc 6yB Koso I'eHe3apenbKOro 03epa,
Floro o6GcTynuaa BeJHKAa TOBNA i BCi THCHYJHCD, 1106 cay-
xatu Boxe caoBo. Cnacurenb BCTynuB B uoBeH CumoHa Iler-
pa, KasaB BiAIIMCTH Bix Gepera i sBiaTu HaBuas aiofen. [lic-
75 HaBuaHHs, XpHcToc Ka3ap CHMOHOBI BilIIMCTH HA MIHOHHY

XpHCTOC Y3/0POBJSAE CIYTy COTHHKA

oaepa i sakunytH citH. Ade CHMOH CKasas: “YuuTea, MH
npaunioBaJy Uiny Hid, i HIYOrO HE 3JOBHJH. Onuak Ha TBOE
¢JI0BO 3akuHeMo citu.” KoOaH e BUHHHIH, HAJOBHJIH MHOXE-
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20. The Miracles of Jesus at Capharnaum

ROM Nazareth Jesus went to Capharnaum where He
F taught in the synagogue. There was in the temple a

man possessed by a devil. He cried out ot Jesus, “What
have we to do with Thee, Jesus of Nazareth? Art Thou come
to destroy us? I know Thee, who Thou art; the Holy One of
God.” Jesus rebuked the devil, and drove the evil spirit
out of the man. Then a great fear came upon the people
who witnessed this miracle, and they did not know what
to think.

From the synagogue Jesus went to the house of Simon
Peter and Andrew, his brother. Simon’s mother-in-law was
very sick with fever. Jesus approached the bed on which
she lay, and taking her by the hand, lifted her up. Imme-
diately the fever left her, and she waited on them as they
sat at table.

In the evening the sick and the infirm of the city were
brought to Jesus. He laid His hands upon them and all were
healed. The fame of His power and holiness spread all over
the country, and people came to see and hear Him.

21. The Miraculous Draught of Fishes

ROM Capharnaum Jesus passed over to the Lake Gene-

sareth, where a great crowd of people came to hear Him

preach the word of God. There were two boats by the
shore of the lake. Jesus went into the one that belonged
to Peter, and asked Peter to push it out a little from the
land. Then He sat down and taught the people. .

When He had finished preaching, He asked Peter to launch
out info the deep and let down His net. But Peter answered,
“Master, we have labored all night and have caught nothing,
but at Thy word I will let down the net.” Scarcely had they
done so, when the net was filled with such a quantity of
fish, that it was nearly breaking. They asked their partners
James and John, who were in the other boat, to come and
help them.

When Peter saw this, he fell at the feet of Jesus and said,
“Depart from me, O Lord, for I am a sinful man.” Jesus
answered: “Fear not, for henceforth thou shalt catch men.”

22 The Sermon on the Mount

N ONE occasion Jesus saw a great multitude of people
O gathered together to hear Him. He went up to a

mountian with His disciples, and as the people placed
themselves around, He taught them:



34

cTBO pu0, TaK, 110 aX CITH PBaXHCH. Tpe6Ga 6ya0 NOKIHKATH
IO MOMOYi NpUATENIB, 110 OyIH B APYriM yoBHi, Lli npumiu-
JM i HamoBHeHO puGaMu 00a YOBHH TaK, IO MaJ0 HE 3aTO-
numich.  Koam moGaums ne [leTpo, 3auyfoBaHHH ynas y CTill
lcyca i ckasas: “Bimerynu Bia Mene, 'ocnoan, 60 # TpILHAH
yososik.” Aue Icyc ckasag mo mboro: “He Giiics, Bix Temep
GyJeul JMIOAeH JOBHTH.”

22, HaropHa [lponosinb

O,U,HOFO pa3y BejiHKa TOBHa JiOJel 3i6paracs, uo6 Floro
cayxatu. Icyc BuiiioB Ha ropy 3i CBOIMH amocTOJIamH,
a KOJM JI0Ad nocizanu oxkoao Heoro, Bin mouaB HaBYaTH, Ka-
ayun:* ‘Baaxensi y6ori myxom, 60 ix € HebGecHe UapCTBO.
Baaxenni maauyui, 60 BoHH OyAyTh moTimeni. BraxenHi THXI,
60 BOHM HACTIAATH 3eMJai0. BiaxceHHi roJoJHi i xaaHi NpaBiy,
60 BOHH HACHTSTHCS. DiaxeHHI MuaocepHi, 60 BOHH JOCTYII-
aaTh MuaocepAs. DBaaxenHi umcti cepuem, ©o Bomu bora
OIS ZATHMYTh. DiameHHi MHPOTBOpLi, 6O BOHH HAa3BYTBbCS
BOXHMH CHHAMM. DBiuaxeHHi mepecainysadi 3a mpasay, 6o ix
¢ HeGecHe LAPCTBO. DBiaaxeHH| BH, KOJM OyAyTb BAC raHbOUTH
i mepecaigyBaTH i 370CTOBHTH i33a Mene. Panyfitecs i Beci-
JiThes, 60 BeJMKa Bawa Haropona B HeOi.”

O6GOBA3KH i rigHicTh AmocToJiB. 3BepHYBIIKMCH A0 aTMOCTO-
aiB, Icyc ropopuB g0 HuX: “Bu € ciab 3emili; KOIHXK ciib 3BIT-
pie, uMM OCOMMTLCI?P—Bu € cBiTiIo cBita. He MOXKe YKPUTHCA
MIiCTO MOJIOMKeHe Ha Topi, aHi He 3aCBiUYIOThb CBiTH/IBHHKA i He
CTABASTH HOTO I MOCYAMHY, ale Ha CBIUHHKY, i CBITHTb BCiM,
o € B xari. Taxk Hexal CBITHTb Balle CBITJIO Mepej JHIbMH,
1106 Gaumau Baumi 100pi Ziza, i MpPoCaaBasIM Baworo Biris,
o0 Ha HeO6i.”

Xpucroc Jlonosusie Crapuii 3akoH. OOO0BA3KH XpHCTisiH.—
Xpucroc Hapuas Tak: “He aymaiite, uo § nmpuiiios 3HIBEUHTH
3aKoH, a60 mpopokiB. §1 He NPUALIOB 3HIBEYHTH, a1e NONOBHH-
TH. Kaxy BaMm, 110 KOJM Ballla NPaBeJHICTb He NMepeBepLIuTh
NpaBeHOCTH KHMKHHKIB i capuceis, He Bilinere B HebGecHe
uapcrBo. —JI06iTh BOPOriB BAaUIMX 1 MOMITECH 33 THX, M0 Ie-
pecaiAyloTh Hac, 1100 BH CTaj¥ CHHAMH BALIOTrO Birng, 10 Ha
He6i, xoTpuit CBOMY COHIIO BEJIHTH CXOAMTH HA no6Gpux i Ha
3JMX, i MOCHJAE IOl Ha NMPAaBelHHX i HA HENPABEIHHX. bBo
KOJM JAIOGHTE THX, 10 JI6JATL Bac, fKy AicTaHeTe HAaAropo-
ay? Uu i MHTapi He pOGAATH TaK Camo? I KoM BH MO3I0-
POBJSETE TIALKH BalUIMX JPYTiB, 110 6inrpm pobute? UYu #
oraEy Tak He pobaaTh? DyabTe oTiKe 3BEPIIEHHMH, SK i Bam
Oteun € 3BepiIeHUui.”

No6pe Hamipenus. Ckazas Xpucroc: “YBaxaiTe, 106 BH
He BHKOHYBAJH BallOi MPaBEIHOCTH Mepes JI0AbMH, mobu BO-



35

The Eight Beatitudes—

Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom
of heaven.

Blessed are the meek, for they shall possess the land.

Blessed are they that mourn, for they shall be comforted.

Blessed are they that hunger and thirst after justice, for
they shall be satisfied.

Blessed are the pure of heart, for they shall see God.
Blessed are the peacemakers, for they shall be called the
children of God.

Blessed are they that suffer persecution for justice’s sake,
for theirs is the kingdom of heaven.

The Duties and Dignities of the Apostles—

Turning to the apostles, Christ said to them: “You are the
salt of the earth. But if the salt loses its strength, what
shall it be salted with?... You are the light of the world.
A city set on a mountain cannot be hidden; neither do men
light a lamp and put it under a bushel, but upon a lamp-
stand, that it may give light to all that are in the house. So
let your light shine before men, that they may see your good
works and give glory to your Father in heaven.”

Justice of the New Law. The Duties of Christians.—

Again addressing the multitude, He said: “Think not that

I have come to destroy the Law of the Prophets. I have
not come to destroy but to fulfill... For, I say to you, unless
your justice exceeds that of the Scribes and Pharisees, you
shall not enter the kingdom of heaven.”
“I say to you, love your enemies; do good to those who hate
you, and pray for those who persecute and calumniate you,
that you may be the children of your Father who is in
heaven, who makes His sun rise upon the good and the bad..
And if you love those who love you, what reward shall you
have? Do not even the publicans do that? And if you salute
your brethren only, what are you doing more than others?
Do not even the Gentiles do that? Be you, therefore, perfect,
as your heavenly Father is perfect.”

About Human Respect—Purity of Intention.—

Take heed you do not your good works before men in
order to be seen by them; otherwise, you shall have no reward
from your Father in heaven. But when thou givest alms,
do not sound a trumpet before thee,... but let not thy left
hand know what the right hand does, that thy alms be given
iﬁ secret, and thy Father, who sees in secret, will reward
thee.”

Confidence in God.—

To show the danger of riches, Christ said: “Lay not up for
yourselves treasures on earth, where rust and moth consume,
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BH Bac Oaumau: iHakuie He OyjaeTe MaTH HArOPOAH Yy BaLIOro
Bitus, w0 Ha HebGi. Kosm oTxKe Aaeul MHIOCTHHIO, He TPYGH
nepex co6GoI0 fK JHIEMIDH POGAATL B GOMHHLAX | HA BYJIH-
usAx, 106 CAABHIAM 1X JIOAH.—A TH, KOJH LAELl MHJIOCTHHIO,
Hexaii He 3HAE TBOA JiBMUS, L0 POOHTHL TBOS NpaBHud, LLO0
Oysa TBOS MHJIOCTHHS B TailHi, a TBii Orenp, 1o O0AYHTH B
talini, samIaTuTh TOOi."”

Mpo Hoeipe B bora. [llo6 nokasaru HeGesneKy Ha Ky Ha-
paxcaloTh Hac Goraurtea uero cpirta, Xpucroc xasas: “He 3GH-
paiite co6i ckapOiB Ha 3emJi, e pXKa i MiJip HHLIATB, 1 Je 3J10-
Aii migkonyioTh i KpaxyTh. 306HpaiTe x cobi ckapOM Ha HeO,
e aHi pxa aHi MiJib He HHIIMTb, i Je 3J0All He MAKONYKThb,
aHi He KpaayTh... bo je € ckapb TBiii, Tam OyZe i ceplle TBOE.
—HixTo He MOMe ABOM MaHaM CIyXHTH, 00 ab0 OJHOTrO 3He-
HABHAMTbL 4 APYroro no/io0HTb, abo oaHOro Oyae AepiaTHcs,
a JPYTHM CTaHe noropixyeatd. He MmomerTe clIyxuTH bory i
MaMoHi.”

[[1o6 MM He BHTPAuyBaJM CBOIX CHJ HAa JKYPOH O 3EMCbKi
piuy, Crmacureab ckasaB Tak: “He xypiThesi Ballol AyHIEHO,
[0 BaM icTd abo MUTH, aHi BAlUUM TLIOM Y L0 ONATHYTHCH.
Uu ayma He Ginbiua kopMmy, a Tino Gimbuie oexi? [IAMITH
Ha NTHLI HeGecHi, L0 He Cii0Th aHi He 30HPalOTh y CTOLOJH,
a Baw Oreup roaye ix. Yu BH He MHOro mimmi sk BoHu? |
XTO 3 Bac, XKypsuHcsi, MOxKe AoAaTH cobi A0 3pocTy Ha OJHH
J0KOTL? | ojexero uoro Bam xyputHcs? [lonuBiThecsi Ha
miabHI Jedii, SIK pPOCTYThb; He MPALI0TL Hi npamyTh. Kaxy
BaM, 10 ani COJIOMOH B CBOIi CjaBi He OAfAraBCA TaK, AK OJHA
3 HHX... lllykaiite nepuwe napcrsa Boxoro i Horo npasiu, a
e BCe JNOJOXKHTHCA BaM... He KypiTbCsi OT¥e NP0 3aBTPa,
60 3aBTpilHiil AeHb OGyae maTH cBOi xypou. J[LoBOJI JHEBi
iforo 3n006u.”

He cynutu; 3oso0ta 3acaja; [lepelikoan Ha 10po3i 4eCHOT.
—Xpucroc nponosxkas CBow Hayky. Bin ckaszas: “He cyaiTh,
106 Bac He cyaxeHo. Do AKMM cyaoM CyauTe, OyaeTe Cyxe-
Hi, i IKOKO MipOI0 MipuTe, BiaMipuTbest BaM. Yoro x TH Ga-
YHII CKAJKy B Olli TBOro Gpata, a Gepsena B TBOiM oui He 6a-
yum?. .. Tak yce, U0 Xodyere, U006 poOMIM Bam JIOAH, 1 BH
po6iTh iM Te came... BxoxiTe Kpi3b Byski Bopora, 60 mpoc-
TOpPi BOPOTA i LIMPOKA AOpOTa, IO Bele Ha MOrubizb, i MHOTO
TAaKHX, 1110 BXOAATH Helo. Sk BysKi BOpoTa i TicHa Aopora, Hio
Beje N0 JKHTTS, 1 MajJo € TaKuX, 110 ii 3HAXOmATh... Crepe-
KIThCS JIOXKHHX TPOPOKiB, L0 NPHXOANTH A0 Bac B OBEYiH
WKipi, a BHyTpi € XwkuMu BoBKamu. [lo ix oBoyax mi3Haere
ix. Tak To Bcake n00pe JepeBO POJAMTHL TapHi OBOYi, a 37e
nepeso POAMTH 3ai oBoui. Uu 30HPalOTb 3 TePHHHH BHHOTPaX,
a6o 3 boxsikiB (piru? He xoxsmit mwo kaxe: ocmoaw, Ioc-
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and where thieves break in and steal. But lay up for
yourselves treasures in heaven, where neither rust nor moth
consumes.”

“Where thy treasure is, there thy heart also shall be. No
man can serve two masters; for either he will hate one and
love the other, or he will stand by one and despise the other.
You cannot serve God and mammon.” That we may not
exhaust ourselves with solicitude for the things of this world,
but that we may look up to our heavenly Father, who
knows what things we need, our Lord said, “Look at the
birds of the air; they do not sow or reap, or gather into
barns; yet their heavenly Father feeds them.—And as for
your clothing, why are you anxious? See how the lilies of
the field grow; they neither toil nor spin. Yet I say to you
that not even Solomon in all his glory was arrayed like one
of these— Seek first the kingdom of God and His justice,
and all these things shall be given to you besides. There-
fore do not be anxious about tomorrow; for tomorrow will
have anxieties of its own. Sufficient for the day is its own
trouble.”

Avoid Judgements. The Golden Rule. Obstalces to Virtue.

“Do not judge, that you may not be judged. For with
what judgement you judge, you shall be judged; and with
what measures you measure, it shall be measured to you.
But why dost thou see the speck in they brother’s eye,
and yet does not consider the beam in thy own eye.”

“Therefore all things whatever you would that men should
do to you, even so you do also to them.”

“Enter by the narrow gate. For wide is the gate and
broad is the way that leads to destruction, and many there
are who enter that way. How narrow the gate and close
the way that leads to life! And few there are who find it.”

“Beware of false prophets, who come to you in sheep’s
clothing, but inwardly are ravenous wolves. By their fruits
You will know them. Do men gather grapes from thorns,
or figs from thistles? Even so, every good tree bears good
fruit, but the bad tree bears bad fruit. Therefore by their
fruit you will know them.”

“Not everyone who says to Me, Lord, Lord, shall enter
the kingdom of heaven; but he who does the will of My
Father in heaven.”

When Jesus had ended His sermon, the people admired
His doctrine, for He spoke to them as one having authority,
and not as the Scribes and Pharisees,
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noau! yBiiize B HeOecHe UAPCTBO, a/e T0M, XTO TBOPDHTbH BOJIKY
Moro Birus.”

Kosn Xpucroc ckinuuB CBOIO fIpONOBi/Jb, MIOAH MOJHBIIH
oro HayKy, 60 BiH roBOpHB 3 I0Baroio, 4 He TaK, IK KHHXK-
HHKH 1 (apucel.

23. Xpucroc Yanoposasie [lpokaweHoro i Cnyry CoTHHKA

OJIU Icyc 3ifinioB 3 ropH, NPHHIIOB 10 Hporo oaMH IpO-

KaKeHMH i MOKJIOHMUBCH VIOoMy, KamKyuH: “TocnogH, KOJTH
XOUell, MOMKEI! MeHe OUHCTHTH.” XpucToc NPOCTATHYB PYKY,
IiTKHYBCS MOro i CKasae: “Xouy ouyuctheal” I 3apas OYHCTH-
nack #oro mpoxasa. Toi XpHCTOC CKa3aB flomy: “Izm i mo-
Ka)kucsi CBALIEHHKOBI i NPHHECH Jap NPUITKHCAHHIH 3aKOHOM
Moiices.”

TTorim Xpucroc yeifinios B KanepHaym. Tam NPHCTYNHB IO
Hboro pUMCHKHII COTHHK 1 CKasas, 110 Horo ciayra TSDKKO 3a-
cab. Lleit crapuuna 6yB 106pHM yoJoBiKoM. BiH OyB HpH-
sTeJeM MKMAIB, 1 3a Ba4CHI rpoul 30ynyBaB im ceaturH. lcyc
06iusB NPUHTH i Y3OPOBHTH XOpOTO. AJie COTHMK BiJINOBiB:
“TOCIOMH, 1 He JocTOliHuI, o6n Tu BXOAUB niji MOI KPHIILY,
4 TIMbKYM CKAXKH CJIOBO i OJyMae MiM cayra.”

Icyc nmoxsanauB Bipy COTHHKA, i 3BepHYBLIMCH 10 HapOXy,
ckasas: “Kaxy Bam, 10 MHOTO 3i CXOXy i 3axoay NpUIIYTH i
3acsayTh 3 ABpaamom, IcaakoM i SIKOBOM B 1IAPCTBI HebecHiM,
a CHHM LapcTBa OyJyTh BHKHHEHI B TbMY KkpowmilHy, Tam Oyxe
naay i ckperit 3y6is.” 1 ckasas Icyc cotuukosi: “lam, i AK
Ti yBipHB, Hexail TOGI TaK 6yne.” | oayxas cayra B Ty ro-
JHHY.

24, Xpucroc Bockpeluae Cuna Bnoeu

O,U.HOI‘O pasy lcyc imoB a0 MmicTa Hain. 3 HHUM ilJH ano-
cToMH i MHOKecTBO Haponmy. Kouau 36auxaanca Ko Opa-
MH, CTPIiHYJIH [OXOPOHHHMIT MOXiA, B SIKiM HecJaH Ha LBHHTAaP
CHHA OIMHAKA MaTepi, KOTpa Hyaa BaoBolo. Bona imia 3a
JOMOBHHOI0 i IJIaKana pPeBHO. [To6aunBLIH ii, XpHCTOC 3MH-
JyBaBCA HAJ HEW0 i CKa3as: “He maaul” Koam Ti, 110 HECIH
Tis0, cTaaM, XPHCTOC MPHUCTYNHB IO Map, JiTKHYBCS Tila MO-
mepuioro i 3akiukas: “Mosoate scrans!” Modozeus BCTaB
i mouap rosoputd. Toji Icyc Binnas jioro marepi. Bcix, 10
Gaumusy 1e uyao, OOHAB BETHKHH CTpaXx. Jlionu caasuau bora,
gaxyun: “MiK HaMH SABHBCH pexnkuii mpopok i Bor BixBinas
Csoix JwogeH.”
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23. The Leper.—The Centurion’s Servant

HEN Jesus came down from the mountain, a leper
W approached Him and said, “Lord, if Thou wilt, Thou

canst make me clean,” Jesus stretched forth His hand
touched him and said, “I will; be thou made clean.”
Immediately his leprosy was cleansed. And then Jesus said:
“Go and show thyself to the priests, and offer the gift
prescribed by the law of Moses.”

After this Jesus returned to Capharnaum, where a Roman
centurion approached Him and told Him that his servant
was very sick. This officer was a good man. He was
friendly to the Jews and had built a synagogue for them.
Jesus offered to go to cure the sick servant. But the cen-
turion said to Him, “Lord, I am not worthy that Thou
should’st enter under my roof, but say only a word, and my
servant shall be healed.”

Jesus praised the faith of the man, and turning to the
multitude that followed Him, said, “I have not found so great
a faith even in Israel. Many shall come from the east and
the west, and shall feast with Abraham, Isaac and Jacob
in the kingdom of heaven. But the children of the kingdom
—Jews, the chosen people,— shall be cast into exterior
darkness; there will be the weeping and the gnashing of
teeth.” Then He said to the centurion, “Go, and as thou
hast believed, so be it done to thee.”” The servant was
healed at the same hour.

24. The Widow’s Son of Naim

NCE Jesus went into a city called Naim. He was
O followed by His disciples and a great multitude. As

He drew near the gates of the city, He met a funeral
procession in which a widow’s son was carried out to be
buried. The poor widow was plunged in sorrow. It was
her only son.

When the divine Savior saw the bereaved mother, He
was moved with compassion, and said to her, “Weep not.”
Then, coming near the stretcher on which the dead boy lay,
He touched the body and said: “Arise!” The young man
rose up and began to speak. Then Jesus presented him to
his mother.

All those who witnessed the great miracle were afraid.
They gave glory to God, saying, “A great prophet has risen
up among us, and God has visited His people.”



25. PoskasHa [piluHHug

OJIMH ¢apuceit, imerem Cumon, sanpocus Icyca Xpucra xo
ceGe Ha 06ix. XpUCTOC NPHILIOB J0 HBOrO i CiB X0 CTO-
jga. B Tim wmicti OyJja JKeHIIMHA, 3HaHA BCIOAH $IK BeJHKA
rpimauns. OxHak BoHa KopHcTana 3 Hayk Cnacureds, 36y-
miara TAHGOKHI KaJab 3a CBOI IPIXH i HaBepHyJacs 3i 3J01 10-

Mapis nomasye Horu Icyca

poru. Kouu mouyra, mo XpHCTOC FOCTHTH B Cumona, cefuac
MOCTAHOBHJAA 3POGHTH TPHCIAYry cBomy JloGpozieBi i BiAATH
HMomy uecTb.
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25. The Penitent Woman

N THOSE days a certain Pharisee, named Simon, invited
Jesus to eat with him. Jesus went into the house and sat
at table. There was in that city a woman called Mary

Magdalene, who had been a great sinner. She had recently
been converted by the preaching of Jesus. When she heard
that our Lord was in the house of Simon, she resolved to
honor her benefactor. Entering the house, she cast herself
on her knees, and began to wash the feet of Jesus with
her tears, and wipe them with the hair of her head. Then,
kissing them, she anointed them with precious perfume she
had brought. Jesus was pleased.

When the Pharisee saw this, he began to doubt in Jesus,
saying to himself, “Were this man a prophet, He would
surely know that this woman who touched Him is a sinner.”

Jesus, reading his thoughts, said to him, “A certain money-
lender had two debtors: one owed him five hundred dinarii,
and the other fifty. As neither could pay him, he forgave
them both. Which therefore, of the two will love his master
more? Simon replied: “I suppose, he, to whom he forgave
more.” Then Jesus continued: “You see this woman. I
entered thy house: thou gavest Me no water for My feet;
but she has washed My feet with tears and dried them swith
her hair. Thou gavest Me no kiss; but she, since she came
in, has not ceased to kiss My feet. My head with oil thou
didst not anoint; but she has anointed My feet with ointment.
I say to thee, many sins shall be forgiven her, because she
has lo’ved so much. But he, to whom little is forgiven, loves
little.” :

26. The Messengers of John the Baptist

EROD Antipas, son of that Herod who had ordered the
massacre of the innocent children in Bethlehem, was
now king of Galilee and Perea. This man was living

with Herodias, the wife of his brother Philip, who was still
living. John, the Baptist, came and said to him, “It is not
lawful for thee to have thy brother’s wife.”

Herod and Herodias became very angry. They had John
apprehended and cast into prison. But Herod would not
put John to death, for he feared the people, who considered
John as a great prophet.

While in prison, John had no other desire but that all the
people, especially his own disciples, should believe in Jesus
and follow Him. So he sent two of his disciples, in order
that with their own eyes they might see the miracles
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Koawu yeiiilia B AiM, ynaja 10 Hir ICycoBHX i cTaza peBHO
NIAKATH 3 JKamo. CBOIMM clbo3aMu BOHa 3muia Horw Cna-
curedsi, 06Tepaa ix BOJOCCAM CBOEI TOMOBH, nouiayeana ix, a
HOTiM HAMACTHMJA IX NaxyyuMH OJifKaMH, 110 3 co00i0 HpH-
pecaa. Bcee Te nozobanocs Icycosi.

Aze xoau Te noGauus (apuceii Cumon, noranas cobi: ‘“Ko-
a6 el yoaosik 6yB mpopokoM, Bin 3HaB 6H, 110 Lg HEBICTa,
o AOTHKaeTbesi Moro, € rpimmuus.” Icye, 3HawuH #oro
MmHcau, ckasas Tak: “‘CHMOHE, Maio T06i mock ckasaru: OxpuH
106poaiii MaB ABOX MOBXHHKIB. OIHH OyB HoMy BHHEH NSATb
coT Tpoiueil, a APYrHi MNHTHAECATE. A Kolu He MalH YUM
3aMJIATHTH, Bil Japyeas 060M Bech n0Br. “KoTpuii oTie Oyne
Lioro Ginpuie Jao6mtu?”’, cnuras Xpucroc. CHMOH BiZIIOBIB:
“Toii, korpoMmy Oiabiie mojaposano.” Ckasap Icyc: “Tu p06-
pe poacyzuB.” 1 roBopus Xpucroc Hami JO Cumona: “Bu-
num 10 Hesicty? §1 BiliioB 10 TBOrO AOMYy, 1 TH He AaB
Meni Boau Ha Mol Horu, a BoHa ymHJIa Mol HOTH CIbO3aMH i
o6Tepaa ix csoim Boaoccsim. [lpuiimaioun Mene, TH He NOLi-
ayBaB MeHe, a BOHa 8iJ uacy fIK yBifllIa, He NEpecTae Liay-
BaTH MOix mir. Twu He moma3aB Moei roJcBH OJHBOIO, & BOHA
momasaza Moi Horum poporumu oaiiikamu. I Tomy $ Kaxy
t06i: 1ii BianyckaeTbcs MHOTO rpixy, 6o ii a060B € BeaHKa;
aze KOMy Majo TpOLIaeThesi, Mano moburs.” I ckasas Icyc
10 xinku: “Bipa TBos cnacia Tebe; inu B MHpPL”

26. MocoancTBo IBana XpecTurtens

IPOI[ Antuna, cun Toro Ipoja, mwo kasas yOMTH Malaux Ii-
Teii, KOaM XPHCTOC HAPOAMBCs B Budieemi, OyB TOAI Hapem
Tamunei i Ilepii. Bin sixi6pas 6ys ceomy 6paToBi XiHKY Ipo-
aisay. Towmy cB. IBan XpecTHTeNb NPHCTYNMHB 10 HBOTO 1 cKa-
3ap: “He roaurbcsi ToOi MaTH KiHky cBoro Opara.” Uepes
ue Ipoxa i Ipoxisza monaau B BEJAMKY JiOThb i XKaxay MiMCTH.
[gana kuHeno xo Ba3muii. OpjHak Ipox He BHAaB HOTO Ha
cMepTh, 60 JIOAHM YBaXKalH iOro 3a BETHKOTO MPOPOKA.

Byayuu B Bsi3HMLI, IBaH He 6a)XaB HiUOro iHWIOro, Ul 106
MoK, 0cOGAMBO HOro yuHi, MoBipHau i noxo6uIH Icyca Xpu-
cra. Orox BiH BHcIaB A0 leyca micmaHiis, 1106 BOHH OCOGH-
CTO NEpPeKOHAAMCL O 4yAax XpHCTa i MouyiH Moro Hayky.

Tlocan npucrynuan Ao Icyca i mocnuramzu: “Uu Tu e TOH,
110 M4€ MPHITH, YU MAaeMo inmioro mykaru?” He BIAIIOBifAA-
Jour i ami “rak,” ami “mi,” Xpucroc 3rajas mpo CBOI uyza i
cxazaB: “IniTh i nosizaiite IsaHOBi, 10 BM GauuaH 1 UyIH:
Coimi BHAATH, XpOMi XOISATH, NMPOKAXKeHi OYHIIEHi, rayxi uy-
JOTb, MEPTBi BOCKpecaioTh, 1 yOOrHM NPOMOBiLYETLCA €BaHTE-
gie.”” Bce Te AaBHO MPOpPOKyBaB Icas mpo Meciio, To € mpo
Icyca Xpucra.



43

wrought by Jesus, and that with their own ears they might
hear His teachings.

These disciples came to Jesus and asked Him, “Art Thou
He who is to come or shall we look for another?” Without
saying, yes or no, Jesus, referring to His miracles, said, “Go

Peter professes the Divinity of Christ

and report to John what you have heard and seen. The
blind see, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf
hear, the dead arise again, and the poor have the gospel
preached to them.”

All these things had been long before prophesied of the
Messias by prophet Isaias.-



JIPYTHR PIK NPHOLHOTO MHTTH
[CYGA  XPHLTA

27. ¥Y3noposaenHs Xoporo Bix Tpuiiuars Bicim Pokis

IIEPEII BEJAMKOJHHMH cBsiTaMu Icyc miuioB 3HOB 1o Epyca-
JUMY Ha IacxajbHi TOp:KecTBa. B Epycanumi OyB CTaBOK,
a60 oBeya KymiJb, 0 eBpelchbkH Burecaa, 1o mana koao cebe
naTh OYJAMHKIB, B KOTPHX JIEXal0 MHOrO HEIYKHX, XPOMHX,
CYXHX 1 IHIIMX XOpHX, fIKi YyeKald Ha nopyuieHHs Boau. bo
anres BoKHH CXOIWB Bif uacy A0 Hacy B KyMNijb i NOpyllyBaB
BOZAY, a XTO IepLIXi BCTYNHB B KyIiJb IicA8 MOPYLIEHHS BOJIH,
OLYyXaB, IKOI0 HEe My4yHBOHCH HELYrol0.

OxnHol cy0oTH NpUiLIOB XPHCTOC A0 CTABKY 1 nobauHB Tam
4OJIOBiKa, AKHI KPHBAaB 1 THXKO XODYBaB TPHHIATH BiciM po-
KiB. Bin ncutap fioro: “Hu xouem OyTH 3m0opoBHii?” Youo-
BiK Bianogip: “Tak locnoau, ajle HeMa KOMY MeHe 3aHEeCTH J0
BOIH, a 3aKH si IOPYIUYCH, iHUII BHNEPEMKYIOTh MeHe.” 3MHu-
JocepauBcsi Hax HuM Cmacuteds i ckasaB: “Beranb, 6epH CBOE
Jixko 1 an.” Kamika oxy:xaB B TiHl XBHJi, B3SIB CBOE JIiXKO
i MilIOB BECeJo.

2Kuau nmoGauWBiiM, 1o XPHCTOC 37iJaaB, 3a4a/jaH MIEMPATH.
“Lle cyboTa,” Kasainy BOHH A0 TOTO, 110 KOJIHCh KPHBaB, ‘i HE
roguThes ToGi GpaTH TBOEI nocreai” Aje YOJIOBIK BiANOBIB:
“Toi, 110 MeHe Y3IOPOBHB, Ka3aB MeHi B3fiITH CBOE JiXKKO i
it JKumu nMTaNH: XTO € TOH, L0 Ka3aB Tak pobutH. Yo-
JOBiK He Mir BianosictdH, 60 XpHCTOC YCTYNHBCS Bin Ja10AeH.

Hesa6aBom Icyc cTpiHyB TOrO 40J0BiKa B OOXHHLI i ckasas
10 Hboro: “Ile T 3mopoB, Giabiie He rpimu, mo6 To6i 110
ripmioro He craacs.” ToJi 4oOJXOBiK CKasaB KujaMm, WO Le
Icye, nio #ioro yapoposuB. 2Kuau nepecrigyeaian XpHcTa TO-
My, 10 Bin y3mopoBus uoaosika B cyfory. Aje B AiHCHOCTI
iM HE XOJMJO O TIOIIAHY A0 CBATOUHOIO IHS, JHII © Te, 1100
BiiBepHyTH Jrojeli Bix Xpucra. lle Bonu poGHIM i3 camo-
J106CTBA, 3aBHCTH i TOPAOCTH.

I ckasas Icyc mo mHux “Miit Otenp ximae i a mizaw.” UYepes
e XMW Ie Tipiie PO3MIOTHAHCH i HAaBiThb HABAXKHIKCH Oyau
B6utH Voro, 60 Bin nasupaB Bora Csoim Biruewm, poGasiuncs
pisaum Bory. Toxi Xpucroc ckasas iM sicHO, o Bin Cun
Boxuit i pisumii Bituesi. Bin rosopus: “He moxe CHH HIYO-
ro mijJaTH caM Bix cebe, KOaH He 6auuTh, o Oreup Te miNae.
—bBo sk Orelp BOCKpENIAE MEPTBHX i OxuBiase, Tak i CHH,
KOTO XOue, OKHBJSE... XTO ciyxae Moro ciaoBa i BipuTE B
Toro, xT0 micias Mene, Mae XHTTA Biune.”
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Second Year of the Public Ministry
of Jesus

27. Cure of the Man who had been Infirm for
Thirty Eight Years

HE return of the feast of Passover called Jesus for the

second time to Jerusalem, to assist at the Paschal solem-

nities. There was in Jerusalem a pond, called Bethesda,
having around it five porches. In these porches lay many
sick, the lame, the blind and the paralytic. They were
waiting for the water to be set in motion. for an angel of
the Lord went down at a certain time into the pool, and
moved the waters. He who first went down into the pool
after the angel’s visit, was cured of his disease.

On a certain Sabbath our Lord came to the pool, and saw
there a man who had been lame for thirty-eight years.
Jesus asked him if he wished to be cured. The unfortunate
man answered that he had little chance. He said: “Sir, I
have no one, when the water is moved, to put me into the
pond; for while I am coming, another steps down before me.”
Jesus said to him: “Arise, take up thy pallet and walk!”
Immediately the man was healed; he took up his pallet and
went away rejoicing.

The. Jews, seeing what Christ had done, began to murmur:
“It is the Sabbath,” they said, “and it is not lawful for thee
to take up thy bed.” The man answered: “He who healed
me said to me:‘take up thy pallet and walk.’” The Jews
asked the man: who is He that said to thee: ‘take up thy
pallet and walk’? The man could not tell them, for Jesus
had withdrawn from the multitude.’

Soon after Jesus met the same man in the temple, and
said to him, “Behold, thou hast been healed; sin no more,
lest some worse thing happen to thee.” The man told the
Jews that it was Jesus Who had cured him.

The Jews persecuted Jesus for curing the man on the
Sabbath. But they murmured against our Lord, not because
they had much respect for the Sabbath day, but because
they were full of self-love, envy and pride. And Jesus said
to them:

“My Father is working until now, and I also work.”
Hearing this the Jews became exceedingly angry, because
He said that God was His own Father, and was, therefore,
making Himself equal to God. Jesus then plainly gave them



28. Tpunosicrb npo Cisaua

KOJIH ozHoro pasy lcyc cie mpu Gepesi mops, 3iHumiach
10 Hboro umciesHa ToBna Hapoay. Tomy Bid yBIHIIOB y
yoBeH Ta it CiB, a BeChb Hapiz cTosiB Ha Gepesi. Toai BiH cka-
3aB iM w0 npHmosicTh: “Ocb BHiLIOB ciBay ciaTH. 1 fK BiH
cisiB, TO OfHO 3€PHO BNaJO NPH A0PO3i I npuJaeTinH HebecHi
nTaxu i BuA3LO6AAH HOro. A Jpyre BHAJO HA KaMsIHUCTHH
TPYHT, N€ He Majlo BOTKOCTH, H 3apas sifiuzio, 60 He OyJI0
ray6oko B 3emai. Ta sk MAHAIOCH COHIE TO BOHO NPHBAJO,
a 110 He MaJOo KOpiHHS, TO TMOCOXJ0. A jesike Brajio MiX
TEepHS i MiAPOCHO- TepHs i 3arVyIIHIO HOTO. A iHule BHAJO
Ha j06py 3eMai0 Ta H Jajzo Iiif, OiHe B COTEPO, Apyre B
uricThAecATepo, iHlle B TpuituATepo. XTO Mae YIH CIyXaTH,
TO Hexail ciayxae.”

XpHcToC NOSICHHB IO NpUNOBicTL Tak: HaciHds, 1e CIOBO
Boxke. A Ti, 110 NpH AOPO3i L€ Ti, L0 CAYXaIOTh, OIicyas MpH-
XOIMTH AIiSIBOJ i Oepe cIOBO 3 iX cepus, 1100H YBIPUBLIH, He
cracaucsa. A Ti, 110 HA KaMeHH, le Ti, 0 CIyXawTh, ale
KypOamu i GorauTBaMu i PO3KOUIAMH XHTTS npuIaBieHi, Bill-
XOAATH i He MPHHOCATL MaoLy. A Te 3epHO, 110 8IANO0 HA 106-
py 3emuio, Le Ti, 110 106pHM i GaaruM cepleM CIyXalouH ClIo-
BO, 3aXOBYIOTb HOTO i NJiJ NPHHOCATL B TepIeJHBOCTI.

29, Mpunoeictb npo Kykiab

IHIlly npunosicTs noxad iM Xpueroc xaxyuu: “HeGecne nap-
CTBO MOAIGHE A0 YOJOBiKa, 110 mocigB nobpe HAciHHA Ha
cBOii HMBI. | &K JMIOAM CNajgd NpPUHIIOB HOro BOpOT
i HacisB KyKimo mix mmenunero. Komxu 3acis minpic i Bucuna-
JOCh KOJIOCCS, TO MOKa3aBcf i KyKidb. A cIyrd rocnojaps
npuiim Ta ckazaiu: “Tocnogapio! Xi6a x He A00pe 3epHO
nocisiB TM Ha cBOIH HHBi? 3BiAKM X B3sBCs KyKinme?” A Bin
Bianogis im: “Lle apo6ue Bopor.” A cayru roBopuiad: “Moxe
xouens, 1106 MH miuwH i BHIOJoaM ¥oro?” Ta BiH cka3as:
“Hi, mo6 npunaakom BH3OUPYIOUH KYKiJb, BH Pa3OM 3 HHM HeE
noBMpHBaAM 1 muieHuui. JloaBoabTe Hexal pocTyTb 0060€
pasoM ax 10 KHHMB. A B JHHMBA CKaxy KeHusM: 36epiTh mep-
e KyKiib i 3BsikiThb HOTO 8 CHONM, 1106 #Oro CHaniuTH, a
NIIEHHIIO0 3J0XKiTh X0 MOET CTOAOMH.”

Ilto npunogicts Xpucroc noscaus Tak:* ‘Cisau no6poro 3ep-
na € Cum Yosxosiuymii. A HHBa, ue cBir. [lob6pe X 3epHO, 1E
CHHM 1ApCTBa, a KYKilb, 1le CHHH JyKaBoro. A BoOpor, 10
fforo Hacisis, To AisBoi. 2KHHBO ? ne KiHeub BiKy, a XeHIs-
MH aHremu. Sk oTxe 36HpaeThCsd KYKilb i OTHEM MalHThCH,
tak Gyjae NpH KiHoi Bika 3 rpillHMKamH.”
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to understand that He was the Son of God, and equal to the
Father. He said: “Amen, amen, I say to you, the Son can
do nothing of Himself, but only what He sees the Father
doing.— For as the Father raises the dead and gives them
life, even so the Son also gives life to whom He wills—He
who hears My word, and believes Him who sent Me has life
everlasting.”

28. The Parable of the Sower and the Seed

NE day when Jesus was near the Lake Genesareth, great
crowds of people came to hear Him, and sitting
down down on the shore He began to teach them

parables. Then He spoke this parable: “Behold, the sower
went out to sow. As he sowed, some seeds fell by the
wayside, and the birds came and ate them up. And other
seeds fell upon rocky ground, where they had not much
earth; but when the sun rose they were scorched, and
because they had no root, they withered away. And other
seeds fell among thorns; and. the thorns grew up and choked
them. And other seeds fell upon good ground, and yielded
fruit, some a hundredfold, some sixtyfold, and some thirty-
fold. He who has ears to hear, let him hear.”

Then Jesus explained the parable as follows: The seed
is the word of God. That seed which fell by the wayside,
are those who have heard; then the devil comes and takes
away the word from their heart, that they may not believe
and be saved. Those seeds that fell upon the rock are they
who, when they have, received the word with joy; and these
have no root, but believe for a while, and in time of tempta-
tion fall away. And that seed which fell among the thorns,
are those who have heard, and as they go on their way, are
choked by the cares, and riches and pleasures of life, and
their fruit does not ripen. But that seed which fell upon
good ground, these are they who, with a right and good
heart, having heard the word, hold it fast and bear fruit
in patience.

29. The Parable of the Cockle

ESUS spoke another parable, saying, “A man sowed good
J seed in his field, and when he slept, his enemy came and

sowed cockle. When the blades of grain sprung up, the
cockle appeared also. The servants wished to root out the
cockle, but the master said, “No, lest while you gather up
the cockle, you root up the wheat also together with it.
Let both grow until the harvest, and in time of harvest, I



30. Xpucroc Ycnoxowe bypio

OTIM cka3aas Icyc mo cBoix yunis: “TlepenpaBmocsi Ha TOH

6ik oa3epa,” i Bimyanmau. OjHaK 3aKu BiANJHIH, NDH-
cTynuB A0 Icyca OanH KHMMKHHK, 110 GamaB MaTH YecTb anoc-
TOABCTBA i MpoMoBUB A0 Hboro: “Yuurtemwo, nigy sa ToGolo
kynu Tizbku Tu migent” A Icyc ckasas: “JIMcH MalOThb HOPH
i nTuni HebecHi maloTh ruisga, a Cuu YoaopiuHili He Mae Je
rosoBu ckiaoHuTH.” [louyBIUM Ti CJIOBA, KHHXKHHK BiACTYMHB
Bin Icyca.

Kosau * mamau Xpucroc sacHyB. Toii cuabna Gypsa 3ipBa-
Jacsi Tak, o poabypxani ¢uai sanuBanM ix. [lepensxani yuri
36yauan Cnacurens i 3akaHKanu: “‘Yuuremo, morubaemo!” A
BiH BCTABLIM, 3arpO3MB BIiTPOBi i CHHILOBAHHM BOJAAM i BOHH
yCHoKoimuch i Hacraaa THunHA. - I ckasas im Icyc: “Jle X Ba-
wa Bipa?” | HaJsiKaTHCh YYHi Ta 3JMBOBaHi Kasald ONMH IO
apyroro: “XTo x ueii, o0 H BiTpam npuKasye i BOAIL, 1 CIy-
xawTb Floro?”

31. Xpuctoc ¥znoposase [Houky flipa

PUCTOC noeepuys xo Kanepraym i Tam 4ekano Ha Heoro

MHOTO amofeil. Mix Humu O6yB HacroaTeldb GoXxHHLI, Fip.
Toii ypucrynus o Crnacuteas i mokipHo Gaaras Floro, xaxy-
ug: “Tocnogu, MO MTOUKAa BMHPAE, NMPHHAH, MOJI0XKH Ha HIO
pyKy, 106 oxyxaxa i xuia.” lle 6yra moaona ABaHAAUATE-
JiTHA JiBYMHA 1 OAMHAuKa. Icyc MyCTHBCA & JOpPOry Bpas i3
CBoiMH yuHSMH, a Hapin THcHyBcst 10 Heoro.

B ToBni 6y7a 0JHa KPOBOTOYHMBA KiHKA, IO BiA JABaHAHUATH
POKiB XOpyBaja, MHMO TOrO, 1[0 BHAaJka BECh CBIH MAE€TOK Ha
JikapiB. Bona npucTynuiaa 33aay i aitHyaace kpaw Ploro
olexKi, i 3apas ycramo TeueHHs ii KpoBH. AJe KiHka cefiac
ni3Hana, 110 XPUCTOC BCO 3HAE i, 1110 BOHA He BTAiThea. OTOX
BOHA TIpHHIIIA APOKauM, npunaza o Hir Cnacuteas i ckasa-
Ja mepei BCIMH, 3 IKOI MPHUMHH AITKHYJACs i fIK ceHyac OAy-
xaja. XPHCTOC NPOMOBHMB 10 Hel JackaBo i ckasas: “JlOHI0,
Bipa TBOs cnaciaa TeGe, ity B MHpi.”

Koau Xpucrtoc me roBopus, npuiimos xo flipa miciasens i
ckazas: “He Tpyap Yuutenb, 60 TBOs JOUKa BiKe BMmepaa.” A
Xpucroc ckasas po flipa: “He Gifica, Tizbku Bip, a TBOS AOYKa
6yne wutu.” Koaum BOHM npuiiumy no gomy $lipa, ckasas
XpucToc xo THX, mo miIakaau: “He maayre, AiBuHHa He BMep-
Ja a coute.” DBosu HacmiBaduca 3 Hboro, 3Haioum, 110 BMEp-
Ja. A Bin B3aB ii 3a pyKy 1 23akauKaB Kaxyuu: [liBUHHO
BcTaub! [ BepHys 11 ayx i 3apas Bcraaa. I 3BediB maTH i IcTH.
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will say to the reapers, Gather up first the cockle, and bind
it in bundles to burn; but the wheat, gather into my barn.”

Jesus explained this parable, saying that the sower is the
Son of God; the field is the world; the good seed represents
the children of God; the cockle represents the children of the
devil; the enemy who sowed the cockle is the devil; the
harvest time is the end of the world, and the reapers are the
angels. As the cockle is gathered and burned, so shall it
happen to the wicked at the end of the world.

30. Christ Calms the Tempest

HEN Jesus had finished speaking to the people, He
said to His disciples: “Let us pass over to the other
side.” Before they started, a selfish Scribe, who de-

sired to have the honor of apostleship, drew near Him and
said, ‘Master, I will follow Thee wherever Thou shalt go.”
Jesus answered him: “The foxes have holes, and the birds
of the air have nests; but the Son of Man has not where
to lay His head.” When the Scribe heard this, he went away.

During the passage across the lake, a violent storm arose.
The ship was on the point of sinking, and Jesus was sleeping..
In their alarm, the disciples came and woke Him, exclaiming:
“Lord, save us, we are perishing.” But Jesus said to them:
“Why are you fearful, O you of little faith?” Then rising
up, He rebuked the wind and the sea, saying, “Peace, be
still!” Immediately the wind ceased, and there came a great
calm. All who saw this miracle were amazed and said to
one another: “Who then, is this, that commands even the
winds and the sea, and they obey Him?”

31. The Daughter of Jairus

naum, where people were waiting to receive Him

Among them was the ruler of the synagogue, named
Jairus. He fell at the feet of Jesus and humbly prayed Him
to come to his house, for his only daughter, who was now
twelve years old, was lying dangerously ill. Jesus went,
accompanied by His disciples and a great multitude of
people.

Among these was a woman who had a hemmorhage for
twelve years. She had spent all she possessed, paying the
doctors, but could not be healed. But having heard of the
works of Jesus, she made her way through the crowd and
came close to the Master. Then stretching forth her hand,

4

JESUS now crossed the lake again and came to Caphar-
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32. Bubip i Mepwe Posicaauus Anocm.nin'

TWO Icyca npuxoauiao 1opas Giabuie i Ginblle HAPOAY. Konu
oxmoro pasy Cracutesb NOOGAYHB MHOMKECTBO J0AEH, 110
xonuau fK BiBui Ge3 macTups, BiH ckasaB 10 Ceoix yu-

gig: “YuuBa cnipaBmi BedHKi, ajze POOGITHHKIB Malo. [Ipocith

e [oCnoaa KHHMB, 1100 BHCIAB POOITHHKIB Ha CBOE KHUBO.”

[lepeOysmu NOTiM Hiu HAa MOJMTBi, BiH 3ibpaB CBOIX yuHIB,
BHOpPAB 3 HUX JABAHAWLATHOX, KOTPHX HA3BaB anocrojamH 1
posiciaB ix 1Mo Kpaiw, 106 MPOTOBifAIH €EBAHIEIIE. Ivena
anoctouxis Taki: Cumon IleTpo i Arapiii, itoro 6part; SIKkiB, cHH
3apeneis, i Horo Gpar Isam; duaun i Baprosomeii; Towma i
Mareit, Sikis Mosomumii i IOna Taned, CiumoH 3exor i IOpa
IckapiorT. oy

BHCHIAIOUK iX HA MpOmMoBiAbp ckaszaB xo Hux Icye: “Lmith i
HaBuaiite, nlo0 npubaM3HIOCcHT HeGecHe LapCcTBo. Xopux y3mno-
poBJsifiTe, BMEPJIHX BOCKPEIIAHTEe, MPOXUKEHAX ounuaire.”
XpHCTOC KasaB CBOIM amocroiaM, 106 Hiyoro He Opanu Ha
AOPOTrY, JqHII Nanuiio, “60 POOITHHK € JIOCTOIMHHI CBOEl 3a-
mraty.” B Toii croci6 Cnacurens yuuB ix ymosatu Ha Bora,
4 He MOKIAZATH BEJHKOI HaAil Ha JIOACHKI cuad. Jlaxi roBo-
puB 10 HuXx Xpucroc Tak: “Jlo KoTporo-ueOyab AOMy BBiliIe-
Te, KaxiTh Hacamnepex: Mup nomy nemy! Komm Toi noim OyB
NOCTOIHHI, HA HLOTO 3ifize Baml MHP. A KOJIH He Oyne Joc-
TOliHWE, GJArOCJHOBEHCTBO Balle sepHeThest no Bac. Koam
BRilieTe 10 SIKOTFOHeGyAbL MicTa, a He NMPHIMYTh Bac TaMm i He
6yAyTh CIYXaTH BAallMX CIiB, BUXOISYH 3 TOrO AOMY abo wic-
Ta, 0OTpsciT mopox 3 Bammx Hir. CrpaBai roBOpl0 Bam:
Bigpanmime Gyme 3semai- Comomchkiit i T'omopcbKiit B JeHB
CYAHHH, SIK TOMY MicTOBi.”

[MoriM XpucToc 3ragaB Npo TPYAHOCTH 3 SAKHMH amOCTOJH
MaJM CTpiuaTHcs B CBOIfl Micifinili npaui. Bin ckasas: “¢I no-
CHJIAIO Bac, SK BiBIi Mix BOBKH. ByabTe OTiKe MyApi Ak 3Mil,
a mpocrTi siKk roayou. A crepexirbcs moned, 60 BOHH BHAaBa-
THMYTb BAC CyJam i B CBOIX 60KHHLAX OUTHMYTH Bac. | mose-
AyThH Bac A0 HaMicHMKIB i mapiB 3a MeHe, Ha CBiZOUTBO 1M i
norasaM. A KOJM BHIABAaTHMYTh Bac, He XYpiThca fK 1 LIO
ckaxere, 60 1acThCA BAM Y TY XBHJIIO, 1110 Ma€Te Ka3aTH; 00 He
BH € THMH, 1[0 TOBOPSATH, axe Ayx Bamoro Birud, o0 roBo-
pUTh y Bac.”

SIko yuni XpHCTOBi BOHH Majau CHOMIBATHCS PIXNHHX TepHiHb
i mpukpocrei, “60”, cxasaB XpHcTOC, “He € yueHb Hal yuyHTe-
J5, aHi cayra Hajg CBoro masa. Aue He GiHTech THX,.IO TiIO
B6HBAIOTh, 4 Aylli BOMTH He MOXYTh. biliteca Giabil TOTO,
1[0 MOKe i ayuly i Timg moryGuTH B mekai.”

XpucToc mpexBUKYBAB CIydai, KOJIM HalGaHILi 4iIeHH po-
JIMHH MOXKYTh CTABHTH HaM MepeIIKOIM IO crnaceHHs. B Takim
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she touched the tassel of His cloak; and immediately felt
she was cured. ;

Then Jesus turning around to the people, asked who had
touched Him. The woman saw that He knew all. She came
forward in great fear, and, falling at His feet, declared
before all the people, for what cause she had touched Jesus,
and how she was cured. Jesus spoke kindly to her, and then
said, “Daughter, thy faith has saved thee. Go in peace.”

While they were on their way a messenger came from the
house of Jairus, saying, “The daughter is dead; do not
trouble the Master any further.” The father groaned in
sorrow, but Jesus said to him, “Do not be afraid; only have
faith and she shall be saved.”

When they came to the house where the dead girl was,
they found a great crowd weeping. But Jesus said to them,
“Do not weep, she is not dead, but sleeping.” They laughed
at Him, for they all knew too well that she was dead. Then
Jesus took with Him Peter, James and the parents of the
girl, and taking her by the hand, said, “Thalita cumi,” which
means, Girl, arise!! And immediately she rose up, and Jesus
directed that something be given her to eat.

32. Jesus Choses and Sends His Apostles

HE number of the followers of Christ increased from

day to day. Many came even from distant countries

to hear Him. Seeing them wondering about like sheep
without a shepherd. He said to His disciples “The harvest
is great, but the laborers few... Pray the Lord of the
harvest, that He sent forth laborers into His vineyard.”

After spending the night in prayer, He called together
His disciples and from among them chose twelve, whom He
called apostles. Their names were: Peter and his brother
Andrew, James and John, Philip, Bartholemew, Thomas and
Matthew the publican; James the son of Alpheus, Thaddeus,
Simon Zelotes and Judas Iscariot.

Having chosen His apostles, He gave them power to heal
the sick, raise the dead and drive out the devils. Then He
sent them forth to preach to the people that the kingdom
of God is at hand. He admonished them not to work for
the sake of material gain, and told them to take nothing
with them, but their staff and only what is necessary. “For,”
said He, “the workman deserves his living.” They were
thus taught to put their trust in God and not hope for
success through human means.

Whenever they were to enter a house, they were to salute
it with these words, “Peace be to this house,!” “And,” said
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pasi MM MOBHHHI cayxaTH paawe bora, yuMm UJIeHIB POJHHH.
Otox CracuTeas TOBOPHB Aaiblue Tak: “XTo ai06uth GaTbKa
a6o marip Ginbuie Mene, He € Mene JOCTOMHHN. A XTO JH0-
6uTh cuHa a60 NOHBKY Oiabli MeHe, He € MeHe mocToiHHA. |
XTO HE Bi3bMe CBOro Xpecrta i He mife B caia 3a Muolo, He €
Mene noCTOHHMIL. XTO SHAHUIOB CBOIO AyIly, NMOTryGHTH ii;
a XTo Nory6uTth CBOW Ayuly i3sa Mexe, sHaiize ii.” lle‘ana-
YHTH, IO XTO B LM JKHTTIO IIYKAa€ PO3KOLWIIB i BHrOA 1 Ma€ B
HMX 3aMI06JEHHS, TOH MEBHO IX yTPaTHTb CKOpIIe UM Mi3Hille.
A XTO B I[iM JKHUTTIO BifipeueThCs PO3KOIIIB i BCAKHX MPHEMHO-
crefi 3aaas XpHucra, Tofl gicTaHe Mi3HilE CTOKPATHY Haropoly.

Jaxi Xpucroc rosopus Tak: “Xto Bac npuiimae, Mene npuii-
Mae, a XTo npuiimae Mene, npuiimMae Toro, Xro MeHe miciaB.—
I XT0 HaNOiTh OJHOTO i3 KX HAMMEHUIMX Yallel CTYAEHOI BO-
¥, TilbKd B IMsl y4eHHMKa, ICTHHHO Kaxy BaM, HE BTPATHTHb
cBoei sammatu.”

33. 3itnenHs [onosu Cs. Isana Xpectuteias
POJI, mo Bosoxie B lamumei, xuB 3 Ipodiszoro, KiHKOIO
ceoro Gpara ®uauna. Cs. IBan BHCTYNHB NPOTH LEro, Ka-
Kyun 10 Ipoma‘ “He Bimbno TOGI MaTh xinmku Gparta TBOTO.”
Uepe3 1¢ jap HONaB B JIOTH | Ka3aB KHHYTH IBaHA 10 BASHHMLI.
Bin mir BuzatH IBaHa Ha cMmepTh, axe GosiBes Jiojei, 60 ar01u
yBaXKaJH HOro 3a BEJHKOTO IPOPOKA.

I cranmocs Tak, uo Ipox o6xoauB ¢BOI yPOAHHH i 3 TOI Haro-
JH CIPAaBHB BEIHKY TOCTHHY JJIsi KHA3iB i INPOBiAHHX JiOJei
cBoro kpaio. Ha rocruni G6yna Takox Camowmis, mouka Ipoxis-
M Mo mepuiiM 4oioBiui. BoHa Aye rapHo TaHNOBajla i TaK
crogo6anacs Iponosi, o BiH 3 pagocru ckasas g0 Hei: “TIpo-
CH BiI MeHe UOro xoueur a Bce aaM ToOi, X04OH MNOJOBHHY
moro uapcra.” [ Ha Te 3aKJIABCHA.

JiBuMHA He 3HAIOUM YOr0O TPOCHTH, MilNIA X0 CBOEl MaMH,
110 HacTapajga Ha XuTTa IBaHa, i ropiza xaxIol MHIMCTH Ha
HbOro. Ha 3amMT MOHBKH: O L0 IPOCHTH, 37100HA MaTH BiI-
nopima: “Jlaii MeHi TYT Ha MOJYMHCKY rojoBy IBana XpecTu-
teas.” Llg mpocn6a mifiuma mo Ipona i BoHa 3acMyTHJA HOTO.
OpHak BiH HE XOTiB 3JIOMUTH CBOEI MPHCATH, XOY JO 3J0r0
npucsara He o6GoBsdye. OTox BiH NPHKA3aB KaTaM BiATATH
roJoBy IBanoBi, 1o GyB y BsisHMLI. [0J0BY MyueHHKa NpHHE-
CeHO JO JiBYMHH, 4 JiBUMHA BPyUHJIa ii HA NOJYMHCKY CBOIH
amobHiit marepi. JlopimaBumiMCk O TiM yuHi IBaHa, B3fJIH
CBSITE TIMO i MOXOBAaJIH HOro i JOHecaAH o TiM Icycosi.

34. PoavHowennsi Xnaidoa. Icyc Xoaute mo Mopi
EOBI'O nepex npasHWKOM MaCXH, allOCTONM BEPHYJIH 3i
cBOEl mepuioi MiciifHoi moxopoxi i omoBinu Icycosi Bce,

ulo uuHHaM., A Bin ckasaB g0 HuX: “Binmifizim Ha camitHe mic-
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He, “if that house be worthy, your peace should come upon
it; but if it be not worthy, let your peace return to you.
And whosoever shall not recieve you, going forth out of
that house or town, shake off the dust from your feet. Amen
I say to you, it will be more tolerable to the land of Sodom
and Gomorrah in the day of Judgement than for that town.”

He next spoke of the difficulties and dangers that awaited
them. He told them, “I send you as sheep among the
wolves.” He also predicted that they would be brought
before councils, and scourged in the synagogues; they would
be brought before governors and kings, but the Spirit of
their Father would direct them what to say. As they were
His disciples, and He was their Master, who Himself suffered
much, they were to expect all these persecutions, “For,”
said He, “the disciple is not above his master.” “But,” con-

.tinued He, “fear not these that kill the body and cannot kill
the soul; but rather fear him that can destroy both soul
and body in hell.”

“Whosoever shall confess Me before men, I will also con-
fess him before My Father in heaven. But whosoever shall
deny Me before men, I will also deny him before My Father
in heaven. He that loves father or mother more than Me,
is not worthy of Me. And he that loves son or daughter
more than Me, is not worthy of Me. And he that takes not
up his cross and does not follow Me, is not worthy of Me.”

Christ said these words, because He foresaw that His true
followers might be sometimes oppressed even by some
members of their own families. In such cases they should
rather follow their divine Master, and abandon their rela-
tives, when those prove to be an obstacle to salvation.

Our Lord continued: “He that finds his life shall lose it,
and he that shall lose his life for My sake, shall find it.” So
that he who in this life looks for pleasures and comforts,
and places his affections upon them, shall certainly soon
lose them. Whereas he that shall, for the sake of Christ,
deprive himself of the pleasures of this life, shall receive
reward hundredfold in the next.

Speaking to His apostles, Jesus continued: “He that
receives you, receives Me; and he that receives Me, receives
Him that sent Me. And whosoever shall give to drink to
one of these little ones, a cup of cold water, only in the
name of a disciple, amen, I say to you, he shall not lose
his reward.”

33. John the Baptist Beheaded
EROD, tetrach of Galilee, had married Herodias, his
brother’s wife. John, the Baptist, came to him and pro-
tested against his unlawful marriage with Herodias.
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né i pianiumiM Tpoxu.” BeTynuBIIH 8 JOLKY, BOHH IOTIHIH
ua CHOKifiHe micue. AJje HaBiTh i TaM iULIO 34 Hum MHQTO
arogeii. Koau Icyc noGauus Tak BEJIHKY TOBIY, MaB Hall HAMH
mugocepasi, 60 BOHH OyaIH MOB piBui Ges mactupsa. Cam He
CIOUMBIIM, BUHALIOB Ha ropy, o6 Floro Bci Gauniu i uyas, i

ITomMHOeHHs XNi6iB

Tam 3 amoctoaamu Csoimu HaBuap mofed. Komu CKiHUMB Hay-
Ky 3BEPHYBCH [0 XODHX i y3JOpOBIsB X,

I sk macras seuip, To mpuctynuau no Heoro Ploro yuHi #
ckasany: “BesaionHe 1e Micue Ta H Mi3HHH vac. BignycTH Ha-
pix, uio6 mimos A0 cela KyNHTH cobi memo 3'icru.” A Ieyc
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Herod became exceedingly angry and cast John into prison,
hoping thus to silence him. He could have put John to
death but he was afraid of the people, who considered John
as a great prophet.

Now it happened that Herod, on his birthday, gave a
banquet to the princes and nobles of his kingdom, and
Salome, daughter of Herodias by her former husband, came
and danced before the guests. The king was much pleased
and promised to give the young woman whatever she would
ask, even to the half of his kingdom. He confirmed his pro-
mise with an oath.

Before expressing her wish, Salome retired to confer with
her mother, whose heart was filled with deadly hate for
John. Instructed by her mother, Salome approached the
king and said, “Give me here in a dish the head of John,
the Baptist.”

When Herod heard this he was very sad, but because of
his oath, he sent word to the jailor, who had John beheaded.
The head of the martyr was placed on a dish and brought
to the wicked daughter who presented it to her sinful
mother.

The disciples of the holy man took their master’s body and
buried it. They also told Jesus of what had happened.

34. Jesus Feeds Five Thousand

HEN the feast of Passover was at hand, the apostles
returned from their first mission. They told their
" divine Master all that they had done. And
Jesus said to them, “Come apart into a desert place and rest
a while.” They crossed the sea of Galilee and went into
a retired spot. But even there the people followed them in
large numbers. Seeing the multitude, Jesus had mercy on
them, because they were like sheep without a shepherd.
Without giving Himself any rest, He went up a mountain
and began to teach them and heal their sick.

About the evening, the apostles came to Him and said,
“This is a desert place and the hour is already late; send
them away, so that they may go to farms and villages about
and buy themselves food to eat.” Jesus said, “You your-
selves give them some food.” He then inquired how much
bread they had. The apostles answered, “Five loaves, and
two fishes.”

The Jesus asked the people to sit down on the grass and,
having taken the loaves and fishes, blessed them and gave
them to the apostles, who distributed the food among the
people. There were about five thousand men, besides the



56

Bimkazas im: “He TpeGa IM Po3XOAHTHCH; BH AairTe IM icra.”
Bouu ckasaau Vlomy: “He Maemo TyT TiIbKH NsAThb XAi0iB i ABI
pu6H.” A Bin ckasas im: “Tlpunecite MeHi ix cromn.” [ 3Be-
JIiB HAPOJOBi CiCTH Ha TPaBi, i B3ABIUH XIi0H i pubH, CrOrias-
HyB Ha He6o, n0OJIAroC/I0OBUB, NMEPEIOMHB i 7aB y4yHAM XJIi0H,
a yuHi Hapoxosi. I imm Bei Tafi HACUTHIHCE, i Ha30upanu JBa-
HAUATH TIOBHHX KOLIIB OCTaHKIiB QKPYIWIMH. A THX, 110 074
Gya0 3 MATH THCAY MYUMH, KPiM KIHOK i giten.

Jlomu noGaumBiy 1e uyno, ropopuau: “lle cnpaBii mpo-
pOK, 110 Mae NpHHTH Ha cBir.” Icyc oxTe 3pO3yMiBIIH, 110
XOTATH 3poOuTu Vloro napem, BifiHLIOB HA rOPY CaM OJHH I1O-
MOJIMTHCh, a amOCTOJIB BIAICAAB HAa 3aXiX B HANpAMI Kanepna-
yMm. Han Beuepom noscrana Oyps i (uii Kuxaan YOBHOM.
A B ueTBepTiil Hiumiil cTopoxi HAOMM3MBCH A0 HUX Icyc, Hay4H
no mopio. S$lk e yuni moGaummu, 1o Bid ize 1o Mopio, TO
HAJAKAMKCh, 00 AyMaaH, 10 Lie Mapa, i CKPHKHYIH 3 Kaxy.
Ta Icyc sapas 03BaBCb N0 HHX i NPOMOBHB: “Byibre CITOKIHHI,
ue S, He Gitirecsa!” A Ilerpo ossasesi 10 Hborg i ckasas: “To-
crond, Koau ne Tu, TO po3Kaxu Meni npuiith 10 TebGe 1o
Boni.” A Biu ckasas: “Tlpuitau.” [lerpo BHiilIOB i3 4OBHA i
{I10B MO BoAi. Ta SIK MOGAuMB CHJBHHII BiTep, OT 3JAKABCA 1
craB moranaTd i 3akpuuas: “Tocmoxm, paryit mene!” A lIcyc
HerafiHo TPOCTATHYB PyKYy H CXONHMBIUH HOro, NMPOMOBHB J0
HbOro: “MasoBipe, 4orox TH 3aBarascsi?” | siKk BOHM BIHLUJIH
B YOBEH, TO 3aTHX Bitep. A Ti, 10 Oy/id B YOBHI, IPHCTYTHJIH
i moxsronuaucs Plomy xaxyun: “Ilificno Tu Boxuit Cun.”

[lorim Xpucroc BepHys n0 Kamepuaym 3i CBOIMH amgcro/a-
MH, 2 JIOAH NPUHOCHIH A0 Hboro mexyxux i Bin 1x ysnopos-
JISIB.

35. Xpucroc O6iurwe Xaido Hurrs

A npyruit JeHb /oA, KOTpHX XpucTOoCc OYB HAroayBas,

3aBBaKHIH 10 Floro nema. Bouu niuwm go Kanepraym i
tam Moro smaiimd, Cxopo nmobauuB ix Icyc, ckaszaB 10 HHX:
“Bu mykaete MeHe He TOMy, U0 B Oaumiu 4yja, ale 110 m
x;qi6 i macutuaucsa. Jl6aiiTe He Mpo CTpaBy, 1110 MHHAEThCH, a
uo nepebypae B XuTTA BiuHe, KOTPy CuH HomgBiumit AacTh
gam.” Cxasann orxe 10 Hworo: “Tocnogu Bce JaBai HAM TOrO
xmi6a.” Cxasas e im Icyc: “Sl e xui6 xurrs. Xrto a0 Mene
NpUXOAuThb, He OyZe rOJOAYBaTH, a XTo BipuTh B MeHe, He
Gyze mparHyTH Hikomm.'—“fl € xmi6 uTTs, 110 3iilIOB 3
ue6a.” A BoHu rosopuau: “Uu ue He Icyc, Cun Mocuda, kot-
poro Gartbka i marip Mu 3Haemo? Slk orTike Bid roeoputhb: Sl
3ifinios 3 HeGa?”’ ¥ BiANOBiZb HA iX MeMpaHHA XPHCTOC MPO-
JIOBKAB CBOIO HayKy, Kawyum: “S xai6 xurra. Bawi BiTui
111 ManHY B mycTHHi i momepan. Lle xui6, mo cxoxutsb 3 Heba,
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women and children. They all ate and were satisfied. And
then Jesus ordered the disciples to gather up the fragments,
lest they should be lost. They did so, and filled twelve
baskets with the remainder of the five loaves and two fishes.

When the people saw this wonderful miracle, they were
filled with admiration and wished to make Jesus their king.
But He, knowing their thoughts, withdrew from the multi-
tude and went away to the mountain to pray, bidding His
apostles to sail to the western shore, in the direction of
Capharnaum.

When it grew dark and the ship was well out to sea, a
sudden storm arose. The sea swelled and the ship was
tossed with the waves. But behold, Jesus came to them
walking upon the sea, and they did not recognize Him. They
thought it was a ghost and so they cried out in terror.
Immediately Jesus spoke to them, “Take courage, it is I,
do not be afraid.”

The Peter said to the Lord, “If it be Thou, bid me come
to Thee upon the water.” Jesus said, “Come.” So ‘Peter
left the ship and walked upon the water, but seeing waves
surging around him, he lost faith and courage, and began
to sink. Terrified, he called out, “Lord save me!” Jesus,
immediately stretching forth His hand, took hold of him
and said, “O thou of little faith! Why didst thou doubt?”
No sconer had they got into the ship than the wind ceased.

Those who were in the ship fell at the feet of Jesus and
said, “Thou art truly the son of God.” Then Jesus together
with His disciples returned to Capharnaum. There the
people brought their sick to Him and He healed them.

35. Jesus Promises the Bread of Life

HE day after the miracle of loaves and fishes, the people
Tcame to Jesus in the synagogue of Capharnaum. He

addressed them, saying, “You seek Me not because you
have seen miracles, but because you have eaten of the loaves
and have been filled. Do not labor for the food that perishes,
but for that which endures unto life everlasting, which the
Son of Man will give you.” They said therefore to Him,
“Lord, give us always this bread.”

But Jesus said to them, “I am the bread of life. He who
comes to Me shall not hunger, and he who believes in Me
shall never thirst.” “I am the bread of life which has come
down from heaven.”

The Jews began to murmur about Him because He had
said, “I am the bread which has come down from heaven,”
and kept saying, “Is this not Jesus, the son of Joseph, whose
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o6 i He BMep TOM, XTg ioro icte.” 1 cmepeuanucs MiX CcOo-
G010 KUK, Kaxyun: “Slk Moxe Bin natu Ham CBoe Tizno ictu?”
I ckasas im lcyc: “Koau Bu He Gyzmere ictd Tima CuHa Yoaosi-
yoro i He Gysiere nutu KpoBH Vloro, He GyleTe MaTH XHUTTH B
coGi. Xto icte Mge Tino i ne Morw Kpos, Mae XKHTTs siuHe 1
¢] #oro BOCKpelly B MOCHigHHI 7TeHb. Bo Moe TiTo ne npas-

“yKpuBa cnipasii Beauki, ane poGiTHHKIB Mano”

nuBHii KOpM, a Mosi KPOB lLe TNPaBAHBHIL maniit, Xto icThb

Moe Tizo i me Moo kpos B Meni mepeGysae, a 51 B Him.”
Jlesiki 3 Vloro yuHIB TOBOPHIH: “Teepae ILle CIOBO i XTO

MoKe Horo cayxartu?’ Bia Temnep MHOro 3 Mloro yuHiB Bil-
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father and mother we know? How then, does He say, “I
have come down from heaven?” In answer to their murmurs,
Jesus continued, “I am the bread of life. Your fathers
ate manna in the desert, and have died. This is the bread
that comes down from heaven, so that if anyone eat of it
he will not die. I am the living bread that has come down
from heaven. If anyone eat of this bread, he shall live
forever; and the bread that I will give is my flesh for the
life of the world.”

The Jews on that account argued with one another, say-
ing, “How can this man give us His flesh to eat?”’ Jesus

. therefore, said to them, “Amen, amen, I say to you, unless
you eat of the flesh of the Son of Man, and drink His blood,
you shall not have life in you. He who eats My flesh and
drinks My blood has life everlasting and I will raise him
up on the last day. My flesh is food indeed, and My blood
is drink indeed. He who eats My flesh and drinks My blood,
abides in Me and I in him.” ‘

By these words our Lord wished to say that it is not
enough for us to be filled with His doctrine, but He impress-
ed in strong terms the necessity of eating His flesh and drink-
ing His blood. The words of Jesus were hard to some of
His followers. They left their Master, as likewise did some
of the disciples who were murmuring, “This saying is hard,
and who can bear it?” Then Jesus, turning to the Twelve,
asked, “Will you also go away?’ He left them their choice
whether to follow Him and believe this mystery, or to with-
draw from Him.

Peter, who knew that our Lord was able to fulfill His pro-
mise, at once made answer in the name of the Twelve,
saying, “Lord, to whom shall we go? Thou hast the words
of eternal life. We have believed and have known that
Thou art Christ, the Son of God.”

These words of our divine Master teach us that he cannot
be saved, who, through his own fault, fails to receive the
body of Christ in Holy Communion.

Third Year of Public Ministry of Jesus

36. Jesus and the Pharisees

N THE next feast of the Passover Jesus did not go up
O to Jerusalem in Judea, for there the feeling was strong
against' Him. The spies sent by the Seribes and Phari-

sees began to press Him more and more. Some of them
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cTynuau i Bxe He Xoaumau 3 Hum. Icyc ke ckasaB 20 JBaHaHK-
usithox: “Uu #i BH xoueTe Bimiiitu?” B imeni Beix anocToxiB
[lerpo sasiBuB, Kaxyud: “Tocnoau, A0 KOro nigemo? Tu Ma-
el CIOBA JKMTTSL BIYHOTO i MM yBipHau i nismamu, mo Tu €
Caaruit Boxuil.”

I3 nero Gauumo, 110 He MOxe OyTH CIIaCeHHHH TOH, XTO 3
BAacHOI BHHH He nmpuHumae Cwsroro Ilpuuacts.

TPETHI1 PIK MPYAAHOTO MHTTH XPHCTA

36. Icyc i dapucei

CYC He imoB g0 €pycamrumy Ha CIiAyloui BeIHKOAHI CBATA,
60 Boporu minabyproBanu awojaei npotd Hboro. Bucaanii
KHIOKHHKIB i (papuceiB miarasiiaau i Hamisanmu Ha Hporo 1o
pa3 Giapwe i Gimeme. OjHOrO pasy BOHH BMHAHIIIIH HANACTh
Ha yuHiB i ckasaau jo Icyca: “Homy TBOI YUHi nepecrynamTb
cTapojaBHuii 3anoBit, 60 BOHH HE MHIOTb CBOIX pyK fIK 14ATh
xai6r”

Ha Te Icyc BimmosiB im: “O6ayaunku! no6pe npopokyBas
npo Bac Icasi, xaxyuu: Lleit HapiJ XBaJWTb Mene ycramu, aje
cepie itoro aanexo Big Mene.” BiH MOfACHHB, 110 NPHITHC Bill-
HOCHO BMHBaHHs PyK, lle He Borom Jauuii 3aKOH, aje JI0AChKa
BHIyMKa. BiH CKasaB, 110 HEYHCTOTA CIPHUMHEHA THM, IO
XTO iCTh HEMHTHMH PYKaMH He ONOTAHIOE Ayuly JIOJIMHH. JIHIl
rpix, To € GYHT JIOACBKOrO CEpUs NPOTH Boxoil Bowai, onora-
HIOE Ayuly JaioguHd, - “bBo 3 MI0JACLKOro Cepus MOXOMATb 341
raaku, BOilicTBa, 4YXKOJOMKCTBA, PO3MyCTa, KpajiixK, KPHBOIPH-
cara i GOroxyJabCcTBa; a ICTH HEeBMHTHMH DyKaMH He ILTIOTa-
BHTH JIIOJHHH." ;

A 1100 JIOACBKMX peNiriiiHUX npHmHciB, XPHCTOC CKAa3aB:
“Kowza JepeBuHa, 10 il He Hacaaup Mii Oteup, Gyle BUDBA-
Ha 3 KopiHHAM. He 3BakaiTe Ha HHX, BOHH caini i mpoBozapi
cHimuX. A six cuinmii cuinns BeAe, TO 0GMIRA BNAAYThb 8 AMYy.”

37. Xanane#cbka MiHxa

KATIEPHAYM Xpucroc 3a6pascs y cropony Tupy i Cuno-

ny. | ock Buiimia XaHaHelCbKa sinka i 6xarama Floro,
kaxyuu: “Tocnoan, Cuny JlaBuzga! 3auii AyX MyUHTH T5SKKO
Moi0 nouky.” Ta Bin He NMpPOMOBHB 10 Hei Hi CIOBa. Toai
npuctynuan Moro yuni i npocuau Vioro, xaxyuu: “Bianpas 1,
60 kpuunTh 3a Hamu.” A Bin o3pascs i ckasas: “He micrano
MeHe, TiIbKH 70 3aryGieHHX oBeub jxomy Ispaina.” Ta BoHa
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followed Christ merely for the purpose of watching Him
and ensnaring Him. On one occasion they found fault with
His disciples. They said they had seen the disciples sit down
to table with unwashed hands, and that was not according
to the tradition of the ancients. Jesus answered them, say-
ing, “Well did Isaias prophecy of you hypocrites. These
people honor Me with their lips, but their heart is far from
Me.” He explained that the law of washing hands before
meals was invented by men, and not given by God. He
said that the uncleanliness in meat, contracted by eating
with unwashed hands, cannot of itself defile the soul of man.

Sin alone, which is caused by the disobedience of the
heart to the will of God, can make one’s soul unclean. “For
out of the heart come evil thoughts, murders, adulteries,
immorality, theft, false witness, blasphamies. These are the
things that defile a man; but to eat with unwashed hands
does not defile a man.”

As for the religious regulations invented by man they
must disappear. Our Lord said, “Every plant that My
Father has not planted shall be rooted up. Let the Phari-
sees alone; they are blind and leaders of the blind. And
if the blind lead the blind, both will fall into the pit.”

37. The Woman of Chanaan

OING from Capharnaum, Jesus retired into the neigh-
G borhood of Tyre and Sidon. There a pagan woman of
Chanaan ran after Him, crying out, “Have mercy on
me, O Lord, Thou Son of David, my daughter is grievously
troubled by the devil” But Jesus made no answer. The
woman continued to urge her request. Jesus, wishing to
try her faith, said, “It is not good to take the bread of the
children, and cast it to the dogs.” But she answered, “Yes,
Lord, for even the dogs eat the crumbs that fall from their
master’s table.” Jesus could not resist any longer. To teach
us how powerful with God is earnest and fervent prayer,
He turned to the woman and said, “O woman, great is thy
faith; let it be done to thee as thou wilt.” And her daughter
was healed from that moment.

38. Jesus Promises Peter the Keys to the Kingdom
of Heaven
HEN Jesus with His disciples had come near the city
of Caesarea Philippi, He asked them what people
thought of Him. They answered that some believed Him
to be John, the Baptist, other Elias, while others again said
He was Jeremias or one of the prophets. But on asking
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naGnusunacsi, npunaza Plomy mo Hir i Gaarama: “ToCnonH,
nomoxu Meni.” Ta Bin Bianosis i ckasas: “He roaurscs opa-
TH XJi6 Bix miteit i xmmatu ncam.” A BOHA CKasania: “Tak,
Tocnoau, ajne ¥ ICH 1AATh KPHUIKH, 110 NajfaioTb i3 croaa roc-
nogapie.” Tozi Icyc Biamosis 1i i ckasas: ‘“I¥inko, BEAHKA
TBO# Bipa; Hexail TOGi craHeTbest K Gaxaem.” I Bix TOI TOIH-
HHM TOJyKanza 11 JAOouKa.

38. Xpucroc O6Giwoe TMerposi Kmoui 10 HebecHoro
IlapcTBa

KOJIH npuiimos Icyc B ctoponn Kecapii ®uauna, Bin nuTas

Cpoix yuHiB, Kamyuu: “3a KOTO JI0[H YBAXKalOTh Cuna
UosoBiuoro?” A BOHH KasaaH: OAHI 3a Isana XpecTureas, a
xpyri sa laito, iHwi x 3a €pemilo, a6o 3a OXHOrO 3 MPOPOKIB.
Kaxe v Icyc: “A Bu 3a xoro Mene maere?” CumoH xe [ler-
po y Bimnosiae ckasas: “Tu e Xpucroc Cun Bora xuBOro.”
A Icyc BimmosiB i ckasas #omy: “Buaxennuit ecu Cumone,
cuny Plonn, 6o He Tiio 1 KpOB obsBuaM TOOI, a Miit Orenp,
mo Ha HeGecax. A §1 To6i kaxy, wo Tu € Iletpo, i Ha Wik
ckaxi 36yayio Moto Llepksy i BopoTa [1eK0JIbHI He MepeMOoXKyTh
ii, i ;am TO6i KaKOUi A0 UAPCTBA HeOECHOro, i 1110 3BSIKEIl Ha
semui, OGyne 3BsizaHe Ha Hebecax, a 110 PO3BSKELN Ha 3emai,
Gyne posssizaHe Ha HeGecax.”

39. MepeolbpaueHHs

OPOTKMM uac nepexn crpacramy, Ieyc Basie Ilerpa i flkosa

i Ipana, Gpara iioro, i MOBiB iX Ha BHCOKY ropy i fepe-
o6pasuBcs mepex HumH. [ 3acisino Horo amie AK CcoHIE, a
onik Moro crana Gima six csitao. [ e asuanch iM Moliced
ta luisi, mo poamosasiiy 3 Hum. A Tletpo, 3BepHYBUIHCH A0
Icyca, ckasas: “Tocnoxu, mobpe Ham TYT OYTH; KOIM XOuell,
nocTpoiMo TyT Tpu HameTH, ToG6i oxuH, MoliceeBH OXIHH, i
oaun Inii.” $k Bin mie roBopHB, Le ACHAE 00JIaK OTIHHB 1X, i
e rosmoc 3 obaaka kasas: “Ile Miit Cun ymo6iennii B KOTPiM
S ynomo6as Co6i.” A yuHi MOuyBIUM, BNaIM Ha CBOE JHIue i
ILyKe TOJAKaTHCH.

I npucrynue Icyc i AiTkHYBUIMCh iX ckasas: “Bcranbre i He
Gititecs.” ~ Komamx 3BeJu CBOI Odi, HIKOTO He GAYMJHM, TiAbKH
camoro Icyca. I ik BOHH CXOJMIH 3 TOpH, Hakasae iM Icyc,
kaxyun: “HikoMmy He ONoOBifalTe UbOTO BHJIHHHA, IOKH Cun
Yoa0BiuMii HE BOCKPECHe 3 MEPTBHX.”

40. Icyc Mpusgrens Jlited.—O 3ripiuenHio
OIIHOI‘O pasy, koau Icyc crouHBaB MO TSDKKiH JAeHHIA npa-

ui,.,ugnki no6oxui Matepi nmpuHOcHaH a0 Heoro mire,
106 Bin ix o6iiiMap i 6aarocioBuB. A yuni moGauuBUIH, HE



63

whom they thought He was, Peter, in the name of all,
answered, “Thou art Christ, Son of the living God.” And
Jesus said to him, “Blessed art thou Simon, Bar-Jona;
because flesh and blood have not revealed to thee, but My
Father who is in heaven. And I say to thee that thou art
Peter, and upon this rock I will build My Church, and the
gates of hell shall not prevail against it. And I will give
thee the keys to the kingdom of heaven, and whatever thou
shalt bind on earth, it shall be bound in heaven; and what-
ever thou shalt loose on earth, it shall be loosed also in
heaven.”

39. The Transfiguration

SHORT time before His passion, Jesus took with Him
Peter, John and James, and went up to a high
mountain fo pray. And while He prayed, He was
transfigured (changed in appearance) before them. His face
shone as the sun, and His garments became white as snow.
Moses and Elias also appeared, and began to talk with Him.

Full of joy at the sight, Peter exclaimed, “Lord, it is good
for us to be here. If Thou wilt, let us set up three tents here:
one for Thee, one for Moses, and one for Elias.” As he was
yet speaking, a bright cloud overshadowed them, and the
voice of the Father in heaven said, “This is My beloved- Son
in whom I am well pleased. Hear Him.”

At these words the disciples fell on their faces and were
exceedingly afraid. Then Jesus came near and touched
them, saying, “Arise, and do not be afraid.” But, lifting
up their eyes, they saw no one but Jesus. As they
were coming down, Jesus cautioned them saying, “Tell the
vision to no one till the Son of Man has risen from the
dead.”

40. Jesus Blesses the Children.—Avoid Scandal

N ONE occasion, when Jesus was resting after teaching,

some pious mothers brought their children to Him, that

He might bless them. But the disciples, thinking that

He would not trouble Himself with the little ones, strove to
keep back the mothers.

The conduct of the disciples did not please our Lord, and
He said to them, “Suffer little children to come to Me, and
do not forbid them, for of such is the kingdom of heaven.”

On this occasion our Lord said to those who stood around,
“Amen, I say to you, unless you become as little children,
you cannot enter the kingdom of heaven. Whoever, there-
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JONyCKany iX, AyMmalou, 10 OyB HaATO cTpy/mxeHnui. lcyc
e, NOKIMKABIIH 1X, cka3as: “T103BOJbTe AITAM NMPUXOLAMTH L0
Mene i He 60pOHiTH iM, 60 Takux € napcreo boxe.” Tlpu i
yarozi XpHCTOC CKasaB A0 THX, 1O CTosiM OKOoxo Hboro:
“IcTHHHO KaXKy BaM, KOJHM X He HaBepHerecs i He Gynere fK Hi-
TH, He Bifigere 10 HeGecHOTo napcrsa. XTO OTKE YIOKOPHTh-

Icyc 6/arocJOBHTb MaJi HiTH

e K uA OUTHHA, TOM € Giabumil B HeGecHiM unapcrsi’’—"A
XTO co6Ja3HUTL (NMpHBeZe A0 rpixa) OAHO 3 LUHX MaldHX, 110
BipaTh B Mene, kpauie 6yxo 6 fiomy, siK 6u 3aBilaHo Ha HOro
LI MIHHOBHH KaMiHb i K OH YTOHYB B MOPChKifi rauGHHL"
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fore, humbles himself as this little child, he is greatest in
the kingdom of heaven.” “Whoever causes one of these
little ones who believe in Me to sin, it were better for him
to have a great mill-stone hung around his neck and to be
drowned in the depths of the sea.”

It is a great honor and privilege for Christian parents
and teachers to train the minds of the children in the ways
of God, and to guard them from the dangers of the world.

To teach us that we must renounce even what is most
dear to us, rather than to remain in the danger of offending
God, Christ continued: “And if thy hand or thy foot is an
occasion of sin to thee, cut it off and cast it from thee.”
It is better for thee to enter life (heaven) maimed or lame,
than, having two hands or two feet, to be cast into ever-
lasting fire.”

41, The Pardon of Injuries. The Unforgiving Servant

ESUS, continuing His teaching, said, “If thy brother sin
J against thee, go and show him his fault, between thee

and him alone. If he listen te thee, thou hast won thy
brother. But if he do not listen to thee, take with thee one
or two more, so that on the word of two or three witnesses
every word may be confirmed. And if he refuse to hear
them, appeal to the Church; but if he refuse to hear even
the Church, let him be as the heathen and the publican.”

On this ocecasion our Lord promised to give His apostles,
disciples and their lawful successors the power of binding
and loosing on earth. He said, “Amen, I say to you, what-
ever you bind on earth shall be bound also in heaven; and
whatever you loose on earth, shall be loosed also in heaven.”

When Peter asked if a 'man should forgive as many as
seven times, our Lord answered, “I do not say: seven times,
but seventy times seven.” Then Jesus related the following
parable: A king wished to settle accounts with his servants.
And when he had begun the settlement, one was brought
who owed him ten thousand talents. As he had no means
of paying, the master ordered him to be sold with his wife
and children and all that he had. But the servant fell down
and begged for time, promising to pay the debt. The master
had pity on him, released him and forgave him the debt.
When that servant had gone out, he met one of his fellow-
servants, who owed him a hundred talents. Seizing him by
the throat he demanded immediate payment. Then his
fellow-servant, falling down, begged him saying, “Have
patience with me, and I will pay thee all.” But the unfor-
giving man would not allow him any time, but cast him

5
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[lpoTe, € TO BeJAMKA 4eCTb i NpHBiIEH I XPHCTISHCHKHX
pPOAMYIB i yuHTeTiB, BUXOBYBAaTH MaJHX AiTeH Ha caaBy Boxy
i XOpOHHTH iX mepen HeGeanexamH. XOTSIYH HABYHMTH HAC, 110
MH IOBHHHI pamuie BiIpeuyMcsa TOro, U0 € HaM HaHIOopOIle,
4yMM OCTaBaTH B HeGe3neli rpixa, Xpucrtoc ckasas: “Koau tBOS
pyka abo TBosi Hora coGuasHsie Tebe, BimiTHH ii i KHMHb BiX
ceGe. Jlinure T0o6i yBIMTH B KHMITS KaJikoio abo KPHBHM, K
Maluu JBi pykd ado ABi HorH, OyJH BKHHEHHM B OrOHb Bi4-

3% 33

HHH.
41. Tpeda Mpowarn OO6Hay.—Hemunocepuuii Ciuyra

JIHOT'O pasy Xpucroc nmponosizas tak: “Koau 3rpimutb

npotu Te6e TBii 6par, iA¥ 1 BHKaxH Homy Mix ToO6OM i
HHM oaHMM. Koau TeGe mocayxae, TH HO3HCKaB CBOro 6para.
A xoau Tebe He MOCIyXae, BisbMH 3i cofol0 Lie omgHoro abo
ABOX, 1106 npu ycrax ABoX abo Tpox cBizkiB OyJao cTBep-
JuKeHe Koxae croBo. Kodau K iX He NOCIyXae, CKaXH IepKBi;
a KOJH IL[EePKBH HEe TOCIyXae, Hexait Gyze ToOi AK MOraHHH i
mHTap.”

[Mpu uifi varoxi Xpucroc 3BepHyBest g0 CBOiX anocrodis,
ko cayr Csoei LlepkBu, 06iufB maTu iM Ta iX NpPaBHHM Ha-
CJiZIHHKaM, BJACTb BignyckatH rpixm. Bin ckasae: “lcTHHO
KaXKy BaM: L0 3BsKeTe Ha 3emai Oyne 3psizane B Hebi, a 1O
po3BsizKeTe Ha 3emii, 6yae po3BsidaHe Ha Hebi.”

Koau Ierpo cnuras Y4 MM MOBHHH{ OJ€H APYromy MPOLIATH
x046H 10 ciM pasis, Xpucroc Bianosis: “He kaxy T06i 1o cim
pasiB, aje cimzecaTb pa3iB ciM,” TO 3HauMTL: Bce. Biarak
XpHCTOC ONOBIB CaiAyI0uy NPHUMOBICTE: HebGecHe napcTBo IO-
mi6He M0 YOJOBiKa Laps, 1110 3aXOTiB OOYHCJIHTHCH 3i CBOIMH
cayramu. Komm X nouaB OO4YMCIATHCH, NMPHBEIH A0 HbOrO
0JHOrO, 110 GyB HOMY BHHEH AECATH THCAY TaJaHTiB. A KOJH
BiH He MaB BifJaTH, 3BeJiB HOro NMaH MPOJATH i XKIHKY i AiTH
i Bce, 0 Mas, i Bizmatu. ToAi Toii ciayra BlaB MEpPEei HHM,
kaxyuu “[Toreprnu MeHi, a Bce To6i Bizzam. [ smuaocepauscs
NaH Haj THM CIyrolo, BiNycTHB ioro, i AapyBaB HOMYy JOBI.
SIk e BHHINOB TOH ciayra, HaflIOB OJHOrO 3i CBOIX TOBapH-
uiis, po OyB oMy BHHEH CTO JAHHapiB. | BXONHBIIM, AYCHB
fioro, kaxyuu: Bizmaii, uio TH BHHeH. Tozi BnaB {{oro ToBa-
puw i 6xaras foro, kaxyuu: “Tlorepnu meni (nait meni yacy),
a Bce T06i Bimmam.” Ta BiH He XOTiB, ale MilOB i BCaJHB HOTO
y BSIBHHIIO JIOKH He BifJgacThb JOBTY.

Tosapuui fioro, moGAYMBILIH, L0 CTANOCS, OYIH AyXKe Orip-
yeHi i mimIy i po3kasajd CBOMY HMaHOBI IIPO BCE, IO CTaXOCH.
ToJi npu3Bas Horo maH i ckasaB Homy: “Cayro JykaBHi, BeCh
TO# JOBr st gapysae ToGi, 60 TH Gaaras mene. Y X HE CUIX
Gys0 i To6i MOMHJIYBATH CBOTO TOBapHia, sik i i1 TeGe nmomu-
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into prison until he should pay what was due.

When the other servants saw what had happened, they
were much grieved and told their master about it. The
master called the unfortunate servant and scolded him for
his harshness. Then he handed him to the torturers until
he should pay all that was due him. Jesus concluded the
parable with these words, “So also My heavenly Father
will do to you, if you do not each forgive your brothers
from your hearts.”

42, The Good Samaritan

NCE, while Jesus was on His way to Jerusalem, a law-

yer came to Him and asked what he must do to be

saved. Instead of answering him directly, Jesus put to
him a counter-question: “What is written in the Law?”
The man answered, “Thou shalt love the Lord, thy God,
with thy whole heart, ‘and with thy whole soul, and with thy
whole strength, and with all thy mind; and thy neighbor
as thyself.” :

Our Saviour said, “Thou hast answered right; do this and
thou shalt live.” “But who is my neighbor?” asked the
lawyer. Then Jesus related the following parable: A certain
man went down from Jerusalem to Jericho, and fell among
the robbers who stripped him and went away, leaving him
half dead. A priest who chanced to be travelling that
way, saw the wounded man, passed on, without offering
him assistance. In like manner, a Levite, when he was
near the place and saw him, passed by.

But a certain Samaritan, being on his journey, came near
him, and seeing him, was moved with compassion. He,
going up to him, bound up his wounds, pouring oil and wine;
and setting him upon his beast, brought him to an inn and
took care of him.

The next day he took two pence, gave them to the inn-
keeper, and said, “Take care of him, and whatever thou
shalt spend over and above, I, at my return, will repay
thee.”

Then Jesus asked the lawyer, “Which of those three, in
thy opinion, was neighbor to him that fell among the
robbers?” The lawyer replied, “He that showed mercy
to him.” And Jesus said to him, “Go and do thou in like
manner.”

43. Mary and Martha

HEN Jesus had returned to Judea, He came to the
town called Bethany, a short distance from Jerusalem.
There He was entertained by two pious sisters named
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ayeas?”’ | posruiBascs #0ro nas, i nepeiaB HOTO MyUHTENsM,
ITOKH Bizpacth iiomy Beck Aosr. | monae Xpucroc: “Tak i Mik
peGecHuii OTelb YUMHUTEL BAM, KOJH He NMPOCTHTE KOJXKAHI CBO-
My GparoBi Bix BammMx cephenp.”

42, Toopuii CamapsiHHH

OJIN opmnoro -pasy lcyc iwos a0 Epycamumy, siKHHCb 3a-
KoHHHK cnuTas Vloro, 1o poGHTH, 1106 AOCTYNHTH Bid-
Horo xuT1Td. A Xpucroc cnurtas #oro: “lllo Hanncano B 3a-
KoHi?” 3akonnuk Bianmosis: “Jlio6u I'ocnoxa Bora TBOro BciM
cepueM TEOIM | BCEI0 CHAOI0 TBOEIO i BCEW AYMKOIO TBOEI, a
61MKHBOTO cBOro K cebe camoro.” [ ckasas itomy: “JloGpe
piamosiB. Lle uuny, a wutHMent.” “A XTO € MOIM GuHKHMUM?”
cnuTas 3akoHHMK. A Icyc y Bigmosins ckasas: “OQMH 4OXOBIK
imoB 3 €pycarumy n0 EpixoHy 1 MOmaB MiX PO3GIfHHKIB,
KoTpi oGmepiau HOro, 3aBHANM PaHH i BiAifIIIA, OCTABHBIIH
{fioro Ha miB JXMBHM. A TIDUNAZKOM OJMH CBSIIIEHHMK ILIOB
TOI0 ZOPOrol0, Ta MoGauuBLIK Oro, MHHYB. Tak camo i JIEBIT,
MPHILIOBIIM HA Te MiCle i MoGauMBUIM HOrO, MHHYB. A OJHH
. caMapsiHMH, iAyud, TPHHANIOB A0 HbOro, i mMoOGa4yMBIIK HOTO,
3MHJICEPAMBCS, | MPHCTYNHBLIYM, 00BsA3aB HOr0 PaHH, I0JHBAIO-
UH OAMBOIO i BHHOM. BinTak mocaauB HOTO Ha CBOM CKOTHHY,
npHUBiB HOro B FOCTHHHHINO, i JOTIsAAAaB #0ro. A Ha Npyrui
J1eHb BHHAB JBa JAMHAPI, AaB iX rocrnoxapesi i ckasas: “Jlo-
rasgai #oro, a 10 TOHAM Ie BHAANI, f, KOJAH NMOBEepHY, Bil-
naM To6i.” “XTo 8 IHMX TPOX, AyMaEll, € OIHXHHM IJS TOTO,
1[0 monapB Mix pos6ifiHukiB?” cnuras XpucToCc. A 3aKOHHHK
pignosis: “Toii, 1m0 BUMHMB MHIOcepas Hanx HuM.” | ckasas
fiomy Icyc: “Inu i T poGu Tak camo.”

43. Mapia i Mapra

EPHVYBILHA no HOxei, Xpucroc noctynue A0 micreyka Bu-

taHii komo Epycamumy. [ oxgma xinka, Ha ima Mapra,
npunsaa Mloro. A Gyaa B Hei cectpa Mapis, 10 ciza B HOrax
Icyca i ciyxana Boxoro ciopa. Tumuyacom Mapra Kiaonora-
Jacsl BCiIskowo mocayroio. | cramyBumim ckasana: “locnonw,
yy To6Gi Galimyxe, 110 MOs CECTPa OCTABHJIA MEHe camy IC-
cayrysatu. Ckaxu omxke iff, mo6 meni momorna.”” A Toc-
nojxk y BiAmOBiAb ckasas iii: “Mapro, Mapro, KypHIICs i KIO-
IIOYeIICs MPO MHOrO, a Ma’no Yoro norpeba. Mapis BuGpana
n06py uacTh, KoTpa He BizbGepeTbes Bix mei” OxuHOKA HaM-
Ginbuie mMoTpiGHa piu ANA HAC HA UiM CBiTi, Ue € CcTapaTHCs O
CHaceHHsl AYIUi.
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Mary and Martha. Now Martha gave herself much trouble
in fixing house and in preparing a meal. Mary, who was
also called Magdalene, went and sat down at the feet of
Jesus, listening to His words.

Martha was displeased that Mary left work to her, and
complained to our Savior, “Lord, is it no concern of Thine
that my sister has left me to serve alone? Tell her, there-
fore, to help me.” But the Lord answered, “Martha, Martha!
Thou art anxious and troubled about many things; and yet
only one thing is needful. Mary has chosen the best part,
which shall not be taken away from her.”

The only thing absolutely necessary, of which our Lord
spoke, is the work of salvation.

44, The Lord’s Prayer

into Perea. There a disciple approached Him and

asked Him to teach the disciples to pray. Jesus said, “In
this manner shall you pray, ‘Our Father, who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done on earth, as it is in heaven. Give us this day our
daily bread. And forgive us our debts, as we forgive our
debtors. And lead us not into temptation, but deliver us
from evil.’

ON LEAVING Bethany our Lord passed beyond Jordan

After teaching this prayer, Jesus went on to show the
usefulness of prayer and the necessity of persevering in it.
“Which of you shall have a friend and shall go to him at
midnight, and shall say to him, ‘Friend, lend me three
loaves, for a friend of mine has just come to me from a jour-
ney, and I have nothing to set before him’ and he, from
within shall answer and say, ‘Do not disturb me; the door
is now shut, and my children and I are in bed; I cannot
get up and give to thee’... Yet because of his persistence,
he will get up and give him all he needs.”

“And I say to you: Ask, and it shall be given to you;
seek, and you shall find; knock, and it shall be opened to
you.—If one of you asks his father for a loaf of bread, will
he hand him a stone? or a fish, will he hand him
a serpent? or if he asks for an egg, will he hand him a
scorpion? Therefore if you, being evil as you are, know how
to give good gifts to your children, how much more will
3Ir-Iqur”heavenly Father give the good Spirit to those who ask

im!”
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44. Icyc Yuuts MoauTHCst

BUTAHII Xpucroc miuios 3apas uepes Mlopaan no Ilepii.
Tawm oxun 3 Moro yunis ckasas: “T'ocmojH, HaBHH Hac MO-
autucsi”’ A Ieyc ckasas: “Koau MommTecs roOBOPiTh: “OTUE
HAILLL, uo ecu Ha HeGecax, Hexail cBATHThCs iMsi TBOE, Hexak
npuiize napcrso TBoe, Hexait Oyae Boas TBos, K HA Hebi Tak
i ga semsi. Xai6 Ham [MOJEHHHI Jai HAM CHOTOJAHI, # mpoc-
TH HAM JOBrHM Halui, K i MH NPOIIAEMO AOBXKHHKAM HAIIHM,
i He BBeAM HAC y TOKYyCY, ajle BH3BOJH Hac Bif JyKaBoro.”
[loTiM XpHCTOC BKa3aB HA KOHEYHICTb MOJIMTBH i BHUTPEBAJIO-
CTH B MOJMTBi. BiH cka3as: “XTo 3 Bac MaTHMe JApyra, i mige
0 HLOTO ONiBHOUI, i CKaxku HOMY: Apy:Ke, NMO3MY MeHi TPH
x1i6y, 60 Miii ApYr IPHIllIOB J0 MeHe 3 JOPOrH, i He Maw
o mojatH iomy. A TOil 3 cepeiMHH cka3aB Ou Homy: HE
TypGyii MeHe, BiKe ABepi 3auMHEHl, i HiTH MO1 31 MHOI0 Ha TO-
CTeIi; He MOy BCTaTH i gart ToOGi... Ta 3aamra HOro Hacroro-
BAHHS, BCTaHE i MOJACTb HOMY CKiZbKH noTpeGye. I 1 Bam
rOBOPIO: IIPOCiTh, a AAcTbCA BaM; LIyKaiiTe, a 3HAWAETe; CTY-
KafiTe, a BIAUHHATBCH BaM. DO KOXIAHA, XTO IPOCHTH, OLEP-
JKY€; a XTO LIyKae, 3HAXOJMTb; 1 CTYKauoMy BIIUMHHTHCH.—
XTo 3 Bac y OaTbka MPOCHTHME Xaiba, TO 4H KaMiHb HOMY
nojacts? a6o pubH, TO UM 3aMicTh PuOH, MOLACTL HOMY 3mito?
AG0 KOJM HMONPOCHTH sAfillf, UH MOLACTH HOMY cKOpnioHa?
“KOJM OTKe BY, OVIYUH 3JIMMH, yMi€Te JaBaTH BaluluM JiTAM
n06pi xapH, ockiabko Ginbmie Orenp 3 neba xacTh n106poro
Jlyxa TuM, 1[0 npocaTs Floro.”

45, 3ab6aykana Bius i JdooOpuii Iactup

CYC BepuyB 10 EpycaluMy Ha NPASHHK KYHOK, i 3aiIOBIIH

70 LepKBH, yuuB. HaBiTh TPILIHHKH MPHXOIUIH i cryxanu
Floro. Yepes Te KHHMXHHKH i (papHcel mieMpann, KaxyuH: “BiH
rpilIHUKIB npHiivMae i 3 HUMU 1CTB.” 11106 iX MOBUHTH O CBOIH
no6pori, Xpucroc OMOBiB HAyKy MPo pobporo nactups. Bix
ckazap: “KOTpHil 3 BAC MAOUM CTO OBelb, i 3TYOMBIIM OJHY
3 HUMX, HE OCTABUTD JEBATHJECATH 1 AEBATH B nylTuHi 1 He mige
3a TOI0, 1[0 Npomajga, NMOKM He 3Haiile 1i. A 3HAWIIOBIIH,
kaaZe HA CBOI pameHa, pafiloud. [ NpHALIOBIIX B JiM, CKJH-
Kye JPYriB i cyciziB, Kamy4un IM: Panyiitecs 3i mHoio, 60 s
3HAGIIOB MOIO BiBIO, 110 npomnaza. Kamy Bam, mo Ha HeGi
Gyae Ginplia paficTb Haj AHAM Kar4nMCH rPiUITHHKOM, YHM
HaJ AeBATHAECATH 1 JAEBATh NPaBeJHHKAMH, L1O He noTpedy-
10Th IOKasiHHA.”

“d] noGpuii nactup. JloOpHit MACTHP Kiajae CBOIO Aymy 33
80i BiBIll, A HAEMHHK i XTO HE € NMACTHpeM, /I KOTPOro BiB-
1i He € cBOI, 6auMTBb, 1110 e BOBK, i MOKHIAE BiBIli Ta BTiKae,
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45. The Lost Sheep and the Good Shepherd

ESUS returned to Jerusalem for the feast of Tabernacles.

He went into the temple and taught. Many of those

that came to hear Him were publicans and sinners. When
Scribes and Pharisees saw this, they began to murmur.
That He might the better illustrate His character and teach
a lesson, Jesus gave the following parable:

What man, having a hundred sheep, and losing one, does
not leave the ninety nine in the desert, and go after that
which is lost, until he finds it? And when he has found it,
he lays it upon his shoulders, rejoicing. And on coming
home he calls together his friends and neighbors, saying
to them, ‘Rejoice with me, because I have found my sheep
that was lost.” I say that there will be joy in heaven over
one sinner who repents, more than over “ninety nine just
who have no need of repentence.” :

“I am the Good Shepherd,” said Christ. “The good shep-
herd lays down his life for his sheep. But the hireling, who
is not the shepherd, and to whom the sheep do not belong,
sees the wolf coming and leaves the sheep and flees. And
the wolf snatches and scatters the sheep; but the hireling
flees because he is a hireling, and has no concern for the
sheep.—And other sheep I have that are not of this fold.
Them also I must bring, and they shall hear My voice, and
there shall be one fold and one shepherd.”

46. The Prodigal Son

FTER having narrated the parable which explains what
A a good shepherd should be, Jesus proposed another
parable, saying: A certain man had two sons. And
the younger,of them said, Father, give me the share of pro-
perty that falls to me! The father did so. Not many days
later, the younger son, gathering up all his wealth, went
into a far country; and there squandered his fortune in
loose living. When the companions of his folly found he
had no more to spend, they abandoned him, and he was
reduced to extreme want.

Seeing starvation staring him in the face, he went and
hired himself to a farmer, who»sent him to feed swine.
There he would have gladly eaten the husks that the swine
were eating, but no one offered to give them to him. When
he saw the awful condition to which he was reduced, he
began to think and said to himself, ‘How many hired men
in my father’s house have bread in abundance, while I am
perishing here with hunger! I will get up and go to my
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a BOBK MOBHpPA€ 1X | Po3raHae. A HAEMHHK yTikae i e pbae
npo BiBui-—I iHur BiBII MAalO, 116 He i3 1el uepenH, i Ti Marw
MPUBECTH 1 CIYXaTHMYTb Moro roaocy i Oyae OIHO CTamo i

OJMH TACTHP.”

46. Bayauui CuH

MOBIBILIM npunosictb mpo A0GpOro nacTups, Xpucroc
CKa3aB iHUIY NPHUNOBICTH MPO nob6poro GaTbka i #Oro

Bnymmﬁ* CHH

Gaynsoro cuHa. BiH ckasas: “QMH YOJOBIK MaB ABOX CHHIB.
I MoaonmIHi 3 HHX CKasas Harpkosi: Orue, mal MeHl 4YacTh
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father, and will say to him, ‘Father, I have sinned against
heaven and before thee; I am no longer worthy to be called
thy son; make me as one of thy hired men’ And he arose
and went to his father.

When his father saw his prodigal son approaching, he
ran to him, fell on his neck, kissed him and welcomed him
back to his home. And the son said, “Father, I have sinned
against heaven and before thee. I am no longer worthy
to be called thy son.” But the father said to his servants,
“Bring quickly the best robe and put it on him, and give
him a ring for his finger and sandals for his feet, and bring
out the fatted calf and kill it and make merry.”

Now the elder son was in the fields at the time. When
he returned and heard music and dancing, he called for one
of the servants and asked him what this meant. On learning
what had come to pass, he was angered and would not go
in. He complained to his father, saying, “Behold, these
many years I have been serving thee, and have never frans-
gressed one of thy commands; and yet thou hast never given
me a kid that I might make merry with my fiends. But
when this thy son comes, who has devoured his means with
harlots, thou killed for him a fatted calf.”

But the father said, “Son thou art always with me, and
all that is mine is thine; but we were bound to make merry
and rejoice, for this thy brother was dead and has come
to life; he was lost and is found.”

This parable shows us the misery of a poor sinner who
turned away from his heavenly Father. It also shows us
how easily God pardons sins. when the sinner is truly sorry
for them.

47. The Rich Man and Lazarus

ESUS spoke the following parable: There was once a
Jcertain rich man who was clothed in purple and rich

linen, and who feasted every day in splendid fashion.
At his gate lay a poor beggar, named Lazarus. He was
covered with sores. He was begging for the crumbs that
fell from the rich man’s table, but no one had the charity
to give them to him; even the dogs would come and lick
his sores.

And it came to pass that the poor man died, and was
borne away by the angels to Abraham in heaven. The rich
man died also, and was buried in hell. And lifting up his
eyes, being in torments, he saw Abraham afar off and
Lazarus with him. And he cried out and said, “Father
Abraham, have pity on me, and send Lazarus that he might
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Ma€eTKy, II10 HA MeHe NpHUNajaae, i po3aiiuB iM MaeTok. [ micas
HEeJIOBrHX [HiB 3i0paB Bce MOJOIUIHH CHH i BiiXaB B ZaJeKy
KpaiHy, i TaM pO3TpaTHB CBill MaeTOK, XUByuH OaynHo. Ko-
JHK IPOKHUB BCe, HACcTaB BeIMKHH roJoj s TiH Kpaini, i BiH
noyas GimyBard. | NiLioB i nmpHcraB 4O OXHOIO 3 rOpPOXaH
TOI KpaiHH, a TOH micaaB Horo mactu Gesporu. [ GaxaB Ha-
NOBHUTHCS JYLUINHUHHAM, KOTpe 1M 0e3porH, Ta HiXTo HOMY
He maBaB. Ta pO3AyMaBllH, BiH ckasaB mo cebe: “CKiTbKH
HAaeMHHKaM B gomi Moro 6arbka 30yBae xaiba, a a1 TyT 3 TOJ0-
oy rudy! Bcerany i nigy no cBoro 0arbka i ckaxy iomy: OTue,
7 3rpilMB Ha HeGo i mepex To6OI0, A BKE He TOCTOHHHN 3Ba-
THCSI TBOIM CHHOM, 3p00H MeHe $IK OJHOrO 3 TBOIX HAEMHHKIB.
I BcraBwM, nimwoB g0 ceoro Garbka. I koau OyB Lie Haleko,
noGauus #0ro 06arbKo i 3MHJIOCEPAHBCH, i npubiriy, ynae Ha
Horo Kui i mouinysaB ioro. I ckasaB Homy cuu: “OTtue, 51
arpimuse Ha HeOo i nepex To6O10, fi BXXe He JOCTONHHI 3BaTH-
¢ TBOIM cHHOM.” I ckazae 6aTbKO HO CBOIX cayr: “BuHeciTh
CKOpPO HaHKpauly OAiXK i OAATHITL HOro, i maiiTe mepcTeHb HA
HOTro pyKy, i 00yBe Ha HOro HOTH, 1 MPHBEXITL FOJOBAHE TeJs,
i 3aKoJiTh, 1 IXKMO Ta Beceldimcs, 60 ue Mill cHH OyB MepTBHH
i OxHB.”

A 6yB HOro crapiuuil CHH Ha I10JI0, i KOJH NPHILIOB TA MNpH-
OJM3HBCSI 10 JAOMY, NMOYYB CHIBH i TaHelp, i MOKIHKAB OJHOIO
3i cayr i cmuTaB 1O Le €? A KOJH Ai3HaBCH, 110 CTATOCH, PO3-
rHiBaBCH i He XOTis yBiiTH. BiH CKapxuBCs GaTbKOBi, Kaxy-

: “Lle criapky JitT cayxy ToOi, i HiKOJIH TBOE] 3amOBiAK He
nepecrynua Ta HIKONMH He NAaB TH MeHi KizasaTH, 1106 g 3aba-
BHBCS 31 CBOIMH JApyramd. A KOJH 1eH TBiff CHH, II0 NPOIB
CBifi MAETOK 3 PO3NYCTHHUAMH, NPHHIIOB, TH 3aKOJOB HOMY
rojoBaHe Tens.”

A Bin ckazap: “JIMTHHO, TH 3aBCiIM 31 MHOI, i BCe MOE €
tBoiM. Ta Tpe6a Oyao BeceJIMTHCh i pamyBaTHCh, 00 lel TBii
6Gpar GyB MepTBHM i OxHMB, OYB 3THHYB i 3HaidmoBcsa’” Ila
IIPUMOBICTh NPEACTABJASE HEIACTs, B IKe maje rpiuHuk. Bowna
TaKOK nokasye Ham DBoxy mobpory i Boxe mumocepus.

47. Borau i Jlasap

CYC omnogiB caigylouy npunosicts: OxuH uoaoBik 6yB 60-
raTuii i opsraecst B nopdipy i BHCCOH, Ta 3a0aBIsBCA KOX-
Joro AHs pos3kiwHo. I 6ys oauy yboruii, Ha ims Jlazap, 1o
JeaB Iepej HOro BOpOTaMH, WidHH B cTpynax. | GamxaB Ha-
CHTHTHCS KpPHIIKAMH, 110 Nazalu 31 croja 60ratoro, TilbKH
ICH MIPHXOIUJIH T4 Je3aldH Horo crpymd. I crazocs, mo BMep
yOoruii i saHecan Horo aHread no ABpaama B HebGi. ¥Yuep e
i Goratuii i moxoBajau #oro. I B mexai Gyayum B MyKax, Mmim-
HAB cBOI1 oui i moGauuB ABpaama 3pazgexky i Jlazapa Ha Horo
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dip the tip of his finger in water, and cool my tongue, for
I am tormented in this flame.”

But Abraham said, “Son, remember that thou in thy life
hast received good things, and Lazarus, in like manner, evil
things; but now here he is comforted, and thou art tor-
mented. And besides all that, between us and you, there
is fixed a great gulf, so that they who wish to pass over
from this side to you, cannot; and they cannot cross from
your side to us.”

As the last appeal, the rich man begged Abraham to send
down Lazarus to his five brothers, that they might be
warned not to lead a bad life, and to keep out of hell. But
Abraham refused, saying, “They have Moses and the pro-
phets, let them hear them.” But the rich man said, “No,
father Abraham, but if some one from the dead goes to
them, they will repent.” But Abraham said to him, “If they
hear not Moses and the prophets, they will not believe even
if some one rises from the dead.”

This parable shows us that riches have evil effects, when
we do not know how to use them. The rich people have
the duty to help the poor. It also illustrates that poverty,
when borne with patience, may help us to sanctify our soul.

48. The Cure of the Man Born Blind

S JESUS was leaving the temple of Jerusalem on one
Sabbath day, He met a man that was born blind. The
disciples asked Him, “Master, who has sinned, this man

or his parents, that he should be born blind?” Jesus
answered, “Neither has this man sinned, nor his parents,
but the works of God were to be manifest in him.” Then
Jesus spat on the ground and made clay, and spread the
clay on the eyes of the blind man. Then He bade the man
to go and wash in the pool of Siloe. The man did as he
was told, and returned seeing.

Now the neighbors who had previously known him, won-
dered, and some of them said, “Is not this he who sat and
begged?” But others denied it saying, “No, he only resembles
him.” But when they questioned the man himself, he re-
plied, “I am he,” and he related to them the manner in which
he was cured.

The astonished neighbors brought the man to the Phari-
sees, whose jealousy knew no limits. The Pharisees asked
the man how he had received his sight. The man told them
how it happened. When they heard how Jesus had cured
the blind man on the Sabbath, some said that He was God;
but others said He was a sinner, because He does not keep
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aoni. | 3akamkaBmu ckasas: “Otye ABpaame, NOMHIYH MEHE
i minwwy Jlasapsi, mo0H 3aMO4YMB KiHelb CBOTO Manibusl B BOAI
i oxoMoIMB Mill s3UK, 60 s Mydycs B Wi moaymiHi.” I ckasaB
jiomy ABpaam: “CuHy, 3razai, I10 TH 3a3HaB Jo0pa B CBOIM
KHTTIO, -2 Jlagap TaK CaMO 3Ja; HHUHi X BiH TYT TilIMThCS, a
TH Myuuiics. Ta mie i 10 TOro Mix HaMu a BaMH BeJIMKa Npo-
macth yTEepAmaacs, (o0 Ti, KOTPi XOTATb MEPEHTH 3BiICH
IO BAC, He 3MOIMIM; aHi 3BiATH HepeiiTH mo Hac.” I ckasas:
“TIpoury Te6e oTe OTUe, MIULIH foro B aim moro 6aTexka. bo
f Mal NATLOX OpartiB; Hexall 3aKkauHae iX, ulo0M 1 BOHH He
mpuiilLTH B 1e Micue MykHu.” I ckasas Homy ABpaam: “MaroTh
Moticess i npoOpoOKiB; Hexail iX CIyxaioTh.” A BiH cka3zas: “Hi,
oTye ABpaame, aje KOJH XTO 3 MEPTBHX IPHHJAE A0 HHX, TO
nokarotecs,” 1 ckasas iomy: “Komu Mofices i npopokiB He
CIyxaiTh, TO # KoaH OH XTO 3 MEPTBHX BOCKpEC, HE MO-
BipATb.”

Lla npunoBicTh yuHTh, 110 OGOranTBO MOXKe MaTH Ha Hac 3J1i
HACHIZKH, KOMH MH HOro He yKuBaemo nicas Boxol BOJi.
Bona yuuTh TaKOX, 110 yOOKECTBO MOIKe IMOMOITH HaM OCBs-
THTHCS, KOJIM MU HOr0 3HOCHMO TEPNENIHBO.

48. YanoposiaenHsi Clino-poaxeHoro

K Icyc BUXOAMB 31 CBATHHI 0JHOI cy6OTH, MOGaYuB 40JM0Bi-

Ka cainoro Bix ypomxenus. I cnutann Hloro yuni: “Passi,
XTO 3TpillIMB, BiH U¥ HOro poAMui, 110 CHinuM poauBca?”’ Bix-
nosis Icyc: “Ani Bin He 3rpiumB, aHi fioro poxudi, ane mO6H
siBuatHcA Aina Boxi Ha HiM.” Toxi Icyc nuroHyB Ha 3eMaI0 i
apo6us 6010TO, i mMomasaB GOJOTOM HOro Oui i KazaB HOMy
iTH i BMHTHCA B Kyneni Cuioamchbkii, YoaoBiK NillOB i BMHB-
csi, 1 BEPHYBCsl BHIHOUHM.

A cycigu, 1m0 3HaaM foro ropopuan: “Uu ue He TOH, U0
cuniB i mpocus?” [HIII )K€ TOBODHJH, 1O L€ He BiH, ajle INO-
ni6Huil 10 Hboro. Bium ke roeopus: “Lle #,” i omnoBiB, K
fioMy OTBOpHJMCSI O4Yi. 3auyaosaHi Cyciiu NpHUBEIH HOTO IO
(hapHceiB, fKMX 3aBUCTb He MaJa rpanuib. Papucei cnuTand
4oJ0Bika sIK'BiH mpospiB. YOJOBiK ONOBIB SK BCE CTAJOCH.
Koau BOHH [i3HAMHCh, 110 XPUCTOC BUJAIYHB CJHiMOro B Cy6OTY,
JeKOoTpi roBopuaH, 110 1e Bor; inmi xasamu, 1m0 BiH rpiliHuK,
60 cyb6oTu He 3axoBye. I moscraB po3pop Mixk HuMH. Tomi
(hapucei 3HoB mocnuTazu HomdoBika: “lllo TH rosopuul mpo
Toro, 10 oTBOPUB TBOI 04i?” A BiH ckasas, 110 1ie npopok. He
33/I0BOJIEH] 1210 BiAMOBIIII0, BOHH TOKJIHKATH {{OTO POIHYIB i
cnuTadd ix: “Uu 1€ Ball CHH, NPO KOTPOTO BH I'OBODHTE, IO
crinmuM poxuBes? Sk orxe Temep 6aunTh?”’ A poAMui BiAmo-
Biau: “3HaeMo, 110 1E HAII CHH, i 10 crinum poxuses. Ta
gk Tenep GayuTh, He 3Haemo. Camoro nuraire, Mae JiTa, He-
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the Sabbath; while others said that a sinner cannot do such
a miracle.

Then they asked the man again, “What sayest thou of Him
that has opened thy eyes?” The man replied, “He is a pro-
phet.” Not satisfied with this proof, they sent for his
parents, and asked them, “Is this your son who you say was
born blind? How then does he now see?”’ The parents re-
plied, “We know that this is our son, and that he was born
blind. But how he now sees, we know not. Ask himself;
he is of age; let him speak for himself.”

Upon this they recalled the man and said to him, “Give
glory to God; we know that this man (Jesus) is a sinner.”
But he replied, “Whether He be a sinner, I know not. One
thing I know. that I was born blind and now I see.” Then
they inquired, “What did He do to thee? How did He
open thy eyes? The man answered, “I have told you already
and you have heard. Why would you hear again? Would
you also become His disciples?” The Pharisees became
angered and cast him out.

Some time later, Jesus met the man and asked him if he
believed in the Son of God. The man inquired, “Who is
He, Lord, that I may believe Him?” Jesus replied, “Thou
hast seen Him, and it is He who is talking with thee.” The
man said, “I believe, O Lord.” And falling down he wor-

shipped Him.

49. The Ten Lepers

NE day when Jesus was at the frontiers of Samaria
and Galilee, He was approached by ten leppers. Like
other lepers they were forbidden by the law of Moses

to live in towns, or mingle among other people. They lived
in the country apart by themselves.

Now these poor victims of the dreaded disease, standing
afar off, cried out to our Lord, “Jesus, Master, have mercy
on us.” When Jesus saw them He said, “Go and show your-
s:lalves to the priests.” And as they went, they were made
clean.

But one of them, seeing that he was cleansed, returned
and with a loud voice glorified God. He fell on his face
at the feet of Jesus and thanked Him for the favor. And
he was a Samaritan. But Jesus said, “Were not ten made
clean? And where are the nine? Has no one been found
to return and give glory to God, except this foreigner?”
And our Lord said to the man, “Arise, go thy way, for thy
faith has saved thee.”
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Xan caM npo cebe ropoputh.” | MOKJMKANIH BAPYre HOJOBiKa
i ckazanmu Homy: “Bimmai ciaBy bory. Mwu 3sHaemo, 1o ueH
yoaoBik (Icyc) e rpiwnmi.” Bin Bignosis: “Uu rpiwHu#, He
3HAI0; OOHO 3HAW, L0 A 6yB ciainum, a Temep Gauy.” [ cmu-
Tasu Horo 3HOB: “Illo 3poOuB TOGi? Sk oTBOpPHB TBOI Oui?"
YoaoBik BignogiB: “Sl Bike Ram ckasar i Bu uyad. Illo uie xo-
ueTe MO4YyTH? Y BH Xouere crard Moro yunamu?” Papu-
cel PO3MOCTHIHMCH | BUKHHYJIH HOTO reThb. !

[liznime Icyc crpinyB womoBika i cmuraB iforo: “YUu TH Bi-
pumr B Cuna Boxoro?” UYoaoBik BiAmoBiB, Kamyuu: “A XT0
Bin, Tocnozu, mo6 s yeipus B Heoro?” [ ckasas fiomy lcyc:
“l bayus TH Vloro i rosoputk 3 To60K.” A BiH cka3ar: “Bipio
Focnioay,” i noxaoHHBCsS Viomy.

49. Necars IpoxameHux

OJIM Icyc imoB po Epycaaumy i 306mmxkaBcs O OIXHOTO

MicTeuka, gKe Jexalno KoJao rpaHuui mix [amuaeero i Ca-
Mapi€w, crpinyio Floro mecsite nmpokaxienux. 3akon Moiices
3a0CpPOHSAB TAaKUM XOpPHM 30JHXKATHCA OO0 3I0POBHX JIOAEH.
OTox BOHH CTOSIIH 3JajieKa i KIMKalu rogocHo: “Icyce, yuH-
teato, nomuayi Hac!”  Koau Icyc mobaumup ix, ckasas: “Imith
i mokaxiThbca cBaneHukam.” [ cramocd, 110 KOJH ilLIJIH, CTAJH
ounieri. OXHH 3 HHX, KOJH MOOAYMB, IO OMAY:KaB, BEPHYB,
Beauuaoyu bora. [ Bmas Ha auue mepen Icycom 1 askyBaB
Homy 3a Beauky aqacky. A ueit 6yB Camapsuun. Icyc e cka-
3a8: “Uu He mecaTh ouHcTHIOCH? A nerarts pe? He naiuan-
cs1, o6GH BepHyTH i gartu ci1aBy bory, kpiM nboro uyxuHusg. I
ckasaB Homy: “Bcerasb, igu, Bipa TBOS cnacjua tebe.”

50. Mutap i ®apuceii
KA3AB Icyc urpo npunosicTh: JIBox Jmoel yBIHUIIO B Xpam
moautucsa. Onun dapuceit a npyruii Mmurap. <Papuces,
CTOsIUH, TaKk B cobi moauBcsa: boxe, nakyio Tobi, mo s He Ta-
KHH §IK TIpOYi Ji0aH, pabiBHHKH, HE CIPABeIHBI, UYKOMOXKHH-
KH, abo sk ne#i murap. [louy aBa pasu Ha THXK/IEHb, IECATH-
Hy jaio 3i Bcero, 1o maw. A MHTap 3Aalexka CTOSYH, HE XO-
TIiB i Oueit 3BecTH 10 Heba, a OMB cebe B rpyau, kaxyuu: Boxe,
muaocTug Oynp meni rpimiHoMy. Kawy Bam, neit BimifiiioB y
CBill mim OinbIn OompaBIaHH BiJx TOro. bBo KOMAHWH, XTO 3HHO-
cuTh cebe, Gyae NMOHMKEHHI, & XTO MoHMKae ceGe, 6Gyme BH-
BHCILIEHHH.

51. boratid Moaoneub
A3 oxun GoraTuH i MOJXOAMN KHsA3b npucTynuB ao Icyca i
MOCHHTAB: “YuHTeNo, 1110 Mal poOHMTH, 106 MATH MXKHTTS
Biune?” A Icyc ckaszaB fiomy: “3anoBify SHaElI: He YYKOMOK,



79

50. The Pharisee and the Publican

the temple to pray; the one a Pharisee, and another a

publican. The Pharisee stood and prayed thus: “O God,
I thank Thee that I am not like the rest of men: robbers,
dishonest, adulterers, or even like the publican. I fast
twice a week; I pay tithes of all that I possess.” But the
publican, standing afar off, would not lift up his eyes to
heaven, but kept striking his breast, saying, “O God, be |
merciful to me the sinner!”

“This man,” said the Lord, “went down to his house
justified rather than the other; because every one that exalts
himself shall be humbled, and he that humbles himself shall
be exalted.”

JESUS spoke the following parable:—Two men went into

The Rich Young Man

RICH young man came to Jesus and asked what must
A he do to be saved. Jesus bade him keep the command-

ments. ‘But the young man asked, “What command-
ments?” Jesus said, “Do not kill, do not steal, do not bear
false witness, honor thy father and thy mother.” The
young man said he had kept all these from his youth. Then
Jesus said, “One thing is still lacking to thee: sell all that
thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure
in heaven; and come and follow Me.”

When the man heard these words, he went away sad, for
he was very rich. Seeing him become sad, Jesus said to
His disciples, “With what difficulty will they, who have riches
enter the kingdom of God! For it is easier for a camel to
pass through an eye of a needle, than for a rich man to enter
into the kingdom of God.” The disciples knew that this was
a figure of speech intended to express something very diffi-
cult, and they wondered at these words. But Jesus added:
“With men it is impossible, but not with God; for with God
all things are possible.”

Speaking of the reward that awaited the faithful servants,
Jesus said to His disciples, “Every one that has left house
" or brothers, or sisters, or father, or mother, or wife, or chil-
dren, or lands for My name’s sake shall receive a hundred-
fold in time, and shall possess life everlasting.” Then our
Savior narrated the following -parable:

The kingdom of heaven is like to the master of a vine-
yard. In the morning he went out to hire laborers. When
he had agreed with the laborers for a penny a day, he sent
them into the vineyard. He went out at the third and the
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ne yOuii, He KpajaH, HE CBIYM JOXKHO, llaHy# TBOro, 6aTbka H
maTip.” A siH ckasas “lle Bce 3aXOByBaB f BiJl MOEI MOJIOAO-
cri.” A lcyc, mouyBuiH, ckasas Homy: “Ille opnoro ToGi He
JocTae: BCe, LIO Maeul, mpojail i maH y6orum, a MaTHMell
ckap6 Ha HeOi, i mpuiiay i xoau sa Muow.” BiH, nouyBlH Le,

BoraTuii MoJoleub

aacmyTHBCs, 60 Oy Ayse Goratuii. A Icyc, moGauuBIH, CKa-
3aB: “SIK TPYAHO THM, L0 Mal0Th rpouli, YBIHTH B 1lapPCTBO bo-
we. Do Jekure BepOmoJOBI Kpish YUIKO TOJKH NeEPeiTH, SK
Goraromy yBiiiTi B napcrso Boxe. I ckasauu Ti, IO CIyXadH:

?
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sixth and the ninth hours, and seeing other men standing
idle in the market place, he sent them into his vineyard.

In the evening the master called his laborers and paid
them each a penny, beginning from the last laborer. But
when those who had labored from the morning came, and
received only a penny, they began to complain because the
others, who had not labored as much as they, had been made
equal to them. The master addressed one of them, saying,
“Friend, I do thee no injustice; didst thou not agree with me
for a penny. Take what is thine and go thy way. I
will also give to this last even as to thee. Or have I not
a right to do what I chose? Art thou envious because. I
am generous?” Jesus concluded the parable saying, “So
shall the last be first, and the first be last, for many are
called, but few are chosen.” g

The Jews, who were first the chosen people of God,
rejected Jesus, and became last; the Gentiles who embraced
the doctrine of Christ, took the place of the chosen people,
and thus became first.

53. The Resurection of Lazarus

ESUS was in the country about the river Jordan. There
J He received a message from two sisters Mary and Mar-
tha of Bethany, that Lazarus, their brother, was very
sick. But Jesus still remained in the same place for two

days. Then He said to His disciples, “Let us go to Judea.:

Lazarus, our friend, sleeps. But I go that I may wake him
from sleep.” When He came to Bethany, Lazarus had been
four days buried. Martha met Him and complained that
He had been so slow. She exclaimed, “Lord, if Thou hadst
been here, my brother would not have died.” And Jesus said
to her, “Thy brother shall rise again.”

Then Martha, going into the house, called her sister Mary,
and said, “The Master is here and calls thee.” Mary rose
quickly and went to Him. She fell at the feet of Jesus and
exclaimed, “Lord, if Thou hadst been here, my brother would
not have died? When Jesus saw her weeping and the
friends who had come with her, He groaned in spirit and
asked, “Where have you laid him?” They answered, “Come
and see.” Then they brought Jesus to the grave. Jesus
told them to remove the stone that was laid against the
“door of the grave, and lifting up His eyes to heaven in
prayer, He cried out, “Lazarus, come forth!” Immediately
Lazarus rose and came forth from the grave, bound in

napkins and grave-clothes. And Jesus said, “Unbind him

and let him go.” .

a3
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“XTto moxe OytH crmacenui?”’ CkasaB im: “lllo nHemoxiuBe B
AaeH, moxause € y bora.”

52. PoOituukH B BHHHHLI

OUYBLIIH rte, uio Xpucroc roBopusB npo 6oranrtso, [lerpo

ckaszas g0 Cnacurens: “Lle MM NMOKHMHYJH BCe i MilIH 3a
To6ow. lllo orxe Ham Oyne?” Icyc Biamosis: “Koxau# XTO
nokuHe GpariB a6o cecrpu abo H6atbka abo matip abo KIHKY
a6o mitH, abo noJs abo Aim, ais Moro iMeHH, B COTepO NMpPHH-
M€ i KHUTTs BiuHe HacaiguTh. | MHOri nepui OyAyTh MOCHKiAHH-
MH, a MOCJiIHI MepiuMH.”

Tonai Cnacuresab 0NOBiB caiayouy npunosicts: Hebeche nap-
CTBO MOJiOHE A0 YOJOBIKA TOCNOAApH, 110 BHHIIOB JAy:XKe paHo
HaiiMaTH pOOGITHHKIB y CBiH BHHOTPAaJHHMK. | 3rONHMBIIHCA 3
poOiTHHKaM# 1O JWHAPY HA JeHb, MicJaR iX y CBilf BHHOrpaj-
HHK. | moxi6Ho BHHIIOB KOJO FOOMHH TpPeTol, NOTIM KOJO
miectoi, i 3HOB KOJO AeBaATOl i moGauyuMB APYTrHX J0JIeH, 10
CTOSIIM Ha TOProBuui, 6e3 poOOTH, i micaaB iX B CBiH BHHO-
rpajHUK 10 Tpalli.

$lk e HacTaB Beuip, rocnojap MNOKJIHMKAB POOITHHKIB, 1106
iM 3anJaTHTH, NOYHHAIOYH BiJ NOCTIZHHX am M0 IepUIux.
Koau oTye NpHHLLIH Ti, [0 BHHUILIH OKOJO OZUHAHISATOI ro-
JUHH, AiCTAAH N0 AHHAPY. A KOJM NPHHLLIH Neplui, AVMAalH,
o Giabiile AiCTaHYTh, TA TIiCTAXIH H BOHH KOXIMH MO IHHADY.
[ B3sBIIM, BigZkasyBaiu Ha rocnojaps, kaxyuu: “Lle mocmigwi
pOGWIH OXHY OAHMHY, a TH 3PiBHAB 1X 3 HAMH, L0 3HOCHJH Ts-
roTy nHs i cmeky.” A-rocnojap BiANOBIB OZHOMY 3 HHX:
“IIpyxe, He KpUBLKY TebGe. Yu K TH He 3rOAHMBCH 31 MHOIO
3a omHOro muHapa?”’ Bissmu 1o TBOE i #au. § x xouy i
1IBOMY NOCAIZHOMY XaTu Te, 110 To6i. Xiba X He BIIbHO MEHi
poburu 3i cBoiM, 110 Xxouy? Uu 3 TBOE OKO JyKaBe, 1O fl €
gobpuii? Tax GyAyTh nOCHiAHI MepUIMMH, a nepuri MocTif-

HEMH."”

Kumgu Oyau nepuiumy, 60 ix Bor noxaukas. Koawm :x BOHH
Binkumaynu Xpucra, Cuna Bomxoro, toxai lNocnoib NOKIMKAB
iHIII HADOAM, AIKi MaJau 3aHATH nepule Micue B HebGecHiM nap-
cTBi, TO € B XpHcTOBi# Llepksi.

'

53. Bockpecennsi Jiazaps

OJIM Xpucroc nepedysas B oxoauui Flopaany, npuiinnia
I0 HbOTo BicTka Bix Mapii'i Maprtu 3 Buranii, o Jlasap,
ix Opar, Tskko xopuil. Ta Icyc 3aGaBuBcs uie aBa aHi HA TiM-
micii. Bimrax Bin ckasae xo yuniB: “Xoxmim 3HOoB B lOzmero.
—Jlasap, HAWI APYT, COUTH Ta #HAy, ol ioro po3GyauTH 3i
cHy.” [Ilismime Bin ckazaB otrBepto, o Jlaszap nomep. Komu
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Many Jews who saw the miracle believed in Jesus, but
others went and told the Pharisees the things that Jesus

had done.

Jesus brings Lazarus back to life

54. The Scribes and Pharisees Seek to Kill Jesus

HEN the Scribes and Pharisees heard that Jesus raised
Lazarus from the dead, and how many people followed

Him, they said to one another, “If we let Him alone,

all men will believe in Him, and the Romans will come and
take our place and our nation.” Then they asked Caiphas,
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npubys a0 Burasii, Jlasap aexas B rpodi Bie HOTHDPH JHI,
Mapra, nouysiH, uo iae Ieye, Buiuria Flomy Ha 3ycTpiy,
a Mapis ocramach Broma. | ckasama Mapra 1o Icyca: “Tocno-
au, koau 6 Tu GyB TyT, Miii Gpar He ymep 6u.” Ckasas if
Icyc: “Tgifi Gpar sockpecHe.” Mapra BigiduIa i Nokaxkaza
Mapilo, cBOI0 cecTpy, Kawyuu: “YuHTenb NPHAIIOB i KiH4e
teGe.” Mapis, ax nouysaa, BCTaza i 3apas mimwa a0 Icyca,
snaia Flomy 1o mir i ckasama: “Focnoxu, koan 6 Tu Gys Ty,
Milt 6par He BMep 6u.” A Icyc, KoM MOOAYHB, 1110 BOHA mJa-
ye, i 1[0 MJIAYYTh KHUIH, KOTPi 3 HEIO IONPHUXOAHIH, PO3KAIO-
GuBcst B Ayci i cam 3BopymmBes, I cxasas: “Ile BH ¥Oro mo-
goxuan?’ Ckasamn Vlomy: “Tligm i mozusucsa.” BoOHH npH-/
pean Icyca mo rpody. CrnacuTelb Kasas NMiAHECTH KaMiHb, MO
nputrckaB jaBepi rpoOy. BiH mimmic B ropy oui, NOMOJHBCA i
3aKAHKAB BeJIMKHM rogocom: ‘Jlasape Buiau.’ 1 BHHIIOB,
3BsI3aHMIl HA pyKax i HOrax MoJOTHOM, a Juue #oro Gyao 06-
Bsi3aHe XycTKowo. Icyc ckasaB: “PosBsukiTe #Oro i mycriTh.”
MHuoOTi KHaM, 110 6auniy ile uyAo, yBipuau B Cracutess.

54. Kuminuku i ®dapucel XoTATh Youtu Icyca

KOJ}[/I KHIOKHUKH i (apucei ZoBinamuchk, 1o Icyc BOCKpecHB
Jlasaps, i fiK oAy yBipuau B Hboro, BOHH CKJIMKaJH pany
i ckasamu: “lllo maemo pobutu? Toit 4oI0BiK POOHTH MHOI'O
yynec. Kosmu Floro Tak ocrasuM, BeCb HApig NiZe 3a HHM, 4
TOAi mpuixyTh Pumasnu i 3aGepyTh Haule micue i Hapin” I
cnuTadd nepBocBsmenuka Kasdy, mo Bin aymae. A Kasada
piznosis: “Jlinuie €, 106 OAMH YOJOBiK yMep 3a HapiJ, a He
1106 Bech Hapix 3aruHys.”

Bix Toro mHs mocTaHoBHMJH, 1106 Icyca y6uta. Axe Bin,
3HAIOYH iX 3JM00HI 3aMMCIH, HE XOIHB SIBHO MeXH Xuaavu. I
ninioB 10 Mmicta Edpem i Tam nepeGyBaB 3i CBOIMH YYHSAMH.
[licTs amiB misuime, CrnacuTeab CKasaB JO CBOIX yuniB: “Lle
sxozuMo B €pycanum i Cun Yoaosiuuii Oyae BUIAaHMH MEPBO-
CBAIIIEHUKAM 1 KHHJKHHKAM i 3acyasth Floro Ha cmepth, i BHAA-
ayte Vloro moranam Ha Hacmiliku i OUTTS i PO3NATTH, iB
TpeTHii eHb BockpecHe.” lle mpopouTso TOYHO CMOBHHIOCH B
yaci crpacrteit i cmepru Cuna boxoro.

55. Icyc y 3akxes

B TOM uac xuB B Epixoni ofuH Goratuil Myx, Ha iMsa 3ak-
xell. Bin GyB crapuiHil HaJ MHTapsiMH, WO 36Hpany BiJ{
qromeit monatok. Bin crapascs moGauut Icyca, Ta He Mir, 60
6yB Manuii 3poctom.. OTOX BiH MoGir Hamepen i BuIi3 Ha (i-
rope nepeso, 60 3HaB, 1o Icyc MaB TamMTyAd NMEPEXOAHTH. 1
sik Icyc mpHiAIIOB HA Micue, NOIMAHYy8 B rOpY i ckazaB A0 HBO-



85

the high priest what he thought of the matter. Caiphas
answered. “It is expedient that one man die for the people,
instead of the whole nation perishing.” From that day they
resolved to put Jesus to death.

But Jesus, knowing their thoughts, walked no more openly
among the Jews. He went away and dwelt in the town
of Ephrem, near Jerico.

Six days later Jesus said to His apostles, “We are about
to go to Jerusalem, and the Son of Man shall be betrayed
to the chief of the priests and the Scribes, and they shall
condemn Him to death. They shall deliver Him to the
Gentiles to be mocked and scourged, and crucified, and the
third day He shall rise again.” This prophesy was fulfilled
to the letter in the passion and death of Jesus Christ.

55. Zaccheus, the Chief of the Publicans

T THAT time there lived in Jerico a rich man, named

Zaccheus, who was the chief of the publicans, that is:

tax collectors. He wished to see Jesus as He passed
through the city, but being a man of small stature, he could
not on account of the crowd. So he ran before the crowd
and climbed up a sycamore-tree. When Jesus passed near
the tree, and looked up, He said to the man, “Zaccheus, make
haste and come down, for I must stay at thy house today.”
Zaccheus came down, and with great joy received Jesus into
his house. The Jews who saw this, began to murmur, be-
cause they looked on Zaccheus as the chief of sinners.

But Zaccheus said to the Savior, “Behold, Lord, I give
one-half of my possessions to the poor, and if I have defraud-
ed anyone of anything, I restore it fourfold.” And Jesus
said to him, “Today salvation has come to this house, since
he too, is a son of Abraham. For the Son of Man has come
to save that which was lost.”

56. Mary Magdalene Annoints Jesus

FROM Jericho Jesus went to Bethany, where Simon, the
leper, made supper for Him. Lazarus was one of the
guests, and he was at the table. Martha, his sister,
waited upon them. Mary Magdalene took a box of precious
ointment, and kneeling down, she anointed the feet of
Jesus, and wiped them with the hair of her head. The house
was filled with the sweet odor of the ointment.
When Judas Iscariot saw this, he said, “Why was not this
perfume sold for three hundred pence and given to the
poor?” Some of the other disciples also said, “For what pur-
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ro: “3akxee, 37Ma3W uumckopiie, 60 CborojAHs Maiw OyTH B
cBOiM momi.’ | ckopo 3ai3 i pagicHo npuuss Floro. A Bci,
o GaunaM, HeroayBaad, Kaxyuu: “Jlo TpiliHOTO 4OJIOBiKA
aaiimo B roctuny.” A 3akxeil craBum, ckasae xo locnoja:
“l1le moqOBHHY MOro MaeTky, [ocnoaH, aaio yGoruM, a KOJH s
KOro B 4iM CKPHMBAME, 3BepHy B uerBepo.” (CkasaB 10 HBLOTO

[piwnnus ymusae horu Icyca

Icyc: “Ceroans cnaceHHs 3ifLII0 Ha et mim, 60 A uei € cH-
#oM ABpaama. Bo Cun YosoBiuuil MpHANLIOB UIYKATH 1 criac-
“TH Te, 1[0 3arHHy710.”



87

pose is this waste?” Now Judas made this remark, not
because he cared for the poor, but because he was a thief,
and, having the purse, carried what was put therein. The
extreme love for money, led him, a few days later, to betray
his Master.

But Jesus, knowing what was going on, exclaimed, “Why
do you trouble this woman, for she has done a good work
for Me. The poor you have always with you, but Me, you
have not always. For she, in pouring this ointment upon
My body, has anointed Me for My burial. Amen I say to
you, wherever this Gospel shall be preached in the whole
world, that also what she has done, shall be told for a mem-
ory of her.”

57. Triumphant Entry of Jesus in Jerusalem

N THE following day, Jesus left Bethany and went to
Jerusalem. When He had come near the Mount of
Olives, He sent two of His disciples, saying, “Go into the

village opposite; on entering it you will find a colt of an
ass tied upon which no man ever yet sat; loose it and bring
it, And if any man ask you, “Why are you loosing it? You
shall answer thus, ‘Because the Lord has need of it ”

The disciples went and found the colt standing, as Jesus
had said. They brought the colt to Jesus, and laying their
garments upon it, they made Jesus sit on it. Many people
wished to see Jesus, because He had raised Lazarus from the
dead. When Jesus came near the city, His disciples and a
great multitude spread their garments in the way, while
some cut down branches from the trees and strewed them
along the road. ‘And a vast multitude went before and fol-
lowed after, crying “Hosanna to the Son of David. Blessed
is He that comes in the name of the Lord. Hosanna in the
highest.”

There were also in the crowd some Pharisees. Seeing
the honor paid to Jesus, they were filled with envy and
hatred. They angrily asked Jesus, “Hearest Thou what
these say?” Jesus replied, “If they should hold their peace,
the stones will cry out.”

As Jesus drew near the city, looking upon it, He wept;
then He cried out, “O Jerusalem! if thou hadst known in
this thy day the things that are for thy peace! But now they
are hidden from thy eyes. For days will come upon thee
when the enemies will throw up a rampart about thee and
surround thee, and shut thee in on every side, and will dash
thee to the ground, and thy children within thee¥and will not



56. Mapis Maraanusa [lomasye Icyca

€PIXOHY niuos Icyc 1o Burawii, i rOCTHS B CuMoHa npo-

kaxenoro. Mix roctsimu 6y Jlazap, mo Horo XpHCTOC
BOCKpecHB, a Mapra, cecTpa HOro, CayKuia X0 CTOJA. Mapis
e B3saa JITPY JAOPOTOLIHHOTO MHpa i nomasala HOrH Cna-
cutens. IloTim BoHa oGeTpia iX CBOIM BOJOCCHAM, i giM Ha-
NOBHHECA 3amaxoM Mupa. lloGauumsmu ue, IOxa crxasas: “Ho-
My He MPOJAHO 1lero MHpa 3a TpHCTA JHHApiB, i He PO3JAAHO
Gimmum?” A ckasaB BiH lle He ToMmy, U0 A6as 1po yborux,
aje ToMy, 110 GyB 3JOLIEM.

Takox mesiki 3 yunis rosopuiu: “Tlouo 3pobieHy 1io BTpa-
ty mupa?”’ Ta Icyc ckasas: “Ocragce ii. - [Touto ii HemokoiTe?
Bona pumHHAa 100pe Aino Ha Meni, 60 y6orux Bce Maere 3
coB0I0 i KOAH cxoueTe, MOXKeTe iM A006DO YMHHTH, ajle Mene
He Bce maere. BoHa 1o 3Moraa, 3po0uia. IcTHHHY Kaxy
Bam: jseHeGyab Oyie NpornoBifyBaHe Le eBaHresie mo UM
CBiTi, 1 PO Te, 1110 BOHA BYHHHMIA, 3rafa€TbCsl Ha ii mamsTKy.”

57. B'ian B Epycanum

HA aApyruil seHp Icyc BuixaB 3 Buranii no €pycanumy. Sk
36au3uBest no OuauBHOI [OpH, MiCAaB ABOX YUHIB, KAXYUH
iM: “IniTh B ceJO, LIOHAMPOTH, 1 YBIHIIOBIIM, 3HAHCTe NPUBS-
3aHe OCJIs, Ha KOTPIM e iHXTO HIKOJH He CHAIB. BimBsxiTh
jioro i mpusexiTh Meni. A KOJH XTO 3ammurtae Bac, Hamo Bil-
psi3yeTe, CKaxiTh, 1110 ['ocnozp Horo norpebye.”

Vuni minnM i 3HAAWIH Bebo sIK IM Icyc ckasas. Bonu npH-
geay 3Bips Ao Crnacuresas, i HAKMHYBIIK Ha HbOTO CBOI OexXi,
nocamumu Icyca. I sik Ieyc ixaB i 36Gau3uBCA 10 micra, 4HC-
JeHH| TOBNMM HAPOAY BHiiliM FlomMy Ha 3ycTpiy, CTEeJIHIH CBOI
omexi no mAopo3i, 1 B3ABIIH najgbMOBi Tady3KH, KIMKaJIH!
“Ocanna CuuoBi JlaBuaa, 6JarociaoBeH TOM, 110 fige B im4d
Focriojse: ocaHHA HA BHCOTI!”

Mik aroxemu Gyau neski dapucei. [loGaumBLIH 1O HiETh-
csi, BOHH He MOTJIM BIEPXKaTH CBOEI 3aBHCTH i amobu. Tomy

w©

ckazanmu no leyca: “Yumrenmio, ckaprait CBOIX yutis.” A Bin
Binmopis: “Kaxy Bam, 110 KOJH i 3aMOBKHYTb, KaMiHsl KpH-
garume.” | sik npuban3nBes, NOGAUHBILH MicTo, 3annakaB Hal
HHM, Kaxyun: “‘€pycainMe, KOJH 6u TH Oomai B lieHd JEHb
3p03yMiB, 110 VIl TBOTO CIOKOIO; Ta HUHI 1le 3aKpHTe Bil TBO-
ix oueif. Do mpmiiayTh AHi Ha Tebe, i 006I0XKATH TeGe BOPOTH
oKoTaMH, i o6eTymaaTh Tebe, i CTHCHYTH Tebe 3i BCix cTOpIH,
i 3 semsieln 3piBHatoTh TeGe i TBOIX MiTeH, WO B T0Gi, i He
sicTaBISTH KAMiHbL HA KaMeHH B TOGi, 60 TH He 3pO3yMiB Hacy
- TBOrO HaBilaHHA.”

Mo Bismi o ‘micra; Xpucroc ceiiuac mimoB 10 Xpamy, A€
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leave in thee as'stone upon a stone, because thou hast not
known the time of thy visitation.”

When Jesus entered Jerusalem, He went directly to the
temple where the sick, the blind and paralytic were brought
to Him, and He cured them all. At last the people became
very excited, and even the children cried out, “Hosanna to.

Trimﬁphant entry of Jesus into Jerusalem

the Son of David!” When the Pharisees heard and saw
all this, they became very enraged, and asked Jesus to re-
buke them. But Jesus answered, “Have you never read
the words: ‘Out of the mouths of infants and of sucklings
Thou hast perfected praise?’ ” :
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npuHocuad A0 Hboro xopux, a Bim ix yspoposiss. Jliogeh
ONAHYBAJIO TAKE OAYLICBJIEHH:, LIO HaBiTh MITH KIMKAAH:
“Ocanna Cunosi [asuza.” Uepea ne capucel oOypHJIHCH i
ckasaad go Heoro: “Uyew, mo orci roBopatb?” A Icyc cka-
3aB im: “Tak, 44 BH He YyJH, 110 3 YCT HAiTeli HEMOBJHT BYH-
HuB Tu xBaay?”

58. IIpunoBicTh npo 3anpoiueHHs Ha Becinns

A caizyioouuii paHOK XpHCTOC 3HOB YBIiHILIOB B XpaM i nos-

yap B npunoBicrsx. Bin ckasas: “HebGecHe unapctso e
noAiGHe 40 Laps, 1[0 CIpaBHB BeCilisi cBoMy cHHOBi. | micias
CBOIX CJyr IOKIHKATH 3alNpOLIEHHX Ha BeCiLIsA, 1 He XOTiaH
NPHHTH. 3HOB MiCJAaB {HIUMX CIYT, K&XYUH: KaKiTh 3ampolue-
HUM: 1l i NpUroToBM8 00iX, BOAM MOi i rofOBaHe 3aKOJEHO,
i BCeé rOTOBE, NIPHXOAITh HA Beciid. AJie BOHH 3HEXTYBaJH 3a-
NPOLIEHHS i MOPO3XOAHINCh: OJHI HA CBOE IOJE, APYri A0 Ky-
MenTBa, a iHll HaJOXHWIM HA CAYT PYKH, 3HEBa)amad ix, a Je-
KOTPHX YOHIH,

[1[06 ue Becimis He BigOyaocs Ge3 rocreii, nap BHCJIAB CBOIX
CIYT Ha JOPOTH i Ka3aB 3anpOCHTH BCiX, goﬁpm i amux. Koawm
MOTiM Hap yBIHIIOB A0 BeCIbHOI KiMHATH, 3HAHILIOB TaM OZHO-
ro 40J0BiKa, 1[0 He MaB Ha co0i BeciipHOI ogmexi. [locnura-
HHI, YOMy BiH He BOpaHHiH AK HAJEXKHTHCH, HOJOBIK MOBYaB.
To,ui 1lAp KasaB 3BA3aTH HOMY DYKH i HOTH, Ta KHHYTH B ThbMY
KpomiwHy. Icyc sakiHyHMB 1110 NpHNOBicTL ciaosamu: “bBoraro
3BaHHX, 4 MaJ0 BHOpaHHX.”

I3 1ei npunoBiCTH yUHMMOCH, 1110 A0 LapcTBa HeGecHOro, TO €
no LlepkBu XpucTOBOI Ha 3eMJi, HaJexarb HE JHII cami npa-
BeIHHKH, aJe H 3J1i. B Apyrii 4acTH NPHIOBICTH € 3rajaka Nnpo
BeCibHy OAiK. TOI0 BECIbHOM OZADXKEI0 € XPHCTiSHCHKA JIO-
6oB i mo6pi aima. Otxe He BUCTAPUUTH OYTH 4IEHOM XPHCTO-
Boi Llepkeu. Oxpim uieHcTBa TpeGa BHKA3aTHCS XPHCTiSHCE-
KO0 J1060BI0 1 JOOGPHMH diIaMH.

59. Inauennsi Jdanuuu Llicapesi

PHUITOBICTb npo 3alpolleHHs Ha Becinis He nmomobanacd
KHH3KHMKAM i (apucesym, GO BOHa BiJHOCHIACA 10 HHX
camux. Bouu GymH noxiGHi A0 THX roCTei, 110 He NPHHAIH
3aNpOLUEHHSs i TOrop AN CBOIM MaHOM. Touy B ix cepui 3a-
KHmiza e Oiabina HeHaBicTh NMPOTH XpucTa 1 BOHHM ILIYKaIH
pixkHUX Haroj, mo6 Moro 3J0BUTH Ha CIOBAX, a NMOTIM OCKap-
JKHTH TPHIIOHO.
B Tili nizi soHu BHcaadM A0 Icyca KimbKoX i3 CBOIX yuHIB,
Bpas 3 NMPHXHIbHHKaMH Ipona. Lli sanuranu Icyca, uun Tpeba
nJIaTHTH IicapeBi moxaTok, 4d Hi. Ones Oyiaa B Toii yac pum-
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58. The Parable of the Marriage Feast

N THE next morning Jesus went again into the temple
O to teach. He told them this parable:—The kingdom of

heaven is like to a king who made a marriage feast for
his son. And he sent his servants to call those that were invited
but they would not come. Again he sent the servants, say-
ing, “Tell those who are invited, ‘Behold, I have prepared
my dinner. My oxen and fatlings are killed, and everything
is ready; come to the marriage feast’ But they neglected,
and went off, one to his farm, and another to his business;
and the rest laid hands on the servants, and having treated
them shamefully, killed them.”

That this marriage feast might not be without guests, the
king sent his servants into the highways and invited all, the
good as well as the bad, to come. Then the king going into
the banquet-hall, found a guest who had not a wedding gar-
ment. When asked why he had neglected to put on a wed-
ding garment, he was silent. The king ordered him to be
bound hand and foot, and to be cast into exterior darkness.

By this parable Jesus teaches us that the Church of God
does not consist of good only. In the second part of the
parable, we are taught that faith alone, without the wedding
garment of charity and good works, will not: suffice to save
us.

539. The Tribute to Caesar

HE Scribes and the Pharisees understood that the parable

about the marriage feast was meant for them, for they

were like those guests who refused to come. They became
very angry, and hated Jesus more than ever. Now they began
to plot that they might entrap Him in His words, and accuse
Him publicly. For this purpose they sent to Him some of
their disciples together with some friends of Herod. These
asked Jesus whether it was lawful to pay tax to Caesar, or
not. By Caesar, they meant the Roman emperor, to whom
Judea was then subject.

They thought that if He answered. “yes,” He would make
Himself hateful to the people; and if He said, “no,” Herod
would seize upon Him for resisting the government. But
Jesus knew their malice and bad motives, so He said to them
“Why do you test Me, you hypocrites? Show Me the coin.”
So they offered Him a denarius. Then He said to them,
“Whose image and inscription is this?” They said
“Caesar’s.” Then our Lord replied, “Render to Caesar the
things that are Caesar’s, and to God, the things that are
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CbKOI0 TIPOBiHNi€0. BoOHM IymaiH, L0 KOJIHO XPHCTOC CKa-
3aB, 1[0 MOJATOK HAJEKUTBCA IVIaTHTH, To Moro sHeHaBsumi-
Aub aoau. A xoau 6 ckasas, 110 MOAATKy He TpebGa IJIATHTH,
Ipox mir 6u apewryBard Floro. Ame XpucToc 3HaB ix 3700y
i amuit Hamip, 1 Bin ckasaB mo HuX: “YoMmy cnokyuyere Mere,
auneMipu? [lokaxite Meni nojarkoBui rpiurn” A BOHH TpH-
wecau Flomy puHap. I ckasaB im: “Umit ne o6pas i Hanuce?”
Bouu Bignosiau: “Llicaps.” Toai ckazas im: “Bimmaiite oTxe
Te, 10 Licapcbke, micapesi; a mo Boxe, Borosi.” _
1 He Morau 3a08UTH Vloro Ha ClI0Bax, Ta OCKapXHTH IEpen
aoabMH. Bei muByBaaucs Ploro poaymosi i Bianmosifi.

60. Baosuya Jlenta. [Ipo SuuuieHHs €pycaiumy
i Kineus Caity

IIHOI'O pasy Xpucroc, 6yayud B xpami, 6auuB sIK JesiKi

Goraui BKHAAIM 10 CKapOOHKH CBO1 xepTBH. Mix HHMH
6ysa onHa GigHa BIOBA, fKAa BKHHYJIH ABi aenti. Xpucroc 6a-
yuB ii 1 ckaszas: “CrnpaBai xaxy Bam, Lo ng 6igHa 810Ba BKH-
Hyna Gizbuie Big Bcix. Bo wmi Bei i3 cBOro HajaMipy KHAamzH B
nap Borosi, a BoHa 3 HeZOCTaTKy CBOTO BKHHYJa BeCb CBili
NPOXHTOK, KOTpH Maza.”

I ax XpucToc BUXOAMB 3 XpaMmy, oauH 3 Ploro yusis, Bkasymo-
yy Ha GorauTBa BeJHuaBOi OVAIBII, cka3aB: “‘YuuTend0, IHBH-
cs1 sike KaMmiHug i axi 6yauHkH!” Age XpHCTOC CKasaB J0 HBO-
ro: “IlpuitayTsh AHi B KOTPi He OocTaHeThbcs i3 Toro, 1o Gauure
KaMiHb Ha KaMeHH, 11{00H He po3BaauBcs.” | NpuHCTynHIH IO
Hboro yuni i ckaszamn: “Cxaxu HaMm Koau ue Oyne, i AKHHA 3HaK
TBoro mpHuxoAy i kinus ceity?” Ha sanut, koau npuiife 30y-
peHHs CBATHHI, i TMM camuM €pycanumy, XpHCTOC BiANOBIB:
“Koau mobauute €pycalHM OTOUEHHI BificbKaMH, 3HaWTe, II0
HaGaHxkaeTbes foro cnycroumenns. Toai Ti, mo B lOxei, He-
Xai TiKaloThb B FOpPH... Byje BeaHka ckopl, akoi He Oya0 BiX
NOYaTKy CBiTa ax noci, aui He Gyxe. Mroro Bmaze Bix BiCTps
Meua i Tije 8 TOJOH Mi:K BCi Hapoau, i Epycanum 6yne Buua-
HHIT moraHam.”

TpuiiusTh CiM POKIiB MisHille, 1le IPOPOUTBO TOUHO CIOBHH-
gocsi. Pumcbkuit remepan, TuT, npuGyB 3 BEIHKHM BilCbKOM,
‘SHULUB MICTO 10 TJa, i CHaiHB cBATHHIO. JKuuis 3abpaHo B
[10J0H i BOHH BTPATHJH CBOIO KOJHIUHY BiTUMHY, IKOi 1OCi He
BiZ3HCKAaJH. %

Ha nuTaHHs, KOJH NpUiiie KiHeub CBiTa, XPHCTOC BiAINOBiE:
“Toni muori npuiAyTh i 6yayTe kasaru: “J Xpucroc” i 3Be-
nyTh MHOrHX. Tozi mouyeTe Biftum i Boenni BicTu. Hapix
MOBCTAHe HA HApPiZ, a uapcrBO Ha uapcrtso. I GyayTh 3apasy,
FOMIOAM If 3eMJAETPYCH MO PiXKHUX Micuax. Ane ue Oyzxe sanen-
BH IIOYATOK rops. Toxi BUAaAyTh Bac Ha MykH, i 6yayTe BOH-
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God’s.” And they could not take hold of what He said be-
fore the people; and marvelling at His wisdom, they kept
silence.

60. Widow’s Mite; Jesus Fortells the Destruction of
Jerusalem and the End of the World

HILE Jesus remained in the temple, He saw many

people making their offerings. He noticed that sever-

al rich persons put much into the treasury, but one
widow put in two brass mites. Then He called His disciples,
and said to them, “Amen, I say to you, this poor widow has
put in more than all. For all these out of their abundance
have put in as gifts to God, but she of her want has put in
all she had to live on.”

As He was leaving the temple some of His disciples called
His attention to the rich materials of which it was built. But.
our Lord told them that the day would come when there
would not be left one stone upon another of that fine edifice.
They asked Him when these things would take place, and
what signs would precede the end of the world. In answer
to the first question He said: “When you shall see Jerusalem
encircled with an army, know that the destruction thereof
is at hand. Then let those who are in Judea flee to the
mountains.. And he that is in the field, let him not go back
to take his coat... For then there shall be a great tribulation,
such as has not been from the beginning of the world until
now, nor will be.

There shall be a great distress in the land and wrath upon
the people. And they shall fall by the edge of the sword,
and shall be led away captives into all nations. Jerusalem
shall be throdden down by the Gentiles.” :

Thirty seven years after this prophesy, Titus, a Roman
general, came with an army, took the city, burned the tem-
ple, and the Jews were carried into captivity, never to return.

To the second question Jesus replied: “Many will come
in My name, saying, ‘I am the Christ, and they will lead
many astray. For you shall hear of wars and rumors of
wars.— Nation will rise against nation, and kingdom against

-kingdom. And there shall be pestilences, and famines and
earthquakes in various places. But all these things are the
beginnings of sorrows. Then they will deliver you up to
tribunals, and will put you to death; and you will be hated
by all nations for My name’s sake. And then many will
fall away and will betray one another, and will hate one
another. And many false prophets will arise, and will lead
many astray. And because iniquity will abound, the charity
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BATH Bac, i 3HeHABHIUATH Bac 3amas Moro imenn. Mruori Bia-
naayTh i 3pagsiTh i 3HEHABHAATL OXMH Apyroro. [loscranyrs
(ampiMBi MPOPOKH i 3BeAyTb MHOTrHX. UYepe3 0e33aKOHHS
0X0J04He JI060B ¥y MHOTHX. AJie XTO BHPTEBAE IO KiHlif, TOH
Oyae cnaced. Epanrenie Oyze npomoBigaHe B ILiJgiM CBITI,
11106 Bci HapOJH 3HAJIH NPO HLOrO 1 TOAI NpHIile KiHelb.'

OxkpimM 1MX 3HaKiB, XpHCTOC TOBOPHB I€ NpPO iHUI OJHIII
3HAKH, fKi MaloTh NOMEPEAHTH KiHelb cBitTa. Bin ckasas:
" “CoHle NMOMepKHE i MicAllb HE AacTh CBIiTJIA, i 30pi cnaiyTh 3
Hebec i cuau HebecHi mopywathed. Toxnl mosButThes Cua Yo-
JoBiuKil Ha HeGi i Bci HApoAH 3eMChbKi 3anjauyTh. | nobayath
Cuna YoJuosiuoro, 1o npuijge Ha objdakax 3 BeJIMKO0 CHJIOH
i caaBow. Toxi nimnte adreqaiB 3 Tpyb6amu i 36epyts Floro
BHOPAaHHX Bif 4OTHPOX BITPiB, Bia Kpaw Heba awx 10 Kpalo.
Aile mpo TOM JeHb i TOAHHY HiXTO (TOYHO) He 3HAE, aHi aHTeaH
nHebecni, Tinbku oAuH Oreub.—fK GamckaBka ige 3i cxony i
cisge ax g0 3axony, Tak Oyze i npuxig Cuna Hoaosiuoro. Cro-
POXITh oTiKe, 60 He 3HAETe B KOTPY TOJMHY MNpuiize Bam
l'ocnoap.”

61. [Ipunosicte npo Hecsts JliB

OMY, mo cMepTh MO}e€ NPHHTH X0 HAC HECHOAIBAHO, MOB
3n1omii cepexm HOYi, XPHCTOC XOTiB 3a0XOTHTH HAc J0
Ho6pHX mija, moku uie MaeMo yac. [asatoro Bin omoBiB caigy-
10Uy npunoBicrk: “HebGecHe 1apcTBo € monxibHe 10 HeCATH Aig,
110 B3SIH CBOI CBITHABHHKH, 11100 BHHTH Ha 3YCTPiy KEHHXO-
Bi. IlaThb e 3 HUX OyJI0 HEPO3YMHHX, a MATb MyApux. Myapi
B3sH 3 coOOX0 OJHMBY B OCYAAX Bpa3 31 CBITHILHHKAMH, a
Hepo3yMHi He B3aau. Koam 3abapuBca KeHUX, 3aapimManu Bci
i mocuyau. O niBHoui HacTaR kKpuk: Lle xenux ixe! Buxonirs
ftomy Ha sycrpiu! Toxi Heposymui XiBM, moGauuBLIM, 110 B
HHX HeMa OJHBH, CKazalu A0 MyApux: [afite Ham oJausH, 60
Hailli CBITHJIBHHKHM racHyTb. Myzapi Bigmosiau: llo6u uacom
HE CTAJO HaM 1 BaM, iliTh paziile 10 NPOJAIOMHX i KymiTb COOI.
KomuK BOHHM MilIM KYMYBATH, MPHHUILIOB XEHMX i Ti, 1110 OyJIH
roToBi, YBIHLUIIH 3 HUM Ha BECIIIS i 3aUMHEHO ABepi. A omicas
npuHIIIK i mpoyi AiBu i 3avans kamkartd: Focnoaw, Tocnony,
BiguuHH Ham. A BiH Bignmoris: [cTHHHO, He 3Halo Bac.” Cropo-
JKiTh OT)Ke, 60 He 3HA€ETe AHS aHi FOAMHH.”

62. IMpunoeicts npo Tanantu

Ob Mu BHKOPHCTAJIH 4ac i TanmaHTu Ham bBorom aasi,
Xpucroc OMnosis 110 MPHIOBICTh: “OAuH YOJOBIK, BiZXO-
N4 B JaJeKHii Kpal, NPHKIMKAB CBOIX CIYT i nepez[an
iM cBoe Mmaiio. [ maB TOMy NATE TAJAaHTIB, TOMY [Ba, a TOMY
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of many will grow cold. But whoever perseveres to the
end, he shall be saved. And the gospel of the kingdom shall
be preached in the whole world, for a witness to all nations,
and then will come the end.” Christ also spoke of other signs
that will appear before the end of the world. He said, “The
sun will be darkened, and the moon will not give her light,
and the stars will fall from the heavens, and the powers
of heaven will be shaken. And then will appear the sign
of the Son of Man in heaven; and then will all the tribes
of the earth mourn, and they shall see the Son of Man coming
upon the clouds of heaven with great power and majesty.
And He will send forth His angels with a trumpet and a
great sound, and they will gather His elect from the four
winds, from end to end of the heavens. But of the day and
hour no one knows, not even the angels in heaven, but the
Father only.— Just as the lightning comes forth from the east
and shines even to the west, so will the coming of the Son
of Man be.— Watch therefore, for you do not know at what
hour your Lord will come.”

61. The Parable of the Ten Virgins

ESUS warned His followers to do good works, while they
J yvet have time, for death will come like a thief in the
night, when least expected. To make them better un-
derstand this truth, He gave them the following parable:—-
The kingdom of heaven is like to ten virgins who took their
lamps and went forth to meet the bridegroom. Five of them
were wise, and five were foolish. The wise took oil in
vessels together with their lamps, but the foolish did not.

As the bridegroom was long in coming, they all became
drowsy and slept. During the night the bridegroom came,
and they arose and went forth to meet him. But the foolish
virgins, seeing that they had no oil, said to the wise, “Give
us some of your oil, for our lamps are going out.” The wise
answered, saying, “Lest there may not be enough for us and
for you, go rather to those who sell, and buy for yourselves.”
Now while they were away buying, the bridegroom came;
and those who were ready went with Him to the marriage
feast, and the door was shut. Finally, there came also the
other virgins, and said, “Sir, Sir, open the door for us.” But
he answered and said, “Amen, I say to you, I do not know
you” Watch therefore, for you neither know the day nor
the hour.”
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OJHMH; KOXAOMY 1O HOTro cHJi, i 3apas Bixlxas. | niioe TOI,
1110 B35B NSTh TAJMAHTIB, OPYyAyBaB HUMH i NPUPOCHB APYrHX
nath. Tak caMoO MOCTYNHB TOMi, U10 OJEp:kKaB ABa TaJaHTH. A
TOM, 11O OJAepKas OJMH TaJaHT, MILIOB i 3aKOHaB B 3EMIH
¢pibso cBOro maHa.

[To moBriM uaci BepHyB naH i 3po6uB 3 HHMH OODPaXyHOK.
Toit cayra, WO OJepkKaB HATh TATaHTIBE NMPHHIC 3 COGOMK Ie
APYrHX NATh. 3a Te CKasar IO HbOro mau: JloGpe, cayro n06-
puii i Bipuuii, B majaiM GyB TH Bipuuii, i Hax mHOTHM TeGe
NOCTAB/IO; YBili M B paiicTb CBOro mana. B moxiGuuii cnoci6
MOCTYNHB MaH 3 THM CIyTrOl0, 110 OXEpKap ABA TAJAHTH.

Ha nocaifok npUCTynMB TOI, KOTPOMY AaHO OQHH TaJaHT i
ckasas: Ilade, 1 3HAIO, 1110 TH XKOPCTOKHIH YOJOBIK, XHew Je He
nocisi, i 36upael, Ae He PO3CHNaB, i MOGOSABINKCH, s HilIoB
i sakonaB TBifi TaksaHT B 3emaio. ILle maem, uio TBoe. [lan
PO3THIBABCS HA HLOTO; HA3BaB {OrO JYKABUM, JiHHBHM 1 He-
noTpi6HEM CJAVrol0, i 3a Kapy KasaB KMHYTH HOro B TbMy KpO-
MilIHy, TaM Je miay i ckperit 3yo0ie.

63. MocnigHuit Cyn

PUCTOC s3uBae CBOix VUHIB NPHrOTOBJISITHCS 3a MHTTH

CTaTH KOJHChb Ha erTpaluHiM cyai. Bin mpeacraBuB cTpaul-
uuit cya B nux caosax: “Koau npuiine CuH Homxoiuui B Cso-
ili cmaei i Bci amresn 3 Hum, Toai csge na mpecroni CBoei
craBH, 1 36epyrbes nepea Hum Bei Haponw, i BiIy4HTh iX
ONHUX Bii APYTHX, fIK NACTHP BiAayuye BiBLi Bim KoamiB, i
nocTasuTh BiBLi Mo CBOiit npaBuli, a ko3xis no xipuui. Toxi
ckaxe nap TuM, 1o Gyayrs no Floro npasuui: Ipuiiaits 6aa-
rocaoserni Moro Bitus i HacaiaviiTe NpHTOTOBAaHe Bam lap-
CTBO Bif OCHOBAHHs CBiTa.. A 10 THX, o Oyayre no Ploro
aiBuni Bin ckame: Inith Biax MeHe NpOKIATI B OrOHb BiUHME,
NPUrOTOBAHME AifiBOY i Horo asrenam. [ niayTh ui Ha BiuHY
MYKY, 4 IIpaBelHi B XHTTs Biune.”

64. Macxanbhe Sirus. . Ymusanus Hir

[EPILLIMI neHbp BeJHKOAHHX CBAT, KOJH TO HalIeKaJaocCs
JKePTBYBaTH TacXajbHe frHs, TPHCTYNHIM 10 Icyea VuHi
i ciiuraau: “Jle xouems, mo6 Mu npuroroeunn To6i ictu nac-
xy?” A Icyc pignosis: “IziTh y MicTO 10 OXHOTO 4OJOBIKA i
cKaxiTh Homy: ‘YVuurtenb kaxe: Miit yac € GIH3bKHI; Y Tebe
cnpaBmo nacxy 3 Moimu yunamu.” BoHu 3poGHIH 5K 3BEJIB
CracuTesb i TPHIOTOBHIAM NACXY B OXHiN mpOCTOpifi yme6/1bo-
BaHif 1nanbHI.
A ax nactas Beuip, Icyc 3aciB 7o crosa 3 JABaHaHUATBEMA i
BHCKA3aB fK Ayxe Bin 6axas ictu 3 mumu macxy. Koau cno-



97

62. The Parable of the Talents

UR Lord narrated another parable, showing the necessity
of making good use of the time and of the talents con-
fided to us. He said that the kingdom of God is like
to a man, going into a far country, called his servants and
delivered to them his goods. To one he gave five talents; to
another two; and to another, one; to every one according

to his proper ability. Then he started on his journey.
Now he that had received the five talents, went and traded
with them and gained other five. In like manner he that
had received the two gained another two. But he that received
the one talent, went away and buried his master’s money.
After a long time the master returned and settled accounts
with them. And he that received five talents came and
brought other five talents. The master said to him, “Well
done, good and faithful servant; because thou hast been
faithful over a few things, I will set thee over many; enter
into the joy of thy master.” In like manner the master spoke.
to him that had gained the two talents. But he that had
received the one talent came and said, “Master, I know that
thou art a stern man; thou reapest where thou hast not
sowed, and gatherest where thou hast not winnowed; and
as I was afraid, I went away and hid my talent in the earth;
behold, thou hast what is thine.” The master reproached
him for his sloth, and taking the talent from him, gave it
to him who had ten talents. Then he commanded the
unprofitable servant to be bound hand and foot and cast
“Into exterior darkness, where there is weeping and gnashing

of teeth.

63. The Last Judgement

ESUS exhorted His disciples to prepare for the Last Judge-
ment. He described the Judgement in these words:
“When the Son of Man shall come in His majesty, and

all the angels with Him, then He shall sit upon the throne
of His glory. And all nations of the world shall be gathered
before Him, and He shall separate them from one another,
as the shepherd separates the sheep from the goats. And
He shall set the sheep on His right hand, and the goats on
His left. Then shall the king say to those on His right:
‘Come, blessed of My Father, take possession of the kingdom
prepared for you from the foundation of the world.”

Then He shall say to those on His left hand, “Depart from

Me, accursed ones, into the everlasting fire which was pre-
pared for the devil and his angels.” “And those will go into
everlasting punishment but the just into everlasting life.”
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KHIM ATHA, 8cTaB Icyc, 3n0xuB CBOI0O BepXHY OJiX, i B3FBLIH
PYUHHK, OmosicaBcsl, K cayra. Bixrak BiIsiB 10 yMHBaJLHHIL
BOJH i CTAB YMHBATH YYHAM HOTLH, TA BTHpPATH pyuyHHKOM. Ko-
Jau ok npuimos mo [lerpa, ckazaB to#: “l'ocnomu, Tu xouew
meni ymuTH HOru?” A Icyc ignosiB: “lllo { uuHiO, TOTO TH

Icyc ymHBaEe HOTH anocTonis -

Ternep He 3HaeuWl, ane poBimaeuwica notiMm.” Opnak Ilerpo maxi
npotuBuBcs. Toai Xpucroc ckasae ao Hboro: “Koau §1 TeGe
He yMHIO, He OyJemr matd yacTH 3i Muor.” Bosunch Takoi
poaayku, [letpo ckasaB; “T'OcnoAH, yMHi He JHII MOI HOTH,
ane W PYKH H roiaosy.”
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64. The Paschal Lamb.—The Washing of Feet

N THE first day of the Azymes or Unleavened Bread,
O when the Paschal lamb was to be sacrificed, the dis-

ciples came to Jesus and said, “Where dost Thou want
us to prepare for Thee to eat the Pasch?” Jesus said, “Go
into the city to a certain man and say to him, ‘The Master
says: My time is near at hand; at thy house I am keeping
the Pasch with My disciples.’ ” They went as Jesus had bid-
den them, and made ready for the Pasch, in a large furnished
dining-room. When the evening was come Jesus sat down
to table with His twelve apostles, declaring how much He
had desired to eat that Pasch with them. When they had
all eaten, Jesus rose from the table, laid aside His garment,
and girded Himself with a towel, like a servant. Then pour-
ing water into a basin, He began to wash the feet of His
disciples, and to wipe them with a towel.

When He came to Peter, the apostle said in surprise, “Lord
dost Thou wash my feet! And Jesus answered, “What I do,
thou knowest not now; but thou shalt know hereafter.” But
Peter continued to resist. The Jesus said to him, “If T wash
thee not, thou shalt have no part with Me.” To show how
much he dreaded such a separation, Peter at once cried out,
“Lord, not only my feet, but also my hands and my head.”’
After our Lord had washed the feet of His apostles, He sat
down again at the table, and told them since He, their Lord
and Master. had given them such an example, they were to
imitate Him in the practice of humility.

65. The Last Supper; Christ Institutes the
Blessed Sacrament
ND while they were yet at supper, Jesus took bread in
AHis holy hands, and raising His eyes to heaven, He bles-
sed the bread and broke it, and gave it to His apostles,
saying, “This is My body.” And taking a cup with wine,
He gave thanks and gave it to them, saying, “All of you
drink of this; for this is My blood of the new covenant which
is being shed for many unto the forgiveness of sins.”
“Do this in remembrance of Me.”
By His power and by these words Jesus changed the bread
and the wine into His own body and blood. Here too, He
instituted the Holy orders.

66. Jesus Fortells the Treason of Judas and the |,
Denial of Peter
HILE they were eating, Jesus said to His apostles,
“Amen, I say to you that one of you is about to
betray Me.” Fearful of his own weakness, each one
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[licis ymuBanHs Hir, Icyc 3acis 3HOB g0 cTona i ckasas:
“Kosu §1 Baw Tocnoab i YuHTeab YMHUB Balli HOTH, BH TaKOX
MOBHHHI YMHBATH HOTH OAHMH Apyromy, 60 §1 nas Bam npumip,
100 BH TaK YMHHIH, siK §1 BaM YYHHHB.”

65. Talina Beuepa. Xpucroc YcraHoBasie
[Ipeceary EBxapucriio

YACI Beuepi Xpucroc B3aB B CBOI pyku xai06, miaxic oui

10 Heba, nobaarocJoruB X116, mepeIoMHB HOro, i nojxalo-
yp yyHAM, ckaszaB: ‘Tlpuiimite i xTe, Lle € Moe Tino.” Bin-
TaK B3sIB yallly 3 BUHOM, MOOJArocjaoBuB, i 1aB CBOIM yuHAM,
xaxkyuu: “Tlufita 3 Hei Bci, 60 ue € Mosi Kpoe HOBOro 3asira,
[0 NPOJHBAETECA 3a MHOTHX HA BiANylIeHHsA rpixie.” Bixrak
noxas: “Pob6ire ne Ha Miit cnomun.” CBo€l Boxow cuiow i
cuioro nux caiB, Icyc mepeminus x71i6 i BuHO 8 CBoe Tino i
Ceoro Kpos. Ilpu wiit maromi Cnacurenp JaB amocrojaMm i ix
NpAaBHUM HaCJAiIHHKAaM BJACTh YHHHTH Te, 110 BiH camM BuH-
HHB, TO € NpPHHOCHTH OeakpoBHYy #epTBy Moro Tina i Ploro
Kpogmn.

66. Xpucroc lNpeackazye 3paay HOau # Binpeuenus
[leTpa

OJIHM Bonu Oyau lie 3a CTOJOM, XPHCTOC CKazaB A0 amo-

croxiB: “IcTHHHO roBOpIO BaMm, 110 OJHH 3 BaC BHAACTH
Mene.” = HemosipsaiouHd co0i, anmoCTOJH NOYalH TOBODHTH 10
Heoro, ogun 3a gpyrum: “Uu To s, Focmogu?” I He maB iM
BiZIIIOBiIH, aHi He BHABHMB OTBEDPTO 3paJHHKA.

Ipan, axoro Icyc m06HB B 0cOOJHBIIMIT cnocif, CHAIB KOJIO
Cnacureas. [Ilerpo zaB iomy 3HaK, uio6 cnuraB Icyca mpo
koro BiH rosopuTh. A TO#, omepuHc, Ha rpyau Cnacuresns,
cnuraB Floro: “Tocnoam, xTo ue?” Icyc BianosiB: “To#, ko-
TpoMy §1 omouy kyceHb xaiba i mogam #omy.” [ BMauMBIIH
KyceHb xai0a, B3saB i mogaB lOxi. [lo uim ysifimos B Ony
caraHa i HalmOBHHB HOro cepue crpamHolo 31060i0. [ ckasas
Homy Icyc: “Illo po6uur, podu ckopo.” Onxa BHILIOB ceiuac
i mimioB A0 NepBOCBslIeHHKIB Ta mnpoxaB iM Cnacureas 3a
TPHHLATE CPiGHAKIB.

Koau xe IOma Buiinros, ckasas Icyc: “Tenep mpocinaBuBcs
Cun Yoaosiuuii i Bor B Him npocaaeuBcs.—/[liTH, S we ko-
poTkuit yac 3 eamu.” Ilouyewu e, Ilerpo cnurar Moro, kyau
Bin nymae ite. A Cnacurens Biznogie: “Kymu § fimy, Tu He
MoOKell Tenep itTu 3a Muotw.” [leTpo 3asBHB, L0 BiH NOTOBHI
iTH 3a Icycom mo BsisHuui i HaBiTe Ha cmepth. A Icyc ckasas
0 HBOTO: “3aku miseHb 3amie, TpHui Mene Bizpeuenrcs.”
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began anxiously to inquire, “Is it I, Lord?” Jesus did not
give them a direct answer, nor did He manifest the traitor,
but replied, “He who dips his hand with Me in the dish,
he will betray Me.” John, whom Jesus loved tenderly, was
sitting at the side of Jesus. Peter made sign to him to ask

“Do this for a Commemoration of Me”

the Master of whom He spoke. John, leaning on the bosom
of Jesus, did so. Our Lord said to him, “It is he to whom
I shall reach bread dipped.” And immediately dipping the
bread, He handed it to Judas. As soon as Judas had taken
the morsel, Satan entered in his heart, filling it with the most
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67. Mocaiana Ipomosa Icyca no Yuxis

PUCTOC 3BepuyBca a0 CBOiX anocTofiB i NpoOMOBHB A0

Hux: “Jlity, § 1ue kopoTkuil yac 3 BaMH... HoBy sano-
8im mam BaM, LOOHM BH JI00GHJIHM OJWH APYroro, Ak §l mouio-
6uB Bac. Ilo mim misHawOTH Bac, 10 BH Mol yuHi, koan Oyne-
Te mard a06os8 Mix cobGow. Hexait He TpPIBOXHTbLCH Ballle
cepue. B momi Moro Birusi € MHOrO Mewikaub. §l HIy mpHro-
-roBuTH BaM Micue. [lortim mpuiiny i Bisbmy Bac g0 CeGe, 100
i Bu G6yau ge §. §1 € mopora i mpasaa i xurra. HixTo He
NPUXOAUTL 10 Bitus Tiiekd uepes Mene. §l ynpoury Bitus i
inmoro ¥Yrimwurteas nacts Bam, umo6Gu GyB 3 BaMH HO BiKH,
Jlyxa npaBaH, KOTPOro CBiT He MOe npuHaATH. He MOKHHY
BaC cupoTamu, npuitny no sac. I Yrimwmreas, Cearuit Jyx,
korporo mimyie Oreup B Moe ims, TO¥ HayyHTb Bac BCEro i
npurajgae sam Bce, 110 §1 Bam CKasaB. Mup OCTaBJsAl0 BaM,
Miii Mup pmaio BaM, He siK cBiT jpae, 1 maro Bam. Hexai He
TPIBOXKUTLCA Ballle Ceple aHi JSKaETbCs. >

1 npaBauea BuHorpaauHa, @ Miit Orenn Bunarpagap. Kox-
Ay ranysky B Meni, 110 He NPHHOCHTH IJIOAY, BiATHHAE ii, a
KOMy, 110 IPHHOCHTb ILIiJ, OuMilye ii, u00H IPHHOCHIA
Giabuie maomy. Sk rajiyska He MOXKe NPHHOCHTH IVIOAY cama
i3 cefe, KOAM He MO3icTaHe HA BHHOrPAAMHI, TaK i BM, KOJH
ue Gyaere nepeGyBatH B Meni. $l BuHOrpazuHa, a BU raays-
ku; XT0 mepebysae 8 Meni, a 1 B HiM, TO¥ NPHHOCHTH MHOTO
naony, 60 6es MeHe He MOKeTe POOHMTH Hiuoro.”

Kosu CracuTesb CKiHYMB L0 MPOMOBY, sika nposiBasiia Ho-
ro Geamexny Ja1060B, Bin nignic oui 10 He6a i MOJHBCH 32
Ceoix yuHiB, Kaxyud: “Ortue! mpwiiliia roiuHa NpPOCIaBH
Ceoro Cuna... Orye Cearuii! 3axopail ix B TBoe iMs, KOT-
pux Tu zaB Meni, 1o06u Oyad OIHO, SIK i Mu... Korpux Tu
xaB Meni, xouy mo6 ae §I €, i Boun Gyan 3i Mmoo, 106 6a-
ypsad Molo caasy.”

68. Icyc B OausHim ['opoai

HIC.HSI moautsu Icyc B3sie CBOIX yuHiB, mepefiiIoB MOTIK
, Kenpon i milios Ha Micue, 1110 3BeTbcs T'eTcemanis, Ha Mil-
iy Topu OuausHoi. [lpu BXoAi ckasas mo amocroxis: “CH-
AiTe TyT, a §1 migy momoautuca.” Bix B3aB 3 CoGoro dHIN
[lerpa, IBana i $flkoBa, i GyayuH cepel ropojiy, 1o4yas CMyTH-
THCs i askatHcd. | ckasas mo Hux: “CymHa Mos myiia ax a0
cmeptu. Uekaiite TyT, uyBaiite i MoxiThcs 3i Muoro.” Biarak
BiIIAMMBCS BiZl HUX HAa MET KaMeHsi, ynaB Ha JHLEe i MOJMBCH
kaxyuu: “OTde, KOMM MOMHA, BifllfiMH Bif Mene Ty wuauy;
. onnaxk He Mos soxs a TBosi Halt craHerncd.”

[ npuiimos Ao CBOix yuHiB i 3HAHUIOB iX CIUIAYHMX, i CKa3aB
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deadly malice. Jesus said to him, “What thou doest, do it
quickly.” Judas rose and went out immediately. He went
to the high-priest and sold Jesus to him for thirty pieces
of silver, promising to betray Him into the hands of the high-
priest’s servants.

When Judas had gone out, Jesus said in very solemn
manner, “Now is the Son of Man glorified, and God is glo-
rified in Him. I will be with you only a little while.” Hear-
ing this, Peter asked where He would go. Jesu%_yanswered,
“Where I go, thou canst not follow now.” But Peler insisted,
“Lord, I am ready to go with Thee both into prison and to
death.” And Jesus said, “All you shall be scandalized in
Me this night; for it is written: ‘I will strike the shepherd, .
and the sheep of the flock shall be dispersed.” Peter an-
swered, “Although all shall be scandalized in Thee, I will
never be scandalized.” And Jesus responded, “Amen, I
say to thee in this night, before the cock crows, thou wilt
deny Me thrice.”

67. Christ’s Last Discourse to His Apostles

ESUS turning to the apostles, said, “I am about to leave
J you, (but before I go) I give you a commandment: that
you love one another as I have loved you. By this shall
all men know that you are My disciples, if you have love
one for another.” And Jesus continued: “I go to prepare a
place for you. I will come again and will take you with
Myself, that where I am, you may also be... I am the way,
the truth, the life. No one can come to the Father but
through Me... And I will ask the Father, and He will give
you another Advocate to dwell with you forever, the Spirit
of truth whom the world cannot receive. I will not leave
you orphans; I will come to you. But the Advocate, the
Holy Spirit, whom the Father will send in My name, He will
teach you all things, and bring to your mind whatever I
have said to you. Peace I leave with you, My peace I
give to you; not as'the world gives, do I give to you. Do
not let your heart be troubled, or be afraid.”

“I am the true vine, and My Father is the vine-dresser
Every branch in Me that bears no fruit He will take away;
and every branch that bears fruit, He will cleanse, that it
may bear more fruit.” “As the branch cannot bear fruit
of itself unless it remain on the vine, so neither can you
unless you abide in Me. I am the vine, you are the branches.
He who abides in Me, I in him, he bears much fruit; for
~ without Me you can do nothing.”

When Jesus had finished these affectionate words, He
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[lerposi: “Tak, He 3MOII4 BH 4yBaTH 31 MHOW OJAHOI FOAHHH?
UysaiiTe i MoJiTbCs, IOGH He BifiIM B nokycy. Bo myx 6oxa-
pHi, a Tino Hemiude.,” 3HOB BApyre BiAifNIOB i MOJHMBCSH, sIK
nonepeano. I siBuBcst Vlomy auren 3 neGa, mimnepxyioun Flo-
ro. Toxi monae B cMmepreabHy Tpisory, a Vloro mit, Ak Kamii

Ycranosienns: IMpecsaroi EBxapucrii

“KPOBM CNIMBAIOYi HA 3emJ10. | BCTaB Bil MOJMTBH, NPHMHILOB
0 yuHiB B TpeTe, i 3HaiiwoB ix cmasuux. Toxi ckasas A0 HHX:
“CniTh Bxe 1 cmouuBafiTe; ue Habausuaacs roauna, i Cun Yo-
JoBiumii Gyle BMAaHMii B PYyKH TPIilIHHKIB. BcraHbTe, XOZiM,
e npubau3auBcs TOM, 1o Buaae Mene.”
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lifted up His eyes to heaven and prayed for His disciples,
saying, “Father, the hour is come, glorify Thy Son; I pray
for them, sanctify them.— I pray not for Mine only, but
for those also, who through their word shall believe in Me,
that they may be one with Me, as Thou, Father art in Me
and I in Thee.”

68. The Agony of Jesus in the Garden of Gethsemani

HEN Jesus had finished His prayer, He went forth with

His disciples over the brook Cedron to a place called

Gethsemani, at the foot af Mount of Olives. There
he bade His disciples to sit down and rest, while He went
to pray. And taking with Him Peter, James and John, He
went away a little distance. Oppressed with grief, He said
to them, “My soul is sorrowful even unto death; stay here
and watch with Me.” And going forward a little, He fell
on His face, and prayed, saying, “Father, if it is possible,
let this cup pass away from Me; yet not as I will, but as Thou
willest.” Then He came to the disciples and *found them
sleeping. And He said to Peter, “Could you not then watch
one hour for Me? Watch and pray, that you may not enter
into temptation. The spirit is willing, but the flesh is week.*
Jesus left them and went and prayed as He had done before.
Then He fell into an agony, and His sweat became as drops
of blood, trickling down to the ground. And behold, an
angel came and strengthened and consoled Him. Then going
to His apostles for the third time and finding them asleep,
He said, “Sleep now and take your rest! Behold, the hour
i1s at hand, and the Son of Man will be betrayed into the
hands of sinners. Rise, let us go. Behald, he who betrays
Me is at hand.”

69. Jesus is Delivered up to His Enemies

HILE Jesus yet speaking, Judas Iscariot came into the
garden with a great crowd of soldiers and servants
from the -chief-priests. Some carried swords, and
others had clubs and torches. Judas, walking at the head,
had given them a sign, saying, “Whomever I kiss, that is
He. .Lay hold of Him.” Then Judas went straight up to
Jesus and said, “Hail, Rabbi!” and kissed Him. Jesus said
to him, “Friend, for what purpose hast thou come? Judas,
dost thou betray the Son of Man with a kiss?”
Then Jesus advanced towards the crowd and asked them
whom they sought. They answered, “Jesus of Nazareth.”
And Jesus said to them: “I am ‘He.” At these words they
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69. Boporu IliliimatoTh Icyca

OJIM Icyc uie rosopus, mpuimos f0zxa Ickapior i3 xoBHI-
paMH Ta CJAyraMd NepBOCBALIEHHKIB. [ledki 3 HHX Hecam
3 co6010 Meui i KOaM, 4 iHIII HeCaH JiXTapi ¥ CMOJIOCKHIIH.
10za, mo ix npoBajuB, AaB iM TomepeaHo TakHii 3Hak “Koro
s MoOLiayio, TO# €, Toro miiiMakite.” ToAi miNIOB NPOCTO X0

Icyc B Oausnim Ioponi

Xpucra i ckasas: “Panyiica Yuureao!l” i nmouinysas Floro. A
Icyc ckasas o Hboro: “TlpusTenio, noulo TH npuiimos? [lo-
uinyaxom nepepaeum Cuua Hoaosivoro?”

1 3apa3 XpucTOC BHHIIOB NPOTH HAX i CIIHUTaB: “Koro myka-
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were frightened and fell to the ground. And Jesus asked
them again, “Whom do you seek?” and they said, “Jesus
of Nazareth.” Jesus answered, “I have told you that I am
He. If therefore, you seek Me, let these (apostles) go their
way.” Then they came forward and set hands on Jesus
and took Him.

Peter, seeing what was done to Jesus, drew his sword
and cut off the ear of Malchus, the servant of the high-priest.
But Jesus bade him to put the sword in the scabbard, saying
that if He needed help, His Father would send Him more
than twelve legions of angels. Then He touched the ear
of Malchus and healed it.

At that hour Jesus said to the crowds, “As against a robber
you have come out with swords and clubs to seize Me. I
sat daily with you in the temple teaching, and you did not
lay hands on Me. But this is your hour, and the power of
darkness.” Then all the disciples left Him and fied.

70. Jesus Before Annas and Caiphas

HE multitude led Jesus before Annas, a former high -

priest, and father-in-law of Caiphas, the high priest of

that year. Annas asked our Lord concerning His doc-
trine and His disciples. Jesus told him that He had spoken
openly, and he might question those who had heard Him.
Then one of the servants gave Jesus a blow, saying, “Is that
the way thou dost answer the high priest?” Then Annas
bound Jesus with cords, and sent Him to Caiphas, the high
priest.

Here were assembled the priests, the Scribes and a great
multitude of the people. Christ was led into their midst.
The grand council (Sanhedrin) was resolved on having Him
condemned as a false prophet and a blasphemer, for then
He would merit death. Many witnesses were called in, yet
their evidence proved to be false.

At last there came two witnesses, who testified that they
heard Jesus saying, that He would destroy the Temple, and
after three days He would build it up again.— Jesus did say
this two years before, but He spoke of the temple of His
body.— To this accusation Jesus made no reply, for He knew
that whatever He said, He would be condemned. Then the
high priest asked, why He did not answer? But Jesus con-
tinued to hold His peace. And again the high priest said
to Him: “I adjure Thee by the living God, that Thou tell
us whether Thou art the Christ, the Son of God.” Jesus re-
plied, “Thou hast said it.”

Then the high priest tore his garments, saying, “He has
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ere?” Biznosiau Plomy: “Icyca Hasapsiuna.” Xpucroc Bia-
nosiB: “Lle §1.” Ha Ti caoBa, BOHH HaJsAKamHCH, BiACTYIHIH
Big Hboro i ynanu Ha semaio. I 3Hos cnutas ix: “Koro umyka-
ete?” A Bouu ckaszamu: “Icyca Hasapsmuna.” BianosiB im
Icyc “Sl ckazas Bam, uto ue . Koum x MeHe uIyKaere, nos-

Hpa 3pamkye Icyca nouijykHom

BoabTe THM (anocrosam) BigifitH.” Toai kunyaucsa Ha Icyca
i 3Bsizaau Vloro.

Ilerpo, Gauyud WO Ai€Thesi, H0o6ys mey i BiATAB yXo ciaysi
nepBocBsilienuka, Maaxosi. Opmak Icyc mitkmyBes yxa i
y3I0pOBHB ii0ro, a 3Bepraiyuck xo Iletpa, ckasas: “BAOXKH
CcBili Meu B moxBy, 60 Xro Gepe sa meu, BiX Meua ruse. YH
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blasphemed;... What do you think?” With one voice they
declared, “He is liable to death.”

71. Peter Denies Jesus

ETER and John had followed Jesus at a distance, even
to the house of the high priest. In the court-yard there
was a fire, and Peter went there to warm himself.

While there, a maid-servant looked at him and said, “This
man also was with Jesus of Galilee.” Peter denied it, say-
ing, “Woman, I do not know Him.” And when he had gone
out to the gateway, another maid saw him and said, “This
man also was with Jesus of Nazareth.” And again Peter de-
nied it saying, “I do not know the man.” About an hour after
a friend of Malchus, whose ear Peter had cut off, also charged
Peter with being a disciple of Jesus, saying, “Surely thou
also art one of them, for thou art a Galilean;—even thy
speech betrays thee.” Upon this Peter swore that he did not
know Jesus. Then a cock crowed.

And Jesus looked at Peter. As their eyes met, Peter re-
membered the words of our Lord, “Before a cock crows, thou
wilt deny Me thrice.” His heart was filled with grief at
the sorrowful look of Jesus. And he went out and wept
bitterly.

During all that awful night, the soldiers in the court-
room amused themselves, by insulting and abusing Jesus
in the most barbarous manner. Having blind-folded Him,
they spat in His face; they also kept striking His face, saying,
“Prophesy, who is it that struck Thee.”

Early in the morning, the grand council—Sanhedrin—
assembled to pronounce sentence of death upon Jesus. When
Judas saw that Christ was condemned to death, he was sorry
for having betrayed his Master. Going to the chief priests,
he threw down the thirty pieces of silver and said, “I have
sinned in betraying the innocent blood.” Then he went
out and hanged himself.

72. Jesus Before Pilate and Herod

HE grand Jewish council could not pronounce the sen-
tence of death without the permission of the Roman
governor, for Judea was a Roman province at that time.
Jesus was therefore dragged before Pontius Pilate, who was
the governor of Judea.
Pilate went out to the excited crowd and asked, “What
accusation do you bring against this man?” They answered,
“We have found Him perverting the nation, and forbidding
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He smaere, wo §1 mir 6u npocutH Bitus, 1 naB 6 Meni (no
nomoui) Oiiblie siK ABaHAHUATD JEriOHIB aureqie? Aue 1e BCe
MYCHTbH CTaTHCSl, 1106 CMOEHHIOCS MHCbMO NpPOpPOKiB.”

B Ty romuHy ckasas Icyc 1o Tosnu: “SIX Ha po36iitHHKa BHI1-
wiM BH, 3 Meuamu i koaamu. ITo Bei ami § cuais B xpami i Ha-
BuaB, i B He cnifivaan Mene. Ta ue Bawa roauna i BJACTb
tevu.”  Toai yuni nokusyan Floro i nostikann.

Icyc mepea MepBOCBALIEHHKOM

; 70. Icyc y Annu i Kaadu
OBITA mifimana Icyca i 3aBesna Floro nepute no Auuu, uio
6yB JaBHille NePBOCBALICHHKOM, a B TOH yac OyB TecTeMm
Kasdu, TogimiHoro nepeocssiliienka. AnHa nutas Icyca mpo
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the payment of taxes to Caesar, and saying that He is Christ
the king.” Pilate asked Jesus, if He were the king of the Jews?
QOur Lord answered, “Thou sayest it,” and then He added:
“My kingdom is not of this world.”

Piiate went out to the Jews and told them he found no
cause for condemning Jesus to death. But the people insis-
ted, declaring that throughout all Judea, from Galilee to
Jerusalem, Jesus had stirred up the people. To these false
charges Jesus made no reply, so that Pilate wondered at
His patience and silence. Now Pilate wished to free himself
of a case in which he was obliged either to act against his
conscience, or displease the Jews. So when the word ‘Gali-
lee’ was mentioned, he asked if the accused were a Galilean.
Upon learning that Jesus was a Galilean, Pilate sent Him
to Herod Antipas, a Jew, governor of Galilee, who was then
in Jerusalem for the festival.

Herod, who had heard much of Jesus, was delighted when
he saw our Lordbefore him. Prompted by curiosity, he asked
Jesus many questions. He also hoped that Jesus
would satisfy him by working a miracle in his presence.
But our Lord, knowing his motives, made no answer to any
of the guestions.

Then Herod treated Jesus as a fool, and clothing Him in
white garment, sent Him as a mock-king through the streets
of Jerusalem back to Pilate, That same day Herod and Pi-
late became friends, having been enemies before.

73. Jesus and Barabbas

ILATE knew that it was through envy that the Jews

brought Jesus before him. He wished to save Him from

their hands but, being a weak man, he feared to resist
the popular opinion. To add to his embarassment, his wife
had a dream and sent him a message, asking him to have
nothing fo do with Jesus, because He was a just man.

There was a custom among the Jews that on the feast
of the Pasch, the governor should release the prisoner whom
the people chose. Hoping to save Jesus, Pilate presented
for their choice our Lord and Barabbas. Now Barabbas
was a thief and an assassin. The priests persuaded the
people to demand the release of Barabbas. Then Pilate
asked, “What shall I do with Jesus, who is called Christ?”
With one voice, they cried out in savage fury, “Let Him
be crucified.”
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Ploro mayky i yuHiB. A Icyc sianosis fiomy: "5l yuHE #IBHO;
cnuTaii THX, xorpi Mene cayxaiau, uto S im kasas.” Toai
cayra AuHg yaapus Icyca B auue Kaxyuu: “Tak TH BiMOBI-
naew nepsocesilenukoBi?” Toxmi AnHa Bigicaas Icyca 3Bsi-
sanoro no Kasdu, ne Oyau 3i0panucs CBsILLEHHKH, KHH)KHHKH
i crapmmHa Hapoay. Ll Liykalu JOXHOTO CBiZOLTBA WPOTH

Po3kasinug [lerpa

Icyca, mo6 Floro ocyamanm Ha CMepThb, ajle He HAHIIAH, XOu
MHOTO CBiZKiB cBigummo, ix csigourBo Gyao ¢anpmmse. Ha
KiHelb NpHIILIK ABa JOXKHI CBilku i cxasaau: “Toii kasaB:
MOXKY po3BaguTH Xpam Boxuii i B TPOX AHax Hasax 3Gyaysa-
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74. Jesus is Scourged and Crowned with Thorns

LATE still hoped to save Jesus from death, and at the
same time satisfy the people. He therefore, caused the
Lord to be scourged. The soldiers let our Saviour out
of the hall into a court-yard. They stripped Him of His

Jesus is condemned to death

clothes, tied Him to a pillar and scourged Him cruelly..
Afterwards they made a crown of sharp thorns, and pressed
it violently upon His sacred head. They also clothed Him
in a purple garment, put a reed in His hand for a sceptre,
and bending the knee before Him in mockery, saluted Him,
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ti.” | cmpaBai kasas ue Icyc ABa poku nomnepeaHo, ajke Bid
ropopuB mpo xpam Csoro Tiza. Ha ue csimourso XpucToc
HiYo He BigmoBizaB, 60 3HaB A00pe, 110 BOHHM HABAXHJIHChb
HMoro 3acyautH, sika Floro Biznosigp He Oyaa0.

Toxi nepBocBslleHHK cnuTaB Icyca, uomy BiH He Biznmosinae;
ajse Xpucroc mani moBuaB. [ BigisBaBca A0 Hboro nepBocCBsi-
IeHHK, KamxyuH: “3aknausaio TebGe Borowm xusumMm, 11106 TH Ham
ckasas, ud Tu € Xpucroc Cun Boxuil.” Icyc signosis: “Tax
TH ckaszaB.” To/li nepBOCBAUIEHHK PO3Jiep CBOKW pH3y i Nmpo-
moBHB: “Bin ckasaB xyiay. Hauo Ham OGiablue cBigoursa. . .
[Ilo Bam 3maeThcsi?”’ A BOHH OZHOTOJOCHO 3akpuyanau: “Bin
€ BHHEH cMepTH.”

71. Metpo Biapikaetbes Icyca

ETPO i Iean iwwu 3a Icycom 3manexka. [locepen mBopa

poanazeHo orosb i IleTpo rpiscsi Koo HHOTO. A OaHA
CAYKHULS, MoGauMBIIH HOro NpH OrHi, ckasana: “l ueit 6yB 3
Icycom Haszopeem.” A Bin Bifpikca Icyca, kamyun: “¥KiHko,
He 3Hato Moro.” Komau x BiH BHXoaue B Opamy, nobauuiaa
HOro Apyra CAyKHHLS i ckasajga J0 THX, 1o Tam Oyiad: “l nek
6yB 3 Icycom Haszopeem.” I 3HOB 3anepeuHB IiJ KIATBOMN, L0
He 3Ha€ Xpucra. O romuHy nisHiwe, npuarteab Manxa, SKOMy
[Nerpo 6yB BTsiB yXxo0, ckasas: “CnpaBii i TH € OAUH 3 HHX, 6O
it TBosi Gecima TeGe BusiBase.” Toxi nouas GOMKHUTHCH 1 KJISC-
THCsI, 1[0 He 3Ha€ Icyca. [ 3apas nmiBeHb 3anisB, i ragHyB Icyc
JackaBuM 3opoM Ha Ilerpa. A Ttoai Ilerpo npurapae cobi
c1oBa Cnacurens: “3aku niBeHp 3amie, Tpu4i MeHe BiApeuen-
ca” i 3apa3 BHHUIOB Ta IJaKaB TipKo.

B Ty crpauiny Hiu moampn BHCMiIBaau Icyca i 30MTKyBaJIHCH
Hanx Hum B HAHTIPIUIHA croci6. Bonu 3akpHiIH MOMy oui i
6uay mo Juui, nurarouuch: “Ilpopokyii, xro Tebe Brapus.’
PaHeHbKO 3i06panach CTapuIMHA HAPOAY i KHHMKHHKH, T CKIH-
Kamu pamy, uro6 sacymut Icyca Ha cmepte. Koan l"Ona Ji3-
HaBCH, M0 XpHCTa 3aCy/KEHO, PO3KasiBCsl i BEPHYB TPHHISATDH
cplﬁHmuB NePBOCBALIEHHKAM, KaXKyH: “S1 arpiwuB, NPOAABLIH
HeBHHHY KpoB.” | kuHYB CpIGHsKM B Xpami Ta miliOB i TMOBi-
CHBCHI.

72. leye nepen Muaarom i Iponom

AJIA mepBOCBAUIEHHKIB i CTapIUMH HAapOAy HE Majla BJIACTH
BHKOHATH 3aCyl cMepTH, 6e3 NOTBEepKEeHHs PHMCBKOro
namicHdka. B Toif yac HOmes Hajexanza A0 PHMCBKOI immepil.
Tomy xuau npuBean Icyca nepen Hamicnuka [Tunara. [ToGa-
yHBINM 3BoOpylleHy Tosmy, [Tuaar cnuras: “fIky ckapry mHpH-
HOCHTe Ha TOTo uogoBika?”’ Bouu Bimnopinn: “Koau6 Bia He
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“Hail, king of the Jews!” They spat on Him, and taking
the reed struck His head, driving the thorns still deeper
into His flesh.

75. Jesus is Condemned to Death

hen our Saviour was reduced to a very pitiable state,
Pilate thought that the sight of Him would inspire

Jesus falls beneath the Cross

the Jews with compassion. So he took Jesus on the
balcony and showed Him {o the people, saying, “Behold, the
Man!” But they cried out, “Crucify Him, crucify Him!”
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6yB 3a0uMHUEM, Md He npuBean 6 Vloro mepen Ttebe... Biu
OyHTye Hapia i 3a60poHs€ IaBaTH LapeBi AaHMHY, Ta H Kaxe,
uto Bin Xpucroc uap.” Hawmicuuk nokiukas Icyca nepen ceGe
i sanuras Floro: “Uu Tu uap xkuziscbkuii?” XpucToc BiANO-
giB: “Tu cka3aB... Aae Moe uapcTBo He € i3 umero cpira.”
Toai Iuaat BHCTYMHUB Iepex KUIIB i npoMoBuB: “§l He Haxo-
UKy B TiM YOJIOBIilli JXagHOI BHHM.” AJie BOHH KPHUaJH, IO
Bin 6yntye Hapix Bix Famuaei o €pycaanmy. Opsak Icyc He
BiAMOBinaB Ha Ti ckapry, Tak o Iluaar myxe MHBYBABCH.

Ik wuau sraganad npo aawiero, ITuaar cnutaB XpHcTa, YH
Biu 3 Fanuael. Kouau misHaBces, 1[0 XPHCTOC € TaJHIEHIHKOM,
Bigicnas Mloro no Ipoxa Antunu, HamicHuka [Manuiei, o Biac-
He ToAi npuixag OyB A0 €pycalrumy Ha cBsTa. B To# cnocib
[Tuaar AymaB BHITH 3 TSUKKOTO MOJOMKEHHS, Tak, 100 XKHIAIB
3a00BOJUTH 1 XPHUCTOBI KpPHBIHM HE YHHHTH.

Ipox 3pazis, uo Icyca mpuBeaeHo mepex HbOro, 60 Bxe He-
pa3 uyB npo Heoro. I3 wikaBocTH BiH nocraBuB IcycoBi MHOTO
NHTaHb, i ClHOAIBaBCH, 110 XPHCTOC 3pOOUTL NEpe’ HHM SIKeCh
yyno. Aue Ieyc nigo He Bianogis. Ilporte Ipox noropaus Huw,
oasruys Moro, sik GoxkeBinpHOTO, B 6imy oxix i BimiciaB a0
[Muaata. Byavuum Boporamu, toro xHs Ipox i lMuaar craau
IPUSATENSIMH.

73. Icyc i Bapasa

WJIAT 6yB mneBHHii, 110 KHIH Bigmamu Icyca Ha cyn i3

saBucTH. ToMmy Bin crapaBcsi yBiabuutH Floro, ane 6ymy-
yu caaboro xapakTepy, OO0fBCSI CIIPOTHBHUTHCH 3JHM IOLAM,
xou mas 1m0 uero cuay. CrnpaBa noripmmiach, KOJH HOro
JKeHa TepekasaJa, 1110 Mala cOH, i ocrepirana, uio6 BiH He PO-
6us Icycosi xaxnoi kpusau, 60 Bin HeBHHHMIL. :

B xwuzais 6yB 3BHuai, 1110 3 HATOJAH BEJTHKOAHHX CBAT, HAMiC-
HHK MIiI' BHOYCTHTH 3 Bi3HMI OJHOrO BsI3Hf, SIKOrO JIOAH 3a-
anawTb. Toai 6yB v BA3HHUI OJXHH 3J04HHeNb, HA iMs Bapa-
Ba, 110 OyB saomiem i yOiiiHukoM. [lunar kasas xuzaam BHGpa-
tH cobi, abo Toro, ab6o Icyca. BiH OyB nesHHH, L0 XHIH
MonpocsATh, 1106 XpHcTa 3BiNbHATH. THMuYAacoM BOHH BCTABH-
nucsi 3a Bapasow. Toxi cnuras IMuaar: “lllo x s 3po6aw 3
Icycom, o 3Bethest Xpucroc?” KpoBoxansa ToBna OJHOrO-
J0cHO Bianosina: “Hait Gyne poanatuit!”

74. Icyc Buuosanuii i Koponosauuii TepHesHm BiHliem

WJIAT uie ne crpatus Hanil Ha 3BinbHeHHs Icyca. BiH cka-
3aB: “¥Ykapaw Poro i sunyuly.,” BiaTak JXOBHIpH B3filTH
Criacutens mix cebe, sasau 3 Hboro ognix, npusszanu Floro
10 croma, i 6uau HemmaocepHo. [loTim crenu TepHeBH# Bi-
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Pilate still hesitated what to do. He took Jesus back again
with him into the hall and personally inquired, saying,
“Whence art Thou?” But Jesus answered not a word. The
governor was convinced of the innocence of our Lord, and
still desired to set Him at liberty. But the Jews perceived
this and told him that, if he released Jesus he was no friend
of Caesar. Hearing this, Pilate was afraid lest he lose the
emperor’s favor. But being still convinced of the innocence
of Jesus, he took water in a basin, and washed his hands
before the people, saying, “I am innocent of the blood of this
just man.” But the people called down a terrible curse
upon their own heads, shouting, “His blood be on us and our
children!” Pilate then set Barabbas free, and delivered Jesus
over to the brutal soldiers to be crucified.

76. Jesus Carries His Cross to Calvary

T LAST Pilate condemned Jesus to death. The soldiers

tore from the body of our Lord the purple robe, clothed

Him again in His own garment, and laid the cross upon
His bruised shoulder. Bearing this heavy burden, Jesus
advanced towards Golgotha (Calvary). Two robbers were
also led out to be crucified with Him. As our Saviour passed
through the streets of Jerusalem, His strength failed and He
fell three times. Then the Jews, fearing that He might
die on the way, compelled Simon of Cyrene to help Him
to carry the cross to the place of execution.

Among the crowd that accompanied Jesus were many
women, weeping and lamenting. Turning to them, our Lord
said, “Daughters of Jerusalem, do not weep for Me, but
weep for yourselves and your children.”

Our blessed Lord left us a sublime example of patience.
Condemned unjustly, He carried His cross without a murmur.
‘Ireated most cruelly, He did not complain. We should
never complain when trials are sent to us, or when people
persecute us.

77. Jesus is Nailed to the Cross

HEN Jesus reached Calvary, the soldiers offered Him
wine mixed with gall, but He refused to drink. He

was then stripped of His garments, and His hands

and feet were nailed to the cross. One of the theives was
crucified on each side of Jesus. And there in an awful
agony the Savior of mankind hung suspended for three
hours, bleeding and suffering out of love for poor sinners.
On the cross, just above Jesus’ head, Pilate caused to put
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Hellb, BA0XKHJAH Ha Floro ronoBy, 3aBAaloyH paHH. TaKom BIO-
skug Ha Moro muedi 4epBOHMH MJIalll, JAaix TPOCTHHY B HMoro
npaBy PyKy, 3aMicTb CKHOTpa, a BigTak Kasikaau neped Hum
tTa 3 Hacmilikamu Kpuuaiu: ‘‘Pamyiics, uapmo KuAiBCbKuh!”
Jlpyri nuuosanu Ha Hporo, GuaH 1o auui, i 6epyus Big Hporo
TpoCTHHY, Ouau Floro Hew 0o roJqoBi, 3a6HBaIOUH TEPHEBi
KiZblli rayboko B CBATY FOJOBY.

75. Icyc 3acymxenuit Ha CmepTb

*OJIU Icyca Tak no6uro, [Muiaar aymas, U10 HA Hloro xax-
JMBHII BHIVISUL JKHAM 3MHAYIOTbCs, i cKaxyTs Moro myc-
T, OTOMX HAMICHHK BHBIiB Icyca BHCOKO Ha raJepiio i nmpei-
crapas Ploro xunam, kaxyun: “Ocp Yosoik!” Axe Ha HOTO
3IMBOBAHHS, AMKA TOBMNA 3aKiuKazaa: “PO3nHH, PO3IHH Horo!”
[Muzar me Barascs. Binm noxaukas Icyca mepex ceGe i ocobu-
cro crnurap: “3pimku Tw.” Ame Icyc He AaB oMy XaiHOI Bill-
noBimW. A CBAIIEHHKH i cTapluiuMHa fani kpuuaau go [Mmaara:
“Koau loro BHMYCTHII, TH He € mpHsrejem uicaps!” Tlouys-
mu 1e, IlIaT HATAKABCs, 110 MOXKE CTPATHTH JIacKy uicaps,
i B3ABIUM BOJY, BMHB PYKH Nepex HAapOAOM, KayuH: “SI ue
BHHEH KPOBH TOrO IpaBelHHKA; BH Bignosimatite.” A Bechb
napin sakpuuas: “Kpos Moro na nac i Ha mamux gitax.” Toxi
HaMiCHHK BHNycTHB Bapasy, a Icyca BimzaB JHOTHM KOBHIpaAM,
11106 Moro posmsiid Ha XpecTi.

76. Nopora Ha loarodrty

BKIHLII Mumaar 3acyauB Icyca Ha cmepTh. ZKoBHipH 34€paH
ai Criacuress uepBoHuii miauy, oasrau Moro sHOB B Ploro
ok, 1 BaOXMIM xpect Ha Floro apaneni pamena. [lix THM
tarapem Icyc iuros noBoai uepes yauui Epycaaumy Ha Foarod-
1y (KanbBapiio). 3 HHM BelH Ha PO3NATTS TAKOXK JBOX po3-
Gifmukis, Ocnabuennii CracuTeab ynaB TPH Pasu Mix TAra-
pem xpecra. Toji XOBHIDH NPHHEBOJMIH OLHOIO y0JI0BiKa,
‘Ha imsi Cumeona, 3 Kupenii, 1106 mowmir IcycoBi HECTH XpPecT.

Cepen TOBMH, 110 ¥ilia 3a IcycoM Ha Miclle CTpaueHHs, 3Ha-
XOMMIMCSA TaKOXK MOOGOMHI HEBICTH, AKi KaJiCHO TIJIaKaJgH Hall
Hum. Cnacureab OGEpHYBCS 10 HHX i TIPOMOBHB: “JTOHbKH
€pycanruMchbKi, He TlauTe Hax Muoto, ane njaute cami Hax
co60o10 i Hax BamMMH cuHAMH, 60 NMPHHAYTH NIHi, KOJH BOHH
ckaxyTh: “Iopu ynagbre Ha Hac! Top6u nokpuiiTe Hac!”

Tyt Cnacurelb Ja€ HAM rapHui MPHMIP TEPHEJTHBOCTH. Xou
Ploro 3acy/yKeHO HECHpPaBeIHBO i TpaKTOBaHO HedOnaHo, BiH
AHOCHTb BCHO CITOKiHHO, HE HapiKaruH.
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thxs inscription in Hebrew, Greek and Latin: “Jesus of
Nazareth, the King of the Jews.”

78. Jesus Speaks on the Cross
ANY people saw Jesus hanging on the cross. No doubt,

many of them, only a few days before, had welcomed
Jesus with their cries of hosanna, now insulted Him

Jesus dies on the Cross

by saying, “If Thou be the Son of God, come down from the
cross.” In like manner the chief priests cried out, “He saved
others, but Himself he cannot save. If He is king of Israel,
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77. Icyca IMpubusawots A0 Xpecra

KOJIH Icyc npuitmos Ha [oarodry, xosnipu natu Flomy
NUTH BHHO 3MillaHe 3 JKOBYil0; aje BiH He XOTIB NHTH.
Toxi 3aepau 3 Hboro omixk i npubuau Vloro pyku Ta HOrH A0
xpecra. 3 Icycom poansiM 1BOX pPO3OiHHHKIB, OQHOTO MO MNpa-
Bili a Apyroro no JaiBifi croponi. Cepex CTPALIHMX MYyK i mo-
Mix ABOMa po3Giiinukamu, boxuii CHsucis Ha xpecri, a Floro
CBSiTA KPOB CIIMBANa HAa 3emiaro. TaM, BHCOKO Ha xpecri, Cna-
CHTEIb TEpMiB 3 AI000BH 0 HEUACHUX TDPilIHHKIB. [Ilo6 Bci
3HAJM, XTO 1ie BHCHTH PO3NATHII, [DOX Kasas BHBICHTH HANHCh,
no €BpefichbkH, rpeubku i aartuHceku: “leyc HasapsiHuH, uap
roAefichbKHH.”

78. Icyc Tpomosasie 3 Xpecra

HOT'O miozeii 6aunio, sk XpUcToc BHCIB HA xpecti. Mix

HUMH GyaM MEBHO HesiKi 3 THX, IO Kiibka AHIB MoOTe-
penno, Bnposamkysanru Floro B €pycamum i criiann Flomy:
“Ocannal” Temep Bouu BucmiBamu Cnacurens, Kamyuu: “SIK
Tu Cun Boxwuii, 3ifian 3 xpecra.” [lomiGHO TOBOPHIH CBflLE-
uuky. BonM kasaau: “JIpyrux cnacas, a CeGe He MOxe cmac-
ti. Kouau BiH € nap i3paiabChbKHi, Hall Tenep 3iiJ€ 3 XpecTa,
a mopipumo B Heoro.” Aje XpHcTOC MOJHBCH 32 HHX, MOBJSA-
yu: “Orue, BinycTH iM, 60 HE 3HAIOTH, 110 poOaATL.” A OXHH
is axomiiB, ml0 BHCiB Ha xpecti koiao Hporo, 37m0piuuB, AK
npoui, kaxyuu: “Komu Tu XpHcToc, Cracucs cam i cnacu Hac.”
AJje ApyrHii amoziii ckapraB fioro. Bin ckasas: “Hu He Ooiiu-
cst Bbora?... Mu o6HaBa CNpaseiMBO TEPNUMO i MPHHMAEMO
focToliny Kapy 3a Hauli BumHkH. Ta Lleif HiIKOTO 3/1a He BUH-
guB.” | sBepraiouuch 10 Icyca, npomoBHB: “3rajai Ha MEHE,
Tocniogu, koau npuiigewr y CBoe mnapcerso.” 3a Lie -OTBEPTE
BH3HAHHS i 24 UMDY CNOBiAb, XPHCTOC CKasaB A0 HBOTO:
“AMmiHb, Kaxy T00i, HuHi Gyaenl 3i MHOK B pato.”

79. Icye Jlani Mpomosase 3 Xpecra:—Bin Ymupae

DK noGoxuuMu 0coGaMH, fKi CTOSJIH TMif XpecTom, OyaH

Mapisi, Matu Icyca, amocrox Ipan i Mapis MarzaanHa.
[asHyBlIH MuauM 3opom Ha Csoto Marip, Icyc ckasas: “¥eno,
ne caH Teil.” A amocrouosi IBaHOBi ckasas: “Lle mMaTH TBOS.”
Bin Toro aus amocrox Isas B3sB [lpeumcty JliBy mix CBOIO
OMiKY. ‘

Bix miectoi rOAMHH HacTala MiTbMa MO BCiM 3eMai, ax A0
romuHu AeBsTOi. KONO TOAHHH HeBATOi, XPHCTOC BHCKA3aB
Caifi ctpamsuit 6ib, 3aKAHKABUIN: “Euni, Eni mema capaxTasi,”
10 e: Boxe Miii! Boxe Miit! yomy Tu Mene ocrasus?” Ilo
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let Him now come down from the cross and we will be-
lieve in Him.” Jesus prayed for them, saying, “Father, forgive
them, for they know not what they are doing.”

And one of the thieves who was crucified with Him,
blasphemed like the others, saying, “If Thou are Christ, save
Thyself and us.” But the other rebuked him, saying, “Dost
thou not even fear God, seeing thou art under the same
sentence. We suffer justly and receive due reward for our
deeds. But this Man hast done nothing wrong.” Then turn-
ing his eyes on Jesus he continued, “Lord, remember me
when Thou comest into Thy kingdom.”

Jesus was pleased with the faith and the humble con-
fession of the penitent thief, and He said to him, “Amen,
1 say to Thee, this day thou shalt be with Me in paradise.”

79. Jesus Dies on the Cross

EAR the cross stood Mary, the mother of Jesus, and

John and Mary Magdalene. Looking upon them with

tender affection, Jesus said to His mother, “Woman,
behold, thy Son!” Then addressing John, He said, “Behold,
thy mother!” From that hour John took the Blessed Virgin
Mary under his care.

From the sixth hour there was darkness all over the earth
until the nineth hour. During that time the Saviour of man-
kind hung suspended between two thieves, bleeding and
dying in fearful agony, out of love of sinful man.

About the ninth hour Jesus expressed His violent suffer-
ing by crying out, “Eli Eli, lama sabacthani?” that is, “My
God, My God, why hast Thou forsaken Me?” And after a
few moments of silence, He said, “I thirst.” Hearing this,
a soldier dipped a sponge in vinegar, and putting it on a
reed, gave Him a drink. When Jesus had tasted the vine-
gar, He said, “It is consummated.” Then crying with a loud
voice, He said, “Father, into Thy hands I command My
spirit.” And bowing down His head He died.

At that moment the earth trembled, the rocks were split,
the graves were opened, the dead arose, and the veil of the
temple was rent in two, from the top to the bottom. When
the centurion saw this, he was filled with great fear, and
confessed aloud, “Indeed this Man was the Son of God!”
The multitude returning to Jerusalem, were struck with

fear; they kept striking their breasts and wondered at what
they had seen.
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KiIbKOX XBHJSX MOBUaHkH, BiH 3HoB npomosuB: “§l mparhy.”
[louysiny 1e, OZHH JKOBHIP HACTDOMHUB TyOKY Ha TPOCTHHY,
HANOBHMB i1 ouToM, i gaB Momy nutu. Kiabka XBHIb mi3Hilie
XpHcToc ckazaB: “3Bepumnaocs.” A Ha KiHelb NPOMOBHB Mifl-
HeceHuM roaocom: “B Teoi pyku, Otue, Binzawo Moro ayxa.”
I CKZIOHHBIUH TOJOBY, IIOMEP.

B Tili xBuJi 3eMas 3aTpsiciacd, CKald po3najucs, rpobu
OTBOPHJIHCS, A€sKi MepTBi noscTaBand 3 rpobis, i 3aBica mep-
KOBHA pO3Jepaacsi Ha JBI YacTH, 3 TOPH ax X0 A0JYy. A COT-
HHUK, MOOAYMBIUNM LIO CTANOCH, JyXe HaAsKaBcs, 1 NPH3HAB
Icyca, kamyuu: “CnpaBai ne 6yB boxuit Cun.” A ToBma, 1o
6aunaa, 110 cTaJ0cs, Beprajga A0MiB, OI0UHMCHA B TPYIH.

80. Icyca BrkaanawTtbh 10 I'pody

CYCA posnsito B AeHb nepex cyboror. Illo6 Tima momep-

LIHX He OCTAJHCS HA XPEcTax B JeHb cyOOTHHH, i 11100 Xep-
TBH CKOpUIE NOMEpPJH, XKOBHIpM NPHHAIIIKH i NoJOMaid HOTH
ABoM poa6iiinukaM. Sk nmpuiian mxo Icyca, 3aBBamuad, 110
Bin 6yB Bike meptBui. OTie BOHM He JoMUIH Vlomy Hir, auuie
ouH 3 HUX oTBopHB Flomy cniHcom 6iK, i ceifuac BuiiuLIa KPOB
1 BOJIA.

Han Beuepom Mocud 3 Apumarei, pagHHK, 40a0BiK GoraTui,
i TaitHuit yuenn Icyca, npuiimos po INunata i npocus rtina Cna-
curensi. JlicraBiuM A03Bid, BiH, Bpas i3 cBoiM npusarteneM Hu-
KOJHMOM, 3HSB TiJI0 3 Xpecra, HAMacTHB HOro MOPOTHMH OJii-
KaMM, 06BHHYs GimuM O0OpYycOM i NMOJOXKHB A0 rpody. lle Oys
cBi:KHH rpi6, BHUTecaHHii B ckawli, 6ausdpko TFoarodt, ne me
HIXTO He OyB moxoBaHHii, [lOTiM BOHM NPHBAIHIH BEeJIHKHI
KaMinb g0 aBepeit rpoOy i Bimiftwaw, a Mapis Marpaauna i
apyra Mapis raaaii ze Floro nonaoxuis.

[TepBOCBSILIEHHKH i KHHIKHHKH He OyJH CMoKiiHi, 60 naMsaTa-
au, mo Xpucroc O6yB npenckasaB Ceoio cmepTb i CBoe BOC-
KpeceHHs., BoHH no60i0BalMCh, 100 YacOM Y4Hi HE BHKDAIH
TiNa, a NMOTiM 106 He TOJOCHIH, 1110 XpHCTOC BOocKpec. Omxe
BoHM npocuau [Iuaarta, mo6 BiH 3aneuataB rpi6é i 1MoCTaBHB
cropoxy. Lle Bin 3poGus.

KUTTA ICYCA MPOCJABJIEHOI0

81. Icyc Bcrae 3 I'poby

PETOI'O nms, nyxe paHo, MOBCTANO BEIHKE 3eMJETPsCEH-
Ha. DBoxwuil auresn 3ilimioB 3 Heba, BIAKOTHB KamiHb BIX
nBepeii rpo0y i ciB Ha HiM. ByB e #Oro BHJI SIK OIHCKABHLS,
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80. Jesus is Laid in the Tomb

that the bodies of those who were crucified might not

remain on the cross during the Sabbath, and in order
that the victims might die sooner, the soldiers came and
broke the legs of the two thieves. But when they came
to Jesus, they found Him already dead. So they did not
break His legs, but one of them cpened His side with a spear,
and immediately blood and water came forth.

Towards evening Joseph of Arimathea, a member of the
council, a rich man and a secret disciple of Jesus, came to
Pilate and asked for the body of the Saviour. The request
was granted; so Joseph and his friend Nicodemus came and
took the body from the cross. They embalmed it with
precious perfumes, wrapped it in white linen and laid it
in the grave. It was a new grave cut in a rock, wherein
no one had yet been buried, and it was situated in a garden
near Calvary. Then they rolled a great stone to the door
of the grave.

The chief priests and the Pharisees were not at ease, for
they remembered that Jesus had foretold His own death,
and how He would rise again on the third day. They feared
that, possibly, the disciples might steal the body and tell
the people that Jesus had risen. So they asked Pilate to
place a seal upon the tomb, and set a guard to watch it.
This he did.

JESUS was crucified on the eve of the Sabbath. In order

The Glorious Life of Jesus

81. Jesus Rises from the Dead

ARLY in the morning, the third day after Jesus was
crucified, there was an earthquake. At the same time
Jesus came forth from the grave, glorious and immortal.

And an angel came down from heaven and rolled the stone
from the door of the grave, and sat upon it. His face shone
like lightning, and his garments were white as snow. The
guards were struck with terror; they fell back and became
as dead men. As soon as the guards recovered, they ran
in great haste to the city to tell what they had seen. To-
wards sunrise, Mary Madalene and Salome and Mary Cleo-,
phas went to the tomb to embalm the body of Jesus. As
they drew near, they asked one another, “Who shall roll
us back the stone from the door of the grave?”
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a onix Oyaa Oina sk cuir. CTOpOXKi HAIAKAJHCH I CTalH SAK
MepTBi. A KOJH BII3HCKaAH NMPHTOMHICTb, MOGIraH K0 MicTa
i onosiny JmogaM, mo Gaunad. Koawm cButano, Mapis Marza-
auHa, Camomis i Mapis Kueomosa iman a0 mpob6y i Hecau 3
co6orw popori oxilikx, mo6 HaMasaTH TiIO BO3a106JEHOro

Xpucioee Bockpecenns

Vuureas. Sk 36amamucs, nutagd oAHi apyrux: “Xto BiABa-
JUTh HAM KaMiHb Bim aBepeil Tpoby?” .

Mapis Marjanusa npuitiiia nepea APyrumu i moGaumia,
mo kaminp 6yB Bxe BixBamzeHnuii. Bomna ceHyac nobiria ao
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Mary Madalene came first, and seeing that the stone had
been rolled away from the door, she ran to Peter and to the
other disciples, and said to them, “They have taken away
the Lord out of the grave, and I know not where they laid
Him.”

When the sun had risen, the other women came to the

The pious wemen visit the Tomb

grave. They were much surprised and alarmed, whéen they
noticed that the stone had been rolled back, and that the
body of Jesus was not there. And as they bowed down
they saw an angel sitting on the right side, clothed in shin-
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[leTpa i gpyrux yuHiB, Ta ckasana A0 HuX: “Basaau Focnozaa 3
rpo6y i He 3Haemo, ge Hloro moaoxuau.” Koau conne 3iH-
11710, APYTi KiHKH NpHOyJau Takox 10 rpoby. Bonu 3auBysa-
JHCH, KOJH 3aMiTHJH, 1[0 KaMiHb OyB Bie BinBajJeHHH, a B
rpoGi He Gyao tina ['ocnoma. [ siK HaAXMJIAMIHCH, MOOAYHIH
aHrena cuaadoro 3 npasoro Ooky. Binm npomoBus 10 HHX:
“He asakaiiteca. $ 3Halo, uio BH mykaerte Icyca HasapsnuHa,
po3nAToro. UYoro uiykaere XHBOro Mix MmepTBHMH. Hema
Mloro Tyr, 60 BOckpec, Ik CkasaB. XOXiTb i MOAMBITHECS Ha
Micue, ge JexaB. ImiTe i ckaxith yunsm i [leTposi, 110 BOC-
Kpec 1 ne nonepejxae Bac B Ianuaei; Tam Mloro nobauure.”

JlenBu KiHKH Bimifinwig, fiKk NpHiAlIH Ao rpoby Ilerpo i
Ian, a 3a HuMu MargaauHa. Koamu HaXHIWAHCH, HiYOro He
HAHILTH, JHII NPOCTHpana, AKHEMH OyJao o6BHHeHe Tiao ['ocmo-
na. ¥YuHi cefiyac Bimifimiu, o6 apyruM po3kaszaTH, a Mapis
ocTaJach NMpH rpobi.

82. Icyc SlBasieTbes Mapii Marnanuni

OJIU TMetpo i Ipan sixifimau, Mapis HaxuauaIach A0 rpody

i Tam mo6Gaunia IBOX aHTEMiB, 110 CHAINH B GIMHX OIexKax,
OJHOTO B FOJIOBax a APYroro B Horax, me Jexano Tino Icyca.
Onun 3 HUX NpoMOBHB no Hel: ‘“2KiHko, yoro miauvem?” Cka-
3ajga Homy: “Basim moro Iocnoxa i He 3Harw, ge Mloro moao-
xkuau.” 1 une ckasaBuiu, obGepHyJsacsd B3ax i mobauuaa CToSsi-
yoro Icyca; i He 3nana, uo ue Icyc. Ckasas iit Ieve: “¥irko,
qoro maadvem? Koro mykaem?” Bona, AymamuH, L0 U
OropojHHK, ckasana: “Tlane, koau TH Vloro B3sB, ckaxu MeHi
ne ta Ploro moxowxus, i s Bizemy Moro.” Toai Icyc ckaszas
o nei: “Mapie!” Bona ceiiuac misHaxa Moro i ckazana: “Pae-
ByHi!” 10 3HauHTh: yuuTeao. A Bin nmpoMoBus 3HOB 10 Hel,
kaxyun: “Pianu mo Moix 6pariB i ckaxu iM: Bixxomky 1o Mo-
ro Bitus i Bamoro Bitis, Ta Bora Moro i Bamoro bora.” |
cefiuac Bin 3uuk. Toro camoro AHsI Icyc ABMBCS TaKO® Apy-
ruM kiHkam i IleTposi.

83. Icyc SsasieTbes JIBomM Yunsim Ha Jloposi no Emayc -

OI'O aus 3 noayaus Icyc sBuBca aBom CBOIM yuHSM, 110
imau po micreuxka Emayc. BoOHH pO3MOBIsiIH O TiM, LIO
cranocs 3 Icycom B mocaianux ausx. [lo Aoposi npuayyHBes
no mux leye, Hi6GH momopo:xkHuii, aze BoHM Floro He nisHauu.
I npomoBuB 10 HEX: “O UYiM PO3MOBISAETE i UOTO BH TaKi CyM-
Hi?” Opwuu 3 HEX, Ha iMa Kneona, BianosiB: “Uu Tu uyxHi B
€pycanumi, 110 He 3HAeW, L0 B THX AHAX Hisnocs?” Bouu
posnoeiau Plomy npo Icyca, sixk Born B Hboro Bipuau, i Haxis-
aMcs 1o cnace Ispainsi. TaxkoX ONMOBiMH, K CTAPIIHHA KHIIB-
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ing garments. He said to them, “Do not be afraid, for I
know that you seek Jesus of Nazareth, who was crucified.
Why do you seek the living among the dead? He is not
here, for He has risen, as He had said... Come and see the
place where the Lord was laid... Go and tell His disciples
and Peter that He is risen, and behold, He will go before
you into Galilee; there you shall see Him, as He told you.”

These pious women had scarcely left the place, when Peter
and John came, followed by Mary Magdalene. Finding
nothing but linens in which the body had been wrapped,
they hastened back to tell the others, but Mary Magdalene
remained behind.

82. Jesus Appears to Mary Magdalene

HEN Peter and John had departed, Mary Magdalene,
remaining behind, stooped down and looked into the
grave. To her surprise she saw two angels in white,

sitting, one at the head, and the other at the feet, where the
body of Jesus had been laid. They said to her, “Woman,
why art thou weeping?”’ She said to them, “Behold they
have taken away my Lord and I do not know where they
have laid him.” When she had said this, she turned around
and beheld Jesus standing there, and she did not know it
was Jesus. Jesus said to her, “Woman, why dost thou weep?
Whom dost thou seek?” She, thinking that it was the
gardener, replied, “Sir, if thou hast taken Him, tell me where
thou hast laid Him, and I will take Him a way.” Jesus said
to her, “Mary!” Immediately she recognized Him, and fal-
ling at His feet, exclaimed, “Rabboni!” that is Master. And
He said to her, “Go and tell My brethren and say to them,
‘T ascend to My Father and to your Father; to My God and
to your God.” ” Immediately He disappeared. The same day
Jesus appeared also to the other women and to Peter.

83. Jesus Appears to the Two Disciples on the way to
Emmaus

OWARDS evening of the day of resurrection, two dis-
ciples of Jesus were going to Emmaus, a town close to
Jerusalem. They talked of what had happened during
the last few days. As they talked, Jesus drew near them
and went along with them, but they did not recognize Him.
And Jesus asked them what were the events of they spoke,
and why they appeared so sad.
Then one of them, named Cleophas, asked Him, if He were
a stranger, or how it came that He had not heard what had
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CbKa Halo}Haa Ha Hboro pykd i posnana Floro Tpu A 1omy,
Ta 10 AesiKi roBOpATh, 110 Bin BOCKpec.

Koau 36ausuanca no Emayc, Icyc xotiB mani iTH, ane Bonu
npocuny Floro ocratucs 3 HHMH, 60 Bie Beuepiso, i KiHuHB8CH
AeHb. BiH nmocayxaB ix i 3aciB 3 HUMH DO CTOJa. | B3ABUIH
X116, moOaarocJa0BHB, NMEpPeJOMHB i moxaB iM. B Tiii xBHII
OTBOpHJHCA iM oui i misHaau Horo, aze Bin 3HHK 3 Mepei HHX.

84. Icyc SIBasieTbesi AnocrosiiaM. Y CTaHOBJSIE
Tainy okyTH

OJIW anocroaun Gyau 3i6pani B nomi B Epycarumi, XpHc-
TOC NPUHLIOB IO HHX Hepe3 3aMKHeHi ABepi i MPOMOBHB:
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happened in Jerusalem. Then they spoke to Him of Jesus;
how they had believed that He was the Messias, and what
hopes had been founded on Him; they told Him how Jesus
was seized by the chiefs of the Jews, and had been crucified
three days ago; and they said that there were rumors that
He had risen from the dead.

When they reached Emmaus, He was about to take leave
of them, but they urged Him to stay with them, as it was
evening. He yielded to their request and sat down to table
with them. And taking bread, He blessed it, broke it, and
gave it to them: Immediately their eyes were opened and
they recognized Him, but He vanished from their sight.

84. Jesus Appears to the Apostles — He Institutes
the Sacrament of Penance

HEN the apostles were assembled in a room, the door
being closed, Jesus came in and said to them,
“Peace be with you; it is I; do not be afraid.” They

trembled with fear; thinking it was a spirit. And when
the apostles were doubting and troubled, He said to them,
“Why are you troubled and why do doubts arise in your
hearts? See My hands and feet, that it is I Myself. Feel
Me and see; for the spirit does not have flesh and bones, as
you see I have.” As they were still doubting, He took a
piece of broiled fish, and a honeycomb and ate it before them.
After- this He repeated His salutation, “Peace be to you,”
and He continued, “As My Father has sent Me, I also send
you.” When He had said this, he breathed upon ' them and
said to them: “Receive the Holy Ghost; whose sins you shall
forgive, they are forgiven them: and whose sins vou shall
retain, they are retained.”

Thomas, one of the apostles, was absent when Jesus ap-
peared to the others. They told him afterwards that they
had seen the Lord. But Thomas would not believe on their
word, unless he saw in Jesus’ hands and feet the marks of
the nails.

Eight days later the apostles were again assembled. and
Thomas was with them. Again Jesus entered, the doors
being shut, and said to them, “Peace be to you!” Then He
told Thomas to put his finger in the nail marks of His hands
and feet, and put his hand into His side. Thomas did S0,
and exclaimed, “My Lord, and My God!” Jesus said, “Be-
cause thou hast seen Me, Thomas, thou hast believed. Bles-
sed are they that have not seen and have believed.”
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“Mup sam’’! Bouu TpemriaH 3i crpaxy, 60 aymanaH, w0 Le
ayx. Aune Bin 3HOB Bimi3BaBcs 10 HHX i cka3aB: “UoMmy cymHi-
BaeTecs? Oraasbre Moi pyku i HorH, i Gaure, 1o ue $ cam.
JliTkHiThcs MeHe i npuriaspbTecs, 60 AyX He Mae aHi Tiia aHi
KocTel, ik Gaumre, w0 J mar.” Koau BOHM 1iie He BIpHIH 3
pazocTH i auByBamucs, Bin ckasaB: “Uu maere TyT 110 ictH?”
Bonu mamu Plomy kycenb puOH i TpowkH meny. Icyc B3siB i iB
nmepes HEMH. | 3HOB nmpoMoBHB x0 HuX: “Mup Bam! S§lk miciaB
Mene Orenp, Tak i § mocuiaro eac.” BigTak ayHys HA HHX i
ckasas: “Tlpuiimite Ceatoro [lyXa, KOMy BiINyCTHTe TpixH,
ToMy OVAYyTh BiANyIIEHi, a KOMY 3ajepxure, OVIAyTb 3amepixa-
Hi."”

Toma, omuH 3 amocToJis, He OyB Toxi 3 HuMH. [lisHiime
BOHH ONOBIAH Homy npo nosBy Cnacurens, aje BiH CKa3ap Ha
te: “Konu He noGauy B Floro pykax paH Bifl 1BfIXiB, i HE BIOXY
pykH MO€El 8 peGpo Floro, e yBipro.” [lo BicbkMox aHAX OyiH
anocToJu 3HOB 3rpomajkedi 1 Toma 3 uumu. [ npuitmos Ieyc
Kpi3b 3aMKHeHi JBepi, cTaHyB Mix HHMH i cKa3aB: “Mup Bam!”
Bixrak npomoBuB mxo Towmu: “Baoxu cBifi mazeub TyT, i no-
risgHb Ha Moi pykH i nojail cBoo pyky i Baoxu B Miit 6ik, i He
Oynn HeBipuuii a Bipuuii.” Towma ixnosiB: “Tocnoasr Mik i
Bor wmiit.” Ckasas itomy Icye: “Tomy, mo mnoGaumB Mene,
Tomo, Ti yBipus. DBaaxenHi, 1110 He GauuaM, a YBipHAH.”

85. Icyc ae Merposi Halipuwuit CeaueHnyuil Ypsa

OCJIVIIHI npukasy Tocnozna, amocroau mimag 3 €pyca-

aumy a0 Taauaei. Onsoro aus Ieye siBHMBCA iM KOMO re-
He3apeTchKoro osepa i iB 3 HumMu. Koawm ckimumau 06in, cka-
3ag no [lerpa: “Cumone, cuny Floen! Un mro6um Mene Ginblue
ak ni?” TIlerpo Bianogis: “Tak, Focnoan, Tu 3Haew, 1O
mo6mo TeGe.” 1 cxasaB mo usoro leyc: “ITacu aruara Moi.”
[Monibuuit 3amut nocrasuB Icyc [erposi apyruit i TperHi
pas, i ofepxaB noAiGHy BiImOBiAb. A 3a TpeTHM pa3oM XpH-
CTOC BXe He 3rajayBas NpoO siTHATA, ame ckaszap 1o [Terpa: “Tla-
cu Moi BiBui.”

Bipui XxpHcTisHH i CBAILEHHKK Ta enuckonu XpuctoBol Llep-
KBHM, 1lé HeHaue sirHsATa i BiRIi, 1 BOHM TBOpATL XPHCTOBE CTa-
1o. Xpucroc aas [letposi i #ioro npaBHMM HAaCJHiAHMKAM TIpa-
BO i HAJMOKHB 0GOBA30K MAcTH Iite craxo Xpucrose. [lerpo
nponosinysas Xpucra i ymep B Pumi. Koxuopasosuii Enuc-
korn Pumy € Hacaimaukom cB. Iletpa i BepXOBHHM T0JIOBOIO
[iepkeu. Xrto He mopuHyeTbCsi [leTpoBi i HOro TMpaBHHM Ha-
CiTHMKAM, He MOe GyTH mpHATexem XpHCTa.
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85. Peter is Appointed Chief Pastor

N OBEDIENCE to the command of Jesus, the apostles
left Jerusalem and went into Galilee. There Jesus appear-
ed to them at Lake Genesareth. After they had all eafen,
the Lord said to Peter, “Simon, son of John, dost thou
love Me more than these do?’ Peter answered, “Yes. Lord.

Christ’s commission to His Apostles

Thou knowest, that I love Thee.” Then Jesus said to him,
“Feed My lambs.” Our Lord repeated the same question,
and received the same answer. And when Jesus put the
same question for the third time, Peter was grieved and
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86. Xpucroc Poscuaae Anocronis. BoaHeceHHs

HO BOCKpeCeHHI0 XpHCTOC fABAABCH yYacto CBIOM yuHAM i
ropopuB iM npo CBoe uapcrso, To € npo LlepkBy i ii
vnpaBy. Ogasoro AHs BiH sBBHCH IM Ha raJuJeHcbKid ropi i
npoMOBHB 710 HHX: ‘“‘Jlana Meni Bcsika BaacTh Ha HeOi i HA 3eM-
Ji; imiTe 1 HayyaiTe BCi HApOJM, XpecTiTb iX B iMsa Birnga i

-

Bo3HeceHHs

Cuna i Cearoro [lyxa, HaBHAlOUM IX 3aXOBYBAaTH BChO, IO b !
BaM npuKasas, i 1 3 BaMH MO BCi AHi, axK 10 KiHLg CBiTA...
XTO MOBIPHTb i OXPECTHThbCHA, Oy/e CNaceHHHH, a XTO HE MOBI-
DHTh i He oxpecTuThbes, Oyae ocymxenuil.” COpOKOBOTO AHA
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answered most earnestly, “Lord, Thou knowest all things;
Thou knowest that I love Thee.” Then the Lord said to him,
“Feed My sheep.”

By the lambs and the sheep are meant the faithful and the
pastors of the Church. Christ made Peter the chief of the
apostles and the visible head of the Church. Every Bishop
of Rome, who is called the Pope, is the legitimate successor
of St. Peter and the .head of Christ’s Church. Whosoever,
therefore, does not obey Peter or his successors, cannot enter
the friendship of Christ.

86. Christ’s Commission to His Apostles; His Ascension

FTER His resurrection Christ appeared often to His

apostles, and spoke to them of the kingdom of God, that

is, of all that is requisite for the foundation of His
Church. One day He appeared to them on a mountain in
Galilee, and spoke to them, saying: “All power is given to
Me in heaven and on earth. As the Father has sent Me, I
also send you. Go therefore, and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost; teaching them to observe all that I have com-
manded you; and behold, I am with you all days, even to
the consummation of the world. He that believes and is
baptized, shall be saved; but he that does not believe shall
be condemned.” On the fortieth day He appeared to them
for the last time, and commanded them to wait in Jerusalem
until they had received the Holy Ghost. He then took them
to Mount Olivet, raised up His hands and blessed them. And
while He was blessing them, He slowly rose from the earth
and ascended into heaven, where He sits at the right hand
of His Father. When a cloud had hidden Jesus from their
sight, and while they were looking sorrowfully after Him,
two angels, clad in white robes, came and said to them, “Men
of Galilee, why stand you looking up to heaven? This Jesus
who is taken up from you into heaven, so shall He come,
as you have seen Him going into heaven.”

The History of the Apostles

87. The Election of Matthias

AFTER the Ascension the apostles retired to the upper-
chamber in which they usually assembled. They were

accompanied by Mary, the mother of Jesus, by several
other holy women and a great number’ of disciples. In all
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Bin s8uBCS IM MOCAiAHHI pa3, i MPHKa3aB IM 4YeKaTH B E€py-
canaumi, ax AoKkH He ozepikars Cparoro Jlyxa. Toxi B3sBs ix
i3 co6ot Ha Topy Oumshy,nizsic CBoi pykH, noGaarocjioBHB
ix i BoaHiccs 10 He6a, Ae BiH CHAMTH IO npasiit cTOPOHi Bir-
usi. Amnocroau auBuiucsa HoBro 3a Huwm, am JI0KH obJak He
sakpuB Floro mepex ix ounma. [lo XBHI mOKasaJucs iM aBa
aHTeqH B GiMHX Ofexax i NpOMOBHIH X0 HUX: “Myxi ramuiei-
cekil Uomy croite, aueasuncs Ha He6o? Toii Icyc, 110 BO3-
Hi%csa Ha HebGo, mpuiige Tak, K BH Vloro Gauuau HAy4OTrO HA
ne6o.” i

ICTOPIA ATOCTO.IB

87. Maris BuGpanuii Ha AnocroJa

O Bo3HeceHHI0 anocroau sepHyau 3 [opu OnsuHOL i 3a-

MeUIKadu B JoMi, me 3BHYaiiHO nepeOypajiu. Tam BOHH
nepeGyam 4epe3 AecsTb JAHIB MO MOJHTBI 3 Mapieto, Maripio
Icyca, i iHIIMMH NMOOOXHHMH JIOJAbMH, PasOM B YyHCaAi 10 CTO
nBafinaTh. B TimM uaci Ilerpo BCTaB i ckasa, 1o Ha Micue
spaauuka lOau, Tpe6Ga BHGpaTH HOBOrO amocToJa. I mocra-
Buan 10 BHGopy nBox: Plocuda Bapcasy i Maris. Koam mo-
MOJHAKCH O noMiu Boxy, suGpars Marid, i npuuncieHo HOro
10 IBAHAHUSITH AnoCTOIB.

88. 3icnanna Cssaroro [lyxa

ECSITh mHiB 10 BO3HECeHHIO, XHAH 00XOAMIH cBOi 3exeHi

Cpara ([lateaecaTHuLi0). Toro AHA, KOJH anoCTO/MH i

yuni 6yau 3rpomaiiedi B KiMHaTi, xe 3BuuaiiHo nepebysa-
JU i MOJHJIMCS, HeuaiHo NoBcTaB 3 HeGa LIyM, HeHade HAAXO-
AfUOr0 OYIHOro BiTpY i HAamOBHHB Bech MiM, /ie BOHH CHIIMH.
I SBHIMCS HAJ iX TOJOBAMH OTHEHi po3jiieHi A3WKH, i BCi Ha-
nosEAIMCA CBsiTuM JLyXOM, i TMOYaxs rOBOPHTH PLKHAMH MO-
pavu. Hanopmeni CpsTM JlyXOoM amocTOMH Bie Oiablie
HiUOTO He JAKAJHCH, aJe cefiyac BHALLIM i 3auaiH nmpomnoeizga-
tu XpHCTa POSNATOrO.

A 6yau B ToOil uyac B €pycamumi Xunu 3i Bcix Kpaie, MO
ripubyax Ha cBsita. Koau mouyau Toft myM, cefiuac 36iraucs
10 momy, me Oyau amoCTOJTH. I 3auByBaduCsl, KOMH MOUYIH
SK AMOCTOMM TOBOPWIM DLKHHMH MOBamMM. BOHM NHTaaHCh
omni mpyrux: “Uu He € BCi Ti, 1110 TOBOPSATB, 3 Tamunei? I sk
MH YyEMO KOXJIHMHA 3 Hac Hauy MmoBy?” A iHmi HacMIBaJIHCH,
Ta KA3ajJH, L0 ANOCTOJH TOMHIHCh BHHOM.
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there were about a hundred and twenty persons. For ten
days they continued in prayer.

It was during this time, that Peter proposed that a new
apostle should be chosen to fill the place which had become
vacant by the lamentable fall of Judas. Two of the disciples
were proposed: Joseph Barsabas and Matthias. After pray-
ing for light from above, they cast lots, and the lot fell upon
Matthias. He was numbered with the eleven apostles.

88. The Descent of the Holy Spirit

EN days after the Ascension of our Lord, the Jews were
T celebrating the feast of Pentecost. On that day, while

the apostles and the disciples were still assembled in
the upper-chamber, persevering in prayer, suddenly there
was heard a sound, as if it were a mighty wind coming from
heaven. It filled the whole house where they were sitting.
At the same time there appeared cloven tongues of fire that
sat upon each one present. And they were all filled with
the Holy Ghost and began to speak divers tongues. No long-
er fearful or timid, the apostles went forth to preach Christ,
and Him crucified.

At that time in Jerusalem there were Jews from every
nation, who had come for the celebration of the feast.
Having heard of what had taken place, they assembled in
great multitude round the house in which the apostles were
gathered. Each one was astonished to hear the apostles
speak in his own tongue. Amazed and confounded, the
people asked, “Are not these Galileans who speak; and how
come that we and every one hears our own tongue?”
But the others said, “They are full of wine.”

Then Peter, going forth from the house with the other
apostles, lifted up his voice and spoke: “Men of Judea and
all who dwell in Jerusalem, let this be known to you, and
give ear to my words. These men are not drunk as you
suppose.—Jesus of Nazareth was a Man approved by God
among you by miracles, and wonders and signs, which God
did through Him in the midst of you, as you yourselves
know; Him you have crucified and slain by the hands of
wicked men.—This Jesus, God has raised up, and we are
all witnesses of it. Therefore, exalted by the right hand of
God, and receiving from the Father the promise of the Holy
Spirit, He has poured forth this Spirit which you see and
hear.— Therefore, let all this house of Israel know most
assuredly that God made both Lord., and Christ, this same
Jesus whom you crucified.”

On hearing this the people were pierced to the heart, and
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Toxai sucrynus [lerpo 3 ApyruMH anocTo/aMH i MpOMOBHB
1o Jiogei Tak: “Myxi skuaieebki! Ll He € nfHI, AK BH AyMma-
eTe... Myxa NpPOCIaBIEHOTO Bora Mix J10AbMH, CHJIAMH i
yyjecaMH i 3HaKaMH, Lero BH 3aMy4HIH i sabuau pykamu Ges-

GoxuukiB. .. Llero Icyca Bor BOoCcKpecHB, 4OT0O MH € BCl CBiJI-

3icaanna Cs. [lyxa

kamu., Omxe npasuiueio BoXO10 BHBHCIIEHHI, | TPHHABIIHA BiZ
Bitus o6ituuuio Cesiroro Jlyxa, Bim nero Tenep BH/IsB, fK
cami Gauure i uyere. Hexail ke 3HAe Becp i3palIbChKHH HA-
piz, o H 'ocrozoM y4uHHHB Vloro Bor, uero Icyca, koTporo

BH pO3MsiIH.”
MHori, [0 MOYyJH Ui CIOBa, NMOWIAH KAfATHCA 1 MHTATHCH
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asked Peter and the rest of the apostles, what they should do?
But Peter said to them, “Repent and be baptized every one
of you in the name of Jesus Christ for the foregiveness of
your sins; and you will receive the gift of the Holy Spirit.”
They received his words with joy, and on that day about
three thousand persons were baptized.

89. A Lame Man Cured by Peter and John

NE day Peter and John went to the temple to pray. A
O man who had been lame from his birth, was daily beg-
ging alms at the gate of the temple. Seeing Peter and
John, he asked them for an alms. But Peter said to him,
“Silver and gold I have none, but what I have that I give
thee. In the name of Jesus of Nazareth, arise and walk.”
And taking him by the right hand, he raised him up and
immediately his feet and ankles became strong. And leap-
ing up he stood and began to walk, and went with them
into the temple, walking and leaping and praising God. See-
ing this, the people were much astonished, but Peter said
to them, “Why do you wonder at this? Or why do you look
at us, as if by our power' we made this man walk? It
is the faith that comes through Jesus that has given this man
the perfect health in the sight of you all.”
This discourse and the miracle produced a deep impression
on the multitude, afterwards thousand people were converted
and baptized.

80. Peter and John before the Great Council

HILE the apostles were yet speaking to the people,

the priests and the officers of the temple came and laid

their hands on them, and cast them into prison. On
the following day they assembled in the council hall. Peter
and John were brought in, and were asked by what power
they had cured the lame man. Peter answered that the man
was cured in the name of Jesus Christ whom the Jews
crucified, and who rose from the dead.

When the chief priests heard this, they ordered Peter and
John to be taken out of the council hall, and consulted with.
themselves what should be done. They said, “An evident
miracle has been done by them, and it is manifest to all
the inhabitants of Jerusalem, and we cannot deny it. But
lest it spread further among the people, let us warn them
to speak no more about this name to any man.”

Then calling the two apostles, they warned them not to
speak any more in the name of Jesus. But the apostles an-
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TleTpa Ta iHIWMX aNOCTOJIB, 110 MAKOTh po6utu. [Ilerpo BiAmo-
piB im: “TlokaiiTecs, i HAll KOXJIHWH 3 Bac OXPECTHTHCS B ima
Icyca Xpucra Ha BiANylIeHHs BalIHX rpixiB, a OJEpIKHTE Aap
Cearoro Myxa.” Ti croBa XHAH Palo NPHHATH, i Toro AHA

OXPECTHJIOCH OKOJO TPH THCSYI JIOAEH.
89. YanopoBieHHss Xoporo

BSATI ITerpo i IBaH BXOAMJIH OZHOTO IHS A0 HEPKBH. [le-
pex ABePMH XpaMmy CHAiB OIHH 40J0BiK, 1110 GYB XPOMHH
Bim ypomxenns. Vlomy Oyio ssuul COPOK pokiB. HieacHH#H
CHIIB IOJeHHO NpH JABepax i NPOCHB MHJIOCTHHI B TXH, LIO
NPHXOIMJAN 10 Uellksd. [lo6GauuBILH Ilerpa i IBana, BiH mpo-
cuB ix o mwioctHHio. A Ilerpo ckasas a0 Hbroo: “Cpi6na i
30J0Ta He Malo, axe Te, 0 Maio, 1aio to6i; B ima Icyca Hasa-
peiicbkoro, Berab i xoau!” 1 mopaBun fiomy pyKy, nimmic
jioro. 3apas HOTH XPOMOTO YKPIiNHJIHCA, BiH CTaHyB 1 XOIHB,
Ta BHHILOBIIK 3 1[ePKBH, Mpociaasiass bora.

[lo6GaunBLIK 1€, JIOAK AHBYBanducs, ane Iletpo Bini3BaBcs 40
ux: “Uoro Bu DuByeTecs uemy, abo HOMy BH IPHIVIsSLAETECH
HeHaue 6 MM BUMHWJIH HAIIOIO CHI010 ab0 HALIOK BJIACTEHD, IO
nelt XoauTh... Lle Bipa, mo yepes Icyca, nana YOJIOBIKOBi Te
NOBHe 3A0pOBIs mepex ounma sac Beix.” Caosa IleTpa 3po-
6HIM BeJHKe BpAXiHHS HA THX, LLO CIAYXaiH. Muori 3 HHX
yBipuau B Icyca, i OXpecTHiIOCs TOrO JHS OKOJNO NATH THCAY

JAyLL.

90. Metpo i Iean Iepen Cyaom

OJIA amocToJH 1e IPOMOBAfAAH A0 HapOALY, Ha I

CBAIIEHUKH 1 LEePKOBHHH ypsi, mifiMaln ix i Bcaguwau A0
Bsi3HMIi. Ha ApYrHil JeHb CKJIHKAHO Pajay i MOCTABJEHO MEPEL
uio Ilerpa i IBana. X TMTaIH, YHEID BJAACTEI0 1 B YHIM iMeHH
BOHH Y3JI0POBHJIH XPOMOTO yosoBika. [lerpo BiAMOBIB, L0
XpOMHI1 TPHHLIOB 10 310POBI CHIOI0 i B iMEHH DPO3NATOTO
Icyca, 110 BOCKpEC i3 MEPTBHX. TlepBOCBALIEHHKH, MOYYBIIH
116, KA3aJM BHMBECTH aroCTOMiB i3 CYZIOBOI caml, a cami paiu-
JHch Mik c06010. Boru kasamu: “Illo 3p0GHMO 3 THMH JIOJB-
Mu? Bonu 3po6man B EpycanuMi Beauke 4ylo, sKE € BCiM
siBHe, 1 TOTO HE MOMXEeMO 3allepEuHTH. Aze nobu ue Giablie
He IIMPHIOCSH MK HapOAOM, aarposim im, 1106 Ginpie He ro-
BODHJH B Te iMsl HIKOMY 3 aogen.” Toni MOKJIMKAaHO anocTo-
1ip i HaKasaHo iM, 100 Gidblie He MPONOBiNATH B imsa Icyca.
‘Aje anOCTOMM BiAMOBHJH 1M, Kaxyuu: ‘“H cpaBeiTHBO NEPEL
Borom ciyxaTd Bac Ginbiue, YHM Bora?! Cyxmite! Mu HE MO-
JKEMO MaByaTH Ha Te, U0 Oauui i yyau.” Ta cynni sarpo-
3K iM i BHNyCTHaH, 60 3 GOA3HH mepen HapoxOM He CMiTH
ix KapaTH. -
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swered, “Is it just that we should obey you rather than God?
We must speak what we have seen and heard.”” Then the
apostles were threatened and dismissed.

91. Ananias and Sapphira

HE first Christians led very sainty lives. All had but
Tone heart and one soul. The Holy Sacrifice of Mass

was celebrated, and the Holy Communion was received
daily. All goods were in common. Those who were owners
of lands or of houses, sold them and placed the price in the
hands of the apostles, who distributed the good among the
poor. Now a certain man, named Ananias, and his wife
Sapphira, had sold a field. They brought a part of the price
to the apostles, and secretly held back the rest, pretending
that they had given the apostles the whole sum. But
Peter said, “Ananias, why has Satan tempted thy hearrt,
that thou shouldst lie to the Holy Spirit, and by fraud keep
back part of the price of the land. While'it yet remained,
did it not remain thine; and after it was sold, was not the
money at thy disposal? Thou hast lied not to men, but to
God.” And Ananias, hearing these words, fell down and
expired. A great fear came on all who heard of it. Then
young men came removed the body and buried it.

About three hours later his wife, not knowing what had
happened, came in. And Peter said to her, “Tell me, did
you sell the land for so much?” She said, “Yes, for so much,”
repeating the lie of her husband. She also dropped dead,
and her body was buried beside that of her husband, by the
same men,

This punishment should inspire us with salutary fear of
sinning against truth.

92. The Apostles are Thrown into Prison
HE apostles continued to work miracles. From the vil-
lages round about, the sick were brought forth into the
streets of Jerusalem, and the apostles cured them. The
power of Peter was so great, that his very shadow cured
the sick, as he passed through streets.

As the number of converts to the new faith was multiply-
ing daily, the indignation of the Jewish priests knew no
bounds. They even laid hands upon the apostles and cast
them into prison. But during the night an angel opened
the prison doors, and bade them to go forth to the temple
and teach the people.

In the morning when the officers went to bring the apostles
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91. Ananis i Cadipa

HEPLLII XPHCTisiHH NPOBAJHIM Jy¥Ke NpaBelHe KHUTTH. Bouu
yuaiiaas 1o AHA Ha Cayx6y Boxy i mpucTymaid 10 CB.
[Npuyactsi. Bci yBamKaauch MOBOM UJeHH OJHOI POMHHH, i Hi-
XxTo 3 HHX He Tepmis Hegoctarky. DBoraTi mpojaaBany cBOi
noasi i moMu, 6e3 KOTpHX MOTIH OGifiTucs, a rpoiui NPpHHOCH-
Ju anocrosaM, 1106 po3faBalH NOMIK 6iHHX.

Bys TOAiI MDX HHMH OJAHH yosoBiK, Ha imsa AHaHig, i HOro
skena Cacpipa. Lli npoxann CBOE moJae a rpolli MpUHEeCId A0
anocroxiB. Ta HA Xalb BOHM 3aTaimu i cOGi 3ajepxany Hac-
THHy rpouiedl i3 crpojaxi. Cesituit Ilerpo ckasaB a0 AHa-
Hii: “AnaHie, YoMy caTaHa ONaHYBAB TBOE CEPLE, 100K TH ro-
BODHB Hempasay CBATOMY JlyxoBi? Uwu x Te, IO TH MaB, HE
6ya10 TBOE? A KOJM TH HOro Ipozas, HH HE 6yn0 BOHO B
TROIf BaacTH? TH Ckasas JIOX, HE TEpex JIAbMH, ale HEPCAL
Borom.” Sk AmaHis mouyB Ti ClOBa, ynas i yMep. I obusAB
BeJMKHI CTPaxX BCiX THX, L0 IE YYJIH. Toxi npUALITH MOJIOM-
ui, B3SJIM MOTO TiIO i MOXOBATH. Ox0s10 TPU TOJHHI ni3Hime
NpHiilIa TOMEPIIOro JKiHKaA Cacipa; ozHaK HE 3HaNa, 10 CTa-
socst. Ilerpo cnuras ii: “Yu 3a TITbKH B NMPOAAIH CBOE IO-
ae?” Bola, BiANOBifalo4yH, IOBTOPHJAA JOXK CBOTO [OKIHHOTO
Myska, Kamyuu: “3a Timpko.” | BOHa cefiuac ynana TPYIOM,
3a Te, 1110 CKa3aja Henpasiy nepex Borom. Ti cami MOJOALI,
110 TOXOBANM 1i MyXa, NIPHHUIIHK i nOrpeGHiIH i mo6iy HLOTO.
lls jxaxJAusa iCTOPis HANA€ HaM CIACEHHOTO CTpaxy IMEPEL
6pexHero.

92, VBa3HeHHS] AMNOCTOJIB

[TOCTOJIM XpucTa TBOPHIH MHOTO uyi. JIioAu BHHOCHIH
CBOiX XOpHX, HaBiTb Ha yauui Epycamumy, i anocroJu
yapoposasau ix. Cuaa cs. [lerpa 6y/ia Tak BEJIHKA, L0 Ha-
BiTHL {iOr0 TiHb, fiKa Najana Ha XOPHX, NPHBOIHJIA ix ;Ko 310-
posyisi. KoJam uMClIO BipHHX 361AbUIMIOCS 3 JHA Ha JIeHb, XH-
JIBCbKi CBSILIEHHKH CHJbHO 3aHENOKOiMHCh. Bouu nifiManu
_ anocToJiB i BcaauIH IX 10 BsisHH1i. Axe Boxuil aHren OTBO-
pMB B HOUI ABEpi BASHHUIL, BHBIiB iX, i Ka3aB iTH A0 Xpamy Ta
HABYATH JIOAeil. B paHO VPSAHHKM MilWIK 10 BA3HHIL, 1106
TIPHBECTH AaIOCTOJIB Iepeia pany. Ha ix 3auBOBaHHs, ABEpi
'kpuMinany GyaH OTBOPEH, CTOPOKI CTOSIIH HA NpPH3HAYEHHX
MiCIISIX, aje amocToJaiB He Oyao. TloBifaBIIHCH O TiM, YJIEHH
paau AMBYBAJHCh SIK OT MOTJIO CTATHCH. Ane ceiiuac NpUALIOB
OJMH MOJOJEeNp i CKasaB 1M, 11O anoCTony y4daTb B HEPKEBL
[ 3HOB NMPHBEJEHO AaNOCTOJIB Mepex pany, a MEepPBOCBSIIIIEHUK
rpisHO NPOMOBHB A0 HHX: “Uy ¢ MH BaM OCTPO HE IIpHKa3a-

7, 11106 BY HE YUYHIH B IMs Icyca?” B imeHn Bcix aTnoCTOJiB
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before the council, they found the prison doors locked, and
the guards at their post, but the prison was empty. While
the members of the council remained confounded, a young
man came before them and reported that Peter and John
were in the temple, teaching the people. Then the apostles
were again brought before the council, and the high priest
reproached them for continuing to preach, despite the former
prohibition. But the apostles replied, “We ought to obey
God rather than men. The God of our fathers has raised
up Jesus, whom you have put to death, hanging Him upon
a tree.” When the priests heard this, they were filled with
anger, and considered how they might put the apostles to
death.

But one of the council, a Pharisee named Gamaliel, a doc-
tor of the law, and a man highly respected by the people,
rose up and asked, that the men be removed for a while
Then he addressed the council, saying, “Men of Israel, con-
sider well what you are about to do with these men...
Keep away from these men and let them alone. For if this
pian or work is of men, it will be overthrown; but if it is
of God, you will not be able to overthrow it. Else perhaps
you may find yourselves fighting even against God.”

This advice was not taken seriously by the council. The
apostles were scolded, scourged and forbidden again to speak
in the name of Jesus. But they went forth from the council,
rejoicing that they were found worthy to suffer for their
Divine Master. They went daily into the temple, and from
house to house, preaching and teaching the people, proclaim-
ing everywhere the glory and power of the crucified Saviour
of the world.

93. Election of the Deacons.—Stephen, the First Martyr

S THE number of the faithful increased, the greater
Abecame the difficulty of distributing the food. It hap-

pened that some poor widows were neglected in the daily
service. When the apostles saw this, they called together
the people and said to them, “It is not fit that we should
leave the word of God and serve tables. Therefore, brethren
select from among you seven men of good reputation, full
of spirit and wisdom, that we may put in charge of. this
work. But we will devote ourselves to prayer and to the
ministry of the word.”

The people chose Stephen, a man full of faith and of the
Holy Spirit, with Philip and five others. These were pre-
sented to the apostles, who prayed over them, imposed hands
upon  them, making them deacons. Stephen, full of grace
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Tlerpo Bizmosis: “Tpe6a Oimbuwie cayxatd bora, sk A0AeH.
Bor namux Bituis nmiasss Icyca, KoTporo s8u yOH/IH, MOBICHB-
wu Ha gepepi” lle Tak PO3JNIOTHAO CBAILEHHKIB, 110 BOHH
sarafianu yGHTH aNoOCTOJIB.

AJe TOLI BCTAB B paji OZMH YUHTeIb 3aKOHy, (hapuced, Ha
iMs [aMaguii, KOTPOTO Hapia moBaxaB. BiH Ka3aB BHBECTH
4ATIOCTOJIIB HA KOPOTKHIl yac, a caM NMPOMOBHB IO paiH TakK:
“PospaxTe A06pe, 11O MAETe YHHHTH 3 THMH MoabMH... Oc-
rtapTe ix! Bo Koau X AiI0 € Bix J10jeil, TO BOHH PO3CHIHTH-
cst; Koau K Bix Bora, TO He 3MOXKeTe HOro 3HHUIUTH. Baure,
mo6 Bu He craaucs npotuBHHkamu bBora” UYiaend paad BH-
cayXamu #10ro, OJHAK Ka3amxuw GUTH anocTodis, i 3a60POHUBLIH
iM yuutd B ims Icyca, mycTHau 1X. AJie anocTOJNH BHHULTH 3
paiH 3 BeCeaHM JHIleM, uepes Te, L0 CTAIHCHA NOCTOHHUMH
tepnitu 3a imsa Icycose. | He mepecraBagH KOXIOTO IHs Ha-
yuaTu i nponosizaru Icyca Xpucra B UepKBi i M0 moMax.

93. Bubip Tiskonis: Credan Mepumii Myuenuk

MIPY TOro, fiIK YMCIC BIPHHX MHOXKHJIOCS, IOBCTABaIH
TPYAHOCTH B LIOZEHHIM PO3IaBAHHIO MHIOCTHHI. Jleski
Gizui BroBuui Tepniau Ha TiM. Toai amocToau 3aBi3BaiH A0
ce6e yunis i ckaszamu: “He moGpe €, 1106 MH 3aTHIIHIH CIOBO
Boxe i ycayrysamtu mpu Crojax. BubepiTh oTie CiM MYKIB,
noeunx CesAtoro Jlvxa i MyZpPOCTH, KOTPHX MOCTaBHMO Hal
UMM Ai1oM. A MH OyAeMO NHIBHYBATH MOJHTBH i CIVIKEHHS
cioea. Lle momo6anocs qioasM i Boun subpanu Credana, my-
xa nopHoro Bipu i Ceatoro Jlyxa, i ®uauna Ta NsTbOX MPO-
yux. THX MOCTABJEHO MEpex amoCTOJiB, 110 MOMOJHIHCH HAL
HHMH 1 BJOMHMJIM HA HHUX PyKH. | HasBaHo iX diTKOHAMH.
Credan, MOBHHMII JACKM i CHJH, BII3HAYABCA NEpel BCiMH, i
yHHEB uyJa Tepex HapoZoM. Mamo XTo Mir BmepTHCA HOFO
MYIPOCTH i CNOPHTH 3 HHM. PO3rHIBaHI CBOEI0 HEBAAUCH),
nesiki yumTeni sakoHy mpuBenn Credana nepeia pany i JOKHO
OCKap:KHJIM HOTro, 110 BiH He IEPecTae rOBOPHTH NPOTH CBATO-
ro Micusi i 3aKOHY. Bci, 1110 CHIIMH B paji MIAAIIN 310CHO HA
HBOTO, axe GayuaH, K HOTo JHIle fACHINO MOs JHIE aHrena.
Tlopuuii cB. Oyxa, Credan BHCTYNMHMB Mepei DPaiy i npuranas
JWHIaM KilbKO BOT 3poOMB LISl iX Hapoay B Erumti i B ADVIHX
micusx. BiH NpoMOBIsIB JOBrO a CBOIW MNPOMOBY 3aKiHUHB
IEME cIoBaMu: “BH TBepaOro Kapky, cepus i yuieii' Bu BCe
nporusuTecs CB. JlyXoBi, K sai Bitui, Tak i Bu. Koro 3
NPOPOKIB He Tepeciiaypaau Bami BiTHi i BOHBATH THX, 010
npeackasysanu npuxin [lpaBeaHoro, KOTpOro BH TEmep CTa-
Jucsl 3palHuKamMu i yGifiHMkamMu?” PO3MIQUeHi XHIH CKPEro-
Taqu HA HbOTO 3y6amu, 0COGJIMBO TOMi, KOJAM BiH CKa3as, IIO
6auuth oTBOpeHe He6o i Icyca cTosuoro 1o npasiit CTOpPOHi
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and power, did great wonders among the people. Few could
resist the power of his eloquence.

Ashamed of their defeat, some of the most learned doc-
tors accused him of having spoken against Moses and blas-
phemed against God. Then they seized him and led him
before the great council. All the members of the council
looked angrily upon him, but they saw his face shining like
that of an angel.

Filled with the Spirit of God, Stephen, standing before
the eouncil reminded them of the wonders which God had
wrought for their fathers in Egypt and other places. He
concluded his long discourse with these words, “With a stiff
neck and uncircumcised in the heart and ear, you always
oppose the Holy Spirit; as your fathers did, so you do also.
Which of the prophets have not your fathers persecuted?
And they killed those who foretold the coming of the Just
One, of whom you have been the betrayers and murderers.”

The Jews raged and gnashed their teeth with anger, es-
pecially when Stephen added, “I see the heavens opened,
and Jesus standing at the right hand of God.” Hearing all
this, the multitude stopped their ears, and rushing upon him,
drove him out of the city, and stoned him.

While Stephen was being stoned, a young man, named
Saul,—afterwards, the celebrated St. Paul—held the gar-
ments of the murderers. As Stephen was dying, he prayed
for his enemies, saying, “Lord do not lay this sin against
them.”

94. Confirmation. The Baptism of the Ethiopian

HE DEATH of Stephen was followed by cruel persecution
T- against the Church. Saul was one of the bitterest ene-

mies of the Christians. He went from house to house,
dragging out men and women who professed to be the fol-
lowers of Christ, and threw them into prison. Many fled
Jerusalem and scattered abroad throughout Judea and Sam-
aria. Those who had thus fled, preached everywhere the gos-
pel of Christ. Amongst the number was Philip, the Deacon,
who had preached in Samaria, curing the sick and baptizing
the new converts.

When the apostles heard that Samaria had received the
word of God, they sent thither Peter and John to confirm
the newly baptized. When the apostles came, they prayed,
laid their hands upon the converts, and as many as were
baptized, received “te Holy Spirit.

When Philip was| in Samaria, an angel appeared to him
and commanded hin. to go down the road which led from
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Bora. ToAi 3aTHCHYJH CBO1 yXa, KHHYJHCs BCi Pa3oM Hd HbO-
ro, BUNPOBAJWIH 32 MICTO i KaMeHyBal# HOro.

B uaci KamMeHyBaHHsl OJMH MOJOJENb, HA iMa CaBio,—Mi3Hi-
me cnapuuii Ce. IlaBno,—aepxas onix ybiliHHKIB, YMHpaio-
yn, Credpan MOJHMBCH 3a CBOIX YOiHHHKIB, Kaxyuu: “l'ocnoau,
HenamsTal iM Toro rpixa!”

94, MuponomasauHs; Xpewenusi Etionus

O cmepTn Mmyuenuka Crecdana nmoscralo B €pycanHMi Be-
auke roseHHs Llepksu. OCOGIHBO JIOTHBCS MPOTH Bip-
gux Capiao. Biu Bnamas AC ZOMIB y4HiB XPHCTOBHX, BUTArAB
ix i Bigmapap 10 BsidHHIli. TOMYy MHOTi yYHi omyckaniu €pyca-
JuM i posGiraaucs 1o BCilf XKHIIBCHbKifi i caMapidChbKii 3emdi.
Bclojii BOHH mponosifanu boXe CI0OBO, y3IOPOB/IAIN XOPHX
i XpecTH/JIH HOBOHaBEPHEHHX. :
Komu anocroJad, mo Oyad B Epycaiumi, NouytH, U0 ca-
MapsiHM NpMHsJaM Boxke ciloBo, BHcaaad Tyau [lerpa i Isana,
11106 MOJHTBOK 1 KJIAJEHHAM DPYK, YAIMWIH BipHuM C8ATOrO
Jlyxa, To €: o6 ix mupornomasanu. [linuac koiu Puiaun Oys
B Camapii, sBuBca Homy Boxwuii anren i ckasas: “lau Ha 10po-
ry, uio Beze 3 €pycamumy A0 lasu.” duaun mimos ceHyac.
[io moposi ctpinyB Buanaunoro Etiomus, ckapOHHKa eTiONCh-
koi napuui, Kannakii. Bin Bepras 3 €pycanumy, le OyB Ha
cBATax. B xBmai koau OuIHN cTpiHyBcs 3 HHM, ETioneip 4H-
TaB KHMry npopoxa lcai, i aifimoB a0 uux ciis: “Slk 8iBLI0 Ha
3aKOJIEHHS] BEAEHO HOro, i MOB SITHA Nepei CTPUTYYMM HOrO,
6e3 roJocy, Tak He OTBOPHB cBOix ycr.” Beneuuit CB. [lyxom,
duaun cnuras ETionus, Yyd BiH pOo3yMie, 10 uMTae. A TO#H
BiAmoBiB: “SIk e s MOMKY PO3YMITH, KOau Hema Koro, uio6
veni nosicaus?”’ Toai ®uaun ciB 3 HUM YV KapuTy, i Ha Mmil-
cTaBi THX caiB, 10 Etionens uutas, PO3MOBIB oMy npo XpH-
cra, Mloro Hayky, i mpo xpeuleHHs. Koau npHiXaiu I0 CTaB-
ka, Erionenps Bu3HaB Bipy B Xpucra, ako Cina boxoro, i TIpo-
cuB xpeienns. TOAi 3alepXald Kaputy, BCTynuax o0a B
Boy, i ®uaun ioro oxpectuB. Ceifuac MicJs XpeiieHHs, Ce.
Jyx yuic ®uiauna Tax, L0 Erioneup 6iabuie #Woro ne OHadvuB,
[To uymecuiM 3pukHennio ®uauna, Erionens nisnae Boxy py-
Ky i Becej0 NMpPOJOBXKAaB CBOX M0OPOTY.
-

95. Hasephenusi Casiia

ABJIO Gys xunom, ponom 38 Tapey, croaniti Iuuuaii 8 Ma-
xifi Asii. Bin GyB 3aB3SITHM BODOTOM XDHCTisiH, 0COG/IH-

Bo Bix uacy myuenuyoi cmeptd Crecama. OxmHoro pasy BiH
HilIOB 10 HAMBHLIOrO CBAIIEHMKA i NMPOCHB O TO3BOJEHHS iTH
10 Jlamacky, u06 mifiMaTh BH3HaBlis XpHCTa i npuBecTH ix
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Jerusalem to Gaza. Philip went immediately. While jour-
neying along, he was overtaken on the road by a minister
and treasurer of Candace, the queen of Ethiopia. The minis-
ter was returning from Jerusalem, and while riding in his
chariot was reading aloud from the prophesy of Isaias. He
came to the words: “As a sheep He was led to the slaughter,
and like a lamb, without a voice, before His shearer, so He
did not open His mouth.”

Directed by the Holy Spirit, Philip drew near and asked
him, if he understood what he read? The minister answered,
“How can I, unless some one show me?” Philip went up into
the chariot, and from the text just furnished, he began to
speak to him of Jesus Christ, His doctrine and the baptism.

When they came to a place where there was a pool of
water, the minister asked, if he could be baptized? Philip
answered that he could, if he believed in Jesus Christ. The
minister said, “I believe that Jesus Christ is the Son of God.”
The horses were brought to a stand, and Philip, going down
with the minister into the water, baptized him. When they
came out of the water, the spirit of God miraculously took
away Philip from the eyes of the officer, who continued on
his journey, rejoicing and praising God.

95. The Conversion of Saul

AUL was a Jew born at Tarsus, the chief city of Cicilia
in Asia Minor. Since the martyrdom of St. Stephen,
he became one of the worst persecutors of the Christians.

One day he went to the high priest and asked him for letters
to the synagogues at Damascus authorizing him to arrest
and bring to Jerusalem any men or women professing them-
selves followers of Christ. As he drew near Damascus,
suddenly a bright light from heaven shone around him.
Struck as if by lightning, he fell to the ground. At the
same moment he heard a voice saying, “Saul, Saul, why
persecutest thou Me?” “Who art Thou?” asked Saul. “I
am Jesus, whom thou persecutest,” was the answer. Trem-
. bling and confounded, Saul asked what he should do.
“Arise,” said Jesus, and go into the city, and there it shall
be told to thee what thou must do.” Saul arose, but discov-
ered he was blind. His companions led him into Damascus,
where he remained for three days at the house of one Judas,
neither eating nor drinking.

At that time there lived in Damascus a man named
Ananias. The Lord commanded him to go to Saul and
place his hands upon him. Ananias went, and as soon as
he touched Saul, the scales fell from his eyes, and he re-
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3BA3aHUX N0 Epycamumy. Koam 3Gmukascs mo Jlamacky, Ha-
pa3 ocBiTHaa fi0ro sicHicTh 3 HeGa, i BiH MOB GH moOpaeHHit
rPOMOM, ynaB 3 KOHs Ha 3emai0. B Ttilt camiit xBuai mouys
roaoc: “Casne, Capne! yomy Mene nepecnigyens?” 3acrpa-
weHud Casiao, cnutaB: “A xTto Tu e, Focmogu?” Toxoc 3HOB
BinisBaBes: “f e Icyc, koTporo T nepecaizyern.” Jlpoxaunu,
Capn1o sHOB cnuTas “TocrmofH, wmwo xoweur, 106 s VUHHHB?"
A Xpucroc Bimnosis: “Beranb, i inm mo micra, a Tam To6i cka-
KYTh, O Maewl poOuth.” CaBro BCTaB, OTBOPHB O4i, axe
HiYO He GauuB, 60 OCJTiIL Topapuwi 3aseau #ioro mo Iamac-
Ky, Ze BiH nepe6ys B 1oMi OZHOTO woxoBika, Ha ims IOna, Ges
inu i 6e3 HamUTKYy.

B [lamacky HMB OAMH u0JOBiKk Ha imMs Awuauis, Tocmoab
SIBUBCS oMy 1 ckasas: “BeTamb i iIM Ha yauuio, KOPTY 3BYTH
IlpaBorw, i B gomi HOau, mykafi Casra 3 Tapcy, 60 Toit MoO-
JuThes.  Inn, 6o Toit € nas MeHe BHGDaHOIO IOCYAMHOIO, MIO-
6u nonic Moe ims1 nepes noran i uapis i i3pallIbCLKHX CHHIR,
60 §1 noxaxy HoMy KiabkKo Mae TepmiTd 3a Moe ims.” AHa-
Hisl MLIOB i BJIOXKHB pykH Ha Camma. Cefiuac JyCcKa crmaxa 3
HOro oueit, BiH MPO3PiB i oxpecTuncs. [li3Hiure 3aMiHMB cBOE
iMsi CaBao, nHa IMaBno. [Ticas oxpereHHs 3apa3 CTaB NpPONO-
Bilatu 8 60xHHUAX, o XpHcToc € Boxum CuHOM.

96. INonopow IMerpa—Bockpecenns Tagitu

HO HaBepHeHHI0 [laBia, LlepkBa mana uepes sxuiice uac
criokiit B FOzei i 8 Camapii. Ca. ITerpo BiBiiyBaB XpH-
CTiIHCBKi TPOMAajH, HABYAKOYH i YTBEpPIKYIOUH iX y Bipi. B
JInaai BiH y3ZODOBHB 4OMOBiKa, KM Jexan XOPHH 8 JiXKKY
uepes Bicim poxis. B Momnnii Gyaa oana XpHcTOBa yueHHIS,
Ha iMa Tasura. Bei ii mo6uau, 60 Gyia MHJIOCepHa aias Gix-
uux. I cramocs, mo Boma 3axopysana i nmomMepJaa. Yusi mic-
Aanu 33 C. [letpom i 3aBesn Horo o xiMmaTH, fe Jexana mo-
mepma. I o6crynwan ii BAOBHUI, mrauyun i nokasyiouu Iler-
POBi ojexi, siki TaBWTa IS HHX po6una. Cs. [lerpo kasaB
BCIM BHMHTH 3 KiMHATH, KIAK i MoauBcs. Toxi 3BEPHYBCS M0
TiTa i npomoBuB: “TaButo BeTaHn!” BoHa OTBOpHJIA oOHi i
ciza. Bictka mpo ue uyno posifiuTocs AOBKONA | MHOT VBi-
puiH B XpHCTA.

97. HasepHenns Kopuuais

'KOJII/I cB. [letpo nepeGyBas B Plonmii, B Kecapii memkas

onuH cotHHK Kopmmmif. Koam uefi omsoro ams rops4o
MOJIMBCsI, aHTesl siBHUBCA HOMY i Kasae micaaté no Monmii 3a
c8. Tletpom, a Toit ckaxe iioMy, w0 Mae yHHHTH. COTHHK cefi-
4ac sucaas xo Monnii Tpox micaamuiB. Koawm ni 6ynu B fopo-
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covered his sight. Saul rose and was baptized. His name
was later changed to Paul. Immediately he began to preach
that Jesus was the Son of God.

96. Peter’s Journey—He Raises Tabitha to Life. (39 A.D.)

FTER the conversion of St. Paul, the persecution had
A_ somewhat ceased, and the Church enjoyed peace for

a while throughout Judea and Samaria. Peter went about
among the faithful, preaching and confirming them in their
faith. At Lydda he cured a man, named Eneas, who had
been confined to bed for eight years. At Joppe he was
taken 'to the room, where a woman, named Tabitha, lay
dead. Many poor widows stood around her weeping, and
they showed him the garments which she had made for them.
. Peter, ordering all to leave the room, knelt down and
prayed. Then turning to the corpse, he said, “Tabitha,
arise!” She opened her eyes and sat up. The fame of this
miracle converted many to Jesus Christ.

97. Conversion of Cornelius

HILE Peter was still at Joppe, there lived at Caesarea
W a God-fearing man, named Cornelius, a Roman cen-

turion. One day, while he was at prayer, an angel
appeared and bade him send to Joppe, for a man named
Peter, who would tell him what to do. This Cornelius did,
sending three messengers to Joppe.

As the messengers drew near the city, Peter was praying,
and he also had a vision. He saw heaven opened, and a
great sheet, as it were, was let down by the four corners
from heaven to earth. In the sheet were all sorts of four-
footed beasts, and creeping things and birds. Then a voice
came from heaven, saying. “Arise, Peter, kill and eat” Now
the Jews were not allowed to eat all kinds of beasts, so
Peter answered, that he had never eaten anything unclean.
But the voice spoke again, “What God has cleansed, do not
thou call common.” This was repeated three times, and then
the vision disappeared.

While Peter was reflecting on the meaning of the vision,
the Spirit of God spoke within him, saying, “Three men seek
thee; arise and go with them.” Next day Peter set out with
the messengers. He was met by Cornelius, who told him
his vision. Peter then understood his own vision; it meant
that the Gentiles, who had hitherto been considered as
uncé%a}n, were thenceforth to be received into the Church
of ist.
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3i, cB. [leTpo MOMHBCA i TAKOXK MaB BHAIHHA. BiH GauHB OTBO-
peHe He6o, a 3BiATH chycKadocs reiiH BeJIHMKE NPOCTHPANO, B
KOTPiM OyJH BCi YOTHPOHOXHI 3BipsiTa, 3eMHi MOB3YHH i NTH-
ui. I maBcs uytH rosoc: “Ilerpe, 3akoau i 1x!” Kuaam ne
BIIbHO OyJI0 icTH sikyHeOGyab 3BIpHHY, OTie IleTpo ckasas, 110
HIKOJIM HE i HiYOrO 3BHYAHHOTO i HEYHCTOTO. AJIe roJocC 3HOB
ckasas:’ ‘Te, wo bor oumcTuB, TH He Hasupaii Heunctum.” Lle
NOBTOPHJIOCS TDH PasH, a IOTIM BHAIHHS 3HHKJIO.

Kouu cs. [lerpo posaymyBaB Haz 3Ha4iHHSM TOTO BHIIHHS,
ckasas iomy Jlyx: “Lle Tpu myxi mykaioth Te6e. Beramb,
OTKE, i IM 3 HUMH, He Barawuuch, 60 § ix micaas.” Ha mpy-
ruif 1eHb [letpo BumpaBuBCs 3 miciaHusmu 10 Kecapii. Tam
npuBHTaB iioro KopHHaifi i onoBiB #fiomy cBoe BumiHus. Toxi
[letpo 3posymis cBoe BuZiHHSA. BOHO 03Hauano, IO MOTaHH,
SIKHX 110 TOrO Yacy yBaXKald 3a HEeUHCTHX, MalOTh NPHCTYNATH
A0 XpucroBoi Llepksu. [lorim [letpo 3auaB onoizatu Kop-
HeJieBi i iioro momammum mpo Hayky Icyca Xpucra. A kouau
roBopus, CB. [lyx 8ifilI0B Ha BCiX MOTraH, 10 CIyXalH TOi Geci-
JH, i Ti 3auaju rOBOPHTH i caasuTH Bora pimuuMu Gecizamm.
I 3Bexris Iletpo, 1106 BoHHM oxpecTaHch. Lle Gyau mepmii mo-
rauH, 1o ix NpHHATO X0 XpHcToBOI Llepksu. Bix Toro wacy
anocCTOJH NPOIOBIJAMH €BaHTeNi€ HE JIMII KHAAM, ajie TAKOXK
i iHIIMM Hapojam.

98. letpo y Bsisuuui (42 p. no Xp.)

IPO,[[ Arpunna, BHyk toro lIpoma, uio xasap y6uTH Maamx
AiTed, KOJH XPHCTOC HAPOIHMBCH, 1ADIOBAB B TOH uac B
IOznei. I1llo6 nmpunomoGaTHCs XHIaMm, BiH IepecaimyBas Xpu-
CTOBHX yuHiB. Ha#nepiuie xasaB yGuTH meueMm amocrosa SIko-
Ba, Opara Ieana. [loTiM nae Hakas milimary i KHHYTH OO TeM-
Huui Tlerpa. llero yBf3HeHO i MOCTaBieHO npH HiM CHJIbHY
CTOPOXKY.

Sk HacTynuaa MoCAiAHA HiY Nepel THM, KOJIM HOr0 Maiu
cTpatuTH, [leTpo cnaB MiX XBOMa KOBHipaMH, 3Bsi3aHH ABO-
Ma JIaHIAMH; JPYri JKOBHIDH CTepersd npu Asepax. Hapas
SIBUBCS1 aHrea cepen Giecky, 36yAMB HOro, i Ka3aB BCTATH CKO-
po Ta HTH 3a HEM. JlaHNH Nocnazaau 3 pyk i BiH mimos 3a
aHreJIOM, ajie He 3HaB YM le AifiCHA MpaBAa, YH JHILU BHIIHHS.
Bonn munyau meputy i Apyry CTOPOXy i MpHHUIIM IO 3aTi3HOT
Opamu, WO cama OTBOpPHJACH. BuiiloBmn 3 Hei, aHrex:, w0
Horo nposanus, ceiiuac 3HHK. [leTpo npuiimoB po cebe i
nisHas, mo ue bor miciaB aurena, mo6 #oro BHDBATH 3 PYK
Ipoxa. Bin niwos n0 momy Mapka, xe 3i6panocs MHOTO XpH-
crisH Ha moauTBY. Komu 3actykas po nsepeft, BHiIIA AiBUH-
Ha Ha iMa Pomu. Ilouysmu romoc Ilerpa, Tak spanyBaiacs,
ulo 3abysa OTBODHTH {oMy ABepi, aze moGiria i omosima Apy-
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Then Peter announced to Cornelius and to his household
the doctrine of Jesus Christ. While the apostle was still
speaking, the Holy Spirit came upon all the Gentiles who
were present, and they began to speak in divers tongues.
When Peter saw this he commanded them to be baptized.
These were the first Gentiles received into the Church.
From that time the apostles turned their attention to the
Gentiles, as well as to the Jews.

98. Peter Cast into Prison

EROD Agrippa, grandson of Herod, who reigned when

Christ was born, was now reigning in Judea. He began

to persecute the disciples of Jesus. Having beheaded
James, the brother of John, he cast Peter into prison. The night
before he was to be put to death publicly, Peter lay bound
in chains, between two soldiers, while the guards walked
before the door. Suddenly, an angel stood before him and
a bright'light shone all around. The angel touched Peter
on the side and bade him to rise, put on his sandals and fol-
low him. Peter obeyed, not knowing however, whether
it was a dream or a reality. They passed the first and the
second guards, and came to an iron gate, which opened of
itself before them. But when they came out of the prison-
vard, the'angel disappeared. :

Peter, coming to himself, saw that God had sent an angel
to deliver him from the power of Herod. He went then
to the house of Mark, where many Christians were assembled
in prayer. Knocking at the door, a young girl named Rhode
came to open it for him. On hearing and recognizing Peter’s
voice, the girl:was so glad that she forgot to open the door,
but ran back to tell the others. They would not believe
her, and thought she had lost her mind. But to their amaze-
ment Peter walked in. When he told them that an angel
had delivered him from the prison, they all began to praise
the Lord.

In the morning there was a great alarm among the guards.
No one could tell how Peter had escaped. Herod, hearing
of Peter’s escape, caused the guards to be put to death.

Shortly after this Herod had gone to Caesarea, where he
was receiving some foreign ambassadors. There he deli-
vered an oration, for which the people applauded and flat-
tered him, crying out, “It is the voice of God, and not of a
man.” This senseless flattery was very acceptable to the
tyrant. But an angel struck him with a terrible disease,
and a few days later, he expired in fearful torments.
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ruM, o Ilerpo croire mepex apepmu. 3i6pani aymanu, 110
BOHA 300XK€BOJiJa, aje BOHA KJAAJIACH, 110 BOHO JIHCHO TaK €.
Ta na ix spuBoBaHmg, [leTpo cam yBiHOB i po3moBiB, siK aH-
FeJl BUBIB HOro 3 BSI3HHUIL.

Koau nacrap nenb, y Bs8HHLi NOBCTaB Beaukuil pyx. HixTo
He MIT 3po3ymiTu, 1m0 3 Ilerpom cranocsa. Ipox kasas nepe-
CIyXaTH 1 NOKapaTu CTOPOKiB. AJie HE [JOBro NepeciilLyBas
Ipox Xpucrosy llepksy. HesaGaskom eim npuGys no Kecapii
i mpuiiMas uyxux nocais. Koau BHromowysas Tepex HuMHM i
NEPESL HADOJAOM INPOMOBY, JIOAH XBaJHIM i0TO, Kaxyun: “To-
BOPHTB siK Gor, a He AK uoaoBik.” BiH cayxas nero mizxaiG-
CTB2 3 BEJHKHM yNOmOOaHHSAM. A Hario ymapus iioro Bo-
HHH aHreq: XpOOH 3auand TOMHTH fOro TiiO, i BiH BKOpOTLI
34rHHYB Cepej cTpaluHuX GOoJIiB,

99. Nepwa Moxopox Cs. MaBaa (45-46 no Xp.)

AHOCTOJIH Ayxe pano npuHsiu Ilasaa micas ioro nasep-
HeHHsI. Bin mepure nponosizae Boxe cJI0OBO XpHCTisiHAM B
Anrioxii. [Tisnime Cp. Jlyx cxazaB o HauambuukiB Llepkeu B
Amrioxii: “Binayuits Meni IaBra i Bapnasy na aino, X0 Ko-
tporo fl ix mpusHauuB.” HayalbHHKH MOCTWIH i MOJHIHCH,
a BIATAK BJOXMWJIH HA HHX DYKH i Bianpasuam ix, 1mo6 IIPOTO-
Bijla/in eBaHrexie. I Tak poamouas cB. [TaBio Bexuke AiJo0, Ha-
BEpHEHHA noraH. BiH nponoBifaB mepuie xuaaM, a KOJIH ¥KH-
AW HE NDHHSIY €BaHTeNisl, BiH 06epHYBCH 10 MOTraHCHKHX HA-
poxiB. Cg. lasno i Bapnapa miuwy nepure no Kumpa, BiTuuuu
Bapuasu. Koau tam nponosizanu, npukaukas ix po cefe cra-
pocra Cepriit [1aBmo, Gamaiouu cayxaTH Boxoro ciosa 3 ix
yer. B foMi TOro crapocTH CTPiHYB IX ONHH KHIIBECBKHII ua-
poxiii i moxumii npopok, imenem Bapicyc. Lleit mamarascs Bix-
BEPHYTH crapocTy Bix Bipu. [lorusimyBuinm Ha Hboro, ITaBxao
ckasas: “O NMOBHMII BCIKOTO MiACTYNy i BCsikoi 3706H, CHHY
HisIBOZIA, BOPOMe BCAKOI NPABIH; HE MNEPECTAEl] BUBEPTATH
npoctux gopir Focnoasix? I ne rtemep pyka Iocnommsi Han
T000I0 1 Gyxew ciinuil, He 6auyun coHus. I 3apa3 wapouxif
ocqin, Tak, 1o MyciB HIyKaTH npoBizuuka. Crapocra no6a-
YMBIIH Lie 4yJ0, NpuHaAB XpPHCTOBY HAayKy i OXxpecTuBcs. 3
Kunpa Tlapio i BapHaBa nycTHIMCS BOZOIO B HAMpAMi MOy
HeBoro Gepera Mamoi Asii. Bouu npubynu mo AnTtioxii nisu-
AIHCBKOI i TaM MPONOBiAaTH KO XHUAIB i moran. MuOro mo-
I€H NPHHAJIO CBATY Bipy.

Ane neski JXHAH 3aBHAYBATH anoCTOJaM TOTO, 1110 JIOIH TaK
YHCIEHHO IO HHX ropHyaHcs. [Ipore BoHH 3aopiuuau ITaBaosi
i BapHaBi i nepeunyau BcbO, 10 BOHM Ka3aad., TOJi amnocCToJH
ckasanu 1o HuX: “Bam OyJio Hamepex mpomosinane Boxe cio-
BO, aJie 1[0 BH MOro BiIKHIAETe i ocymxkyere cebe HemLOCTON-
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99. St. Paul’s First Mission (45 A. D.)

FTER his conversion, Paul was received with joy among
the apostles. For some time he preached at Antioch,
but later, directed by the Holy- Spirit, he and Barnabas

were set apart for the special work to which they were call-
ed. Then after they had prayed and fasted, they imposed
hands upon both of them and sent them forth to preach the
gospel. Paul preached first to the Jews, but when these
refused to hear him, he betook himself to the Gentiles.
When Paul and Barnabas left Antioch, they went to Cyprus,
the native country of Barnabas. There, Sergius, Roman
proconsul sent for them, that he might hear from their mouth
the word of God.

In the proconsul’'s house was a Jewish magician named
Bar-jesu. He strove to turn Sergius from faith. But Paul
looked at him and said, “O thou, full of all guile, and of
all deceit, the son of the devil, enemy of all justice. Thou
dost not cease to make crooked the right ways of the Lord...
Thou shalt be blind not seeing the sun for a time.” Imme-
diately he was struck blind. When the proconsul saw this
miracle, he believed in Jesus Christ and was baptized.

From Cyprus, Paul and Barnabas sailed for Asia Minor.
Arriving at Antioch in Pisidia, they preached to the Jews
and to the Gentiles. There were many conversions. But
some of the Jewish leaders, seeing that multitudes came
to hear Paul, were filled with envy, and contradicted every-
thing he said. Then Paul and Barnabas spoke boldly, say-
ing, “It behooved us to preach to you first; and you have
rejected the word of God, and have judged yourselves un-
worthy of eternal life, behold, we turn to the Gentiles.”

The Gentiles, hearing this, rejoiced, but the Jews incited
a persecution against Paul and Barnabas and these were
expelled from the country. At Lystra, Paul cured a man
who had been lame from his birth. When the people saw
this they thought that Paul and Barnabas were gods, and
were ready to offer a sacrifice to them. But Paul and Bar-
nabas rent their garments, and forbade them, crying out,
“0O men why do you these things? We are mortals, men like
unto you, preaching to you to be converted from these vain
things to the living God, who made heaven and earth and the
sea, and all things that are in them.” Hearing this, many
believed in the word of God.

But some Jews, who had come from the cities where Paul
had already preached, stirred up the people against Paul.
The apostle was stoned, until they thought he was dead,
and then he was dragged out of the city. But while the
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HUMH JKUTTH BiYHOTO, TO MM 3Bepraemocsi A0 norad.” [loranu
paziiy 1e 6ecifolo, axe XKHAH MACYPHIH MHOTO JIONEH OpO-
Tu [laBja i BapHaBM, Ta NPOTHAMH iX i3 CBOIX IPaHHIb.

Anocroau npuiiin B Jlictpy, Ae IlaBio ysaopOBHB HOJO-
Bika XpOMOBOTO Bix ypo/kenHs. Koau Hapix moOauuB Te yy-
10, AyMaB, 10 Le OOTH, i TOTOBH/HCS NPHHECTH IM B JKepTBi
BoJa 1 Bieui. Sk IlaBmo i BapHaBa 3aBBaXKHJH 1LE, PO3AEP/IH
CBOI OZIeKi 31 CMyTKy, BUCTYIHJM Mix Hapix i rosocuiu: “My-
ki, 10 pobure? Mu € cMepTHi JaioxH, MoAiOHI Ko Bac. Mu
NPONOBIAYEM BaM, 11100 BH BIACTYIIHIN Bix THX 601BaHOXBAADL-
HMX piduedf, a HaBepHyaucs A0 bora XHBOro, 1110 COTBOPHB
He60 i 3eMJII0 i MOpe i BChO, 110 B HEX €.” MHOri i3 cayxauiB
yBipuan B Boxe ciopo. OJHaK HaAIMLUIM ACSKI XKHIH 3 THX
micT B KoTpux I[laBio BiKe NpONOBixaB i 3OyHTyBald HAPIA
1[POTH HEro, Ta, L0 HOr0 KaMEeHyBalH i BHUBOJIKJIM 3 MICTa,
AyMalouM, L0 Bxke BMep. YyHi OOCTYMHIAH HOTO i JKaxypain
3a HUM, aJe anoCTOJ BCTAB, BEPHYB HAa3aj JO MICTa i TAM mepe-
OyB Ille AKHHCH 4ac.

[otiv IlaBro i Bapuasa mimwvim nponosizatu B [lepsil, a
3BiZTH BepHYJIHM Ha3al A0 THX MICT, g Bie IONEPeAHO yUHAH.
BCIOJM HAMOMMHAJMHM i CKPIIISUIM y4HIB y Bipi i yCTaHOBASUIH
CBHILEHUKIB, IiCJAs MOJHUTBH TA IOJ0MEHHS DYK.

100. CoGop & Epycanumi (50 p. nmo Xp.)

A yaciB amoCTOJbCHKHX IOBCTANO KiJIbKA CIIPHHX IHUTAHb.

JIASTOrO amoCTOAH i LePKOBHI HAcTOATeJi 3IAULIHCE A0
€pycanuMy Ha criibHy Hapady. [lesiki 3 yuHiB, 110 Oyam mo-
nepeHo KUAIBCBKOI BipH, KA3aJIH XDUCTIfHAM 8 Aunrioxii, mo
XTO HeoOpisaHuil micis 3aKOHy Movicest, TOH He MOXe OyTH
CITaCeHHH.

OTOK MiXK iHWHMH cnpaBamH, co6op MaB 06GroBOpPHTH i pi-
IIMTH 10 TOUKy 3akoHy Moiices. [lpexcizarerem coGopy 6yB
cB. TleTpo, siK BepXOBHHii roioBa Xpucrosoi Llepks. Mix
yHcaeHHUMH yuacHukamu Oyau Ilasno, Banpasa i $lkis, emuc-
ko Epycamumy. Co6Gop PIlIHB 10 3aKOH Moticesi He 06OBsI-
3ye XpHCTisiH. Bupok cO6GOpYy MPOTrOJOCHB CB. ITerpo muMH
namstaamu cropamu: “Tlonobanocst Cearomy JIyxoBi i Ham,
He HAKJIAJATH HA Bac Gijablle TArapy Kpim uero KOHeuHOro.”

I3 nero 6aukuMo, L0 HABITH 3@ ANOCTOMBCHKHX yacie, CAOBO
cB. Ilerpa, sk roiosd LIepKBH, 3aKiHuyBalO BeAKi pe;irifimi
CTIOpH i ycyBaJo BCAKi CyMHIBH.

101. dpyra NMomopox ca. Masxa (51-54 mo Xp.)

O sikimch uaci c¢B. [1asl0 MouaB 3HOB ANMOCTOJABCHKY MOAO-
; pOX. 3 BEIHMKOI PEBHICTIO i TMOCBATOIO BIH INPOIOBLAAB
B Cupii, Kinikii, ®purii, Jlukaosii, Mucii, 1 maike mo uixif
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disciples who had gone out stood around him and wept, he
recovered and returned with them te the city, where he
remained for some time.

After preaching the gospel at Derbe, Paul and Barnabas
passed through the cities where they had already preached.
Everywhere they exhorted the faithful to persevere, and
in every church they ordained priests, having first prayed
ana imposed hands upon them.

100. The Council of Jerusalem (50 A.D.)

URING the apostolic times there were several questions
in dispute. The apostles and the elders assembled,
therefore, in Jerusalem for the purpose of examining

and discussing them. One of the important subjects that
were to be discussed, was the matter of circumcision. Some
disciples who were formerly of Jewish religion, thought
that circumcision was necessary for salvation. Paul and
Barnabas were present at the council, and they opposed the
opinion. James, the bishop of Jerusalem, spoke to the same
effect. The president of the council was St. Peter, as Pri-
mate of the Church. After the matter had been well dis-
cussed, Peter rose up and said, “It has seemed good to the
Holy Spirit and to us to lay no further burden upon you.”
It was therefore decided that the ancient ceremonial laws
of Moses had lost their effect, and for the future, they should
not be imposed upon Christians.

From this we see that even at the first council at which
the apostles were assembled, the word of Peter finished the
doubt and the dispute.

101. The Second Mission of St. Paul (51—54 A.D.)

OME time after St. Paul started on another apostolic

voyage. He preached with great zeal in Syria, Cicilia,

Phrygia, Lycaonia, Galatia, Mysia and nearly in all
Asia Minor. There he visited the old and established new
churches.

At Troas he had a vision in which he was called to Mace-
donia. He set sail thither, accompanied by Silas, Luke and
Timothy, and landed at Philippi, the capital of Macedonia.
Here the apostle stayed with a God-fearing woman named
Lydia, a merchant. She received the divine word with joy,
and was baptized with the whole family.

There was in that city a certain girl, who had a spirit of
divination (forteiling), and was therefore, a source of great
gain to her masters. Paul, turning to her, drove the evil
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Mauniit Asii. Bcroau BiABiLyBaB cTapi LEpKBH i 3akianas HO-
Bi. B Tpoazi Bor noxasae fiomy BHOui BHIIHHS, L0 KAMKAIO
Horo no Maxkexouii. Otox BiH, 6Ge3 NpPOBOJOKH, NyCTHRCA
uepes mope mpocto B EBpony i npubyB wacauBo no PuiH-
nis, croauui Makenonii. Cuaa, Jlyka 1 MaTeli ToBapHuIyBany
HOMY B momopoxi. B Tim micti anmocrox nepebyB sSIKHIiCh "ac
B 0IHOI no6oxHoi xiuku JIuzii, no sanumanacs KyIEeLuTBOM.
Bona wupo mnpumanza croBo Boxe i oxpectuaacs Bpa3 3i
CBOEI0 POJHHOMN),

Hezxoero morim mignecaacst Beauxa Gypsi NPOTH amoCTOMIB.
B wmicri 6Gyna oxHa AiBuMHA BOPOXKKA. [Tany, saxuM BoHa cay-
XHJa, MalH 3 Hel BeaUKHil npuxin. OIHOro AHST KOMM ANOCTO-
JH iITH 10 AOMY MOJIHTBH, BOHA ilIIa 3a HHMH i TOJOCHAA
6e3 mepecranky: “Lli moau e cayramu HaiiBuioro Bora i BOHH
MOKa3yioTk BaM Aopory crmaceHHs.” Cs. INaBiao o6epryBcs po
Hei i IpOrHaB 3 Hel HEUHCTOro Ayxa. KOJH MaHW TOI NiBUHHM
NoGaumIH, 10 BHHIIOB 3 Hel 8IHil AyX, 3aTpiBOXMAMCH, 60
CTPaTHIH HAail0 Ha BeXuKi mpuxoxd. OTOX BOHM NiliManu
Ilana i Cuxy, npuBens ix mepex ypam i OCKAPKHIM ix Kamy-
uu: “Lli moau po6IATh HECNOKif 8 Hamiv Mmicti” AMOCTOJIB
INOOHTO NPYTAMH i KMHEHO 10 BSI3HHILL.

Ade o nieHoui, xoam IlaBao i Cuaa MOJHJIHCH, HACTaA0 Be-
JUKe TPACeHH: 3emai. Bci asepi TeMHHUI OTBOpMaHCS | OKOBH
BASHIB PO3BSI3ANHCA. SIK MPOOYAMBCA CTOPOX BASHHI, LyiKe
HaJIfKaBCs, noGauuBIIM BiquuHeHi aBepi, 60 AymaB, 1O BS3Hi
NOBTiKaMM. 3 PO3NyKH BiH D06YB Mey i XoTiB ceGe VOHUTH.
Axe Tlaio saxaukae romocHo: “He po6u co6i Hiyoro 3moro,
60 mu Bci TyT.” CTOpOXK, MOUYBIIM 1li CTOBA, 3aCBITHB i TIpH-
naB 1o Hir [Masxa i Cuam ta cnmras: “lllo mMaw po6uTH, 1106
OyTh cnacemmit?” A Bouu Bianosimu: “Bip B Tocnona Ieyca
Xpucra, a Oynewr cmaceHu#t, ™M i TBift mim.”’ 1 me Toi HOu
BiH nisHaB Hayky XpHcTa i OXPecTHBCS Bpa3 i3 CBOIM JOMOM.

Ha crixyrounii neHb paHo HAuadbHHKH MicTa mamau NpHUKas
3BiabHUTH [laBna i Cuay, a KoaM AxisHamucs, o mi o6a Oyau
PAMCBKHMH TOpOXKaHaMH, NPHHIIIH 0COGHCTO IX MepenpOCHTH.
BuiiioBuin 3 Basnuui, Ilasro, Cuaa i ix ToBapumi minwm Xo
inmmux mict Makexosii, scionu nponopinyioun Boxe cI0BO i
OCHOBYIOUH HOBi HepKBH. BkiHumi npuiiinan no ATeH, cToauui
Ipenii. Bauyun, mo micro 6yao uiTkom Rizzase ixoaomno-
KiIOHCTBY, I1aBa0 3amanaB peBHICTIO i 3auaB mpomoBinaTH Xpu-
CTa B CHHArorax i Ha pWHKY. Aze 3HafilIHCs ZesKi TpeubKi
MyJpLi, 10 MipBaj¥ HOro i 3aBeTH Ha apeomar B MicTi, xa-
JalouH JINIIOr0 BUSCHEHHS TOI HAVKH, sIKY BiH NpOMOBiNaB,

Ca. T1aBno, CTOsIuM Cepes YHCAEHHOTO HAPOJY, IDOMOBHB IO
HUX: “Myxi areHcbki! Xoxsum i meperasmaiouw Bamii CBATO-
Lli, 3HANIIOB $I TAKOX JXEPTiBHHK, HA KOTPIM GYI0 HANHCAHO'
“Hesuanomy Borosi.” Koawu BH, oTxe, He sHatoun, Floro caa-



155

spirit out of her. Her masters, seeing that their gain was
gone, were much displeased, and seizing Paul and Silas, and
beating them with rods, they cast them into prison.

At midnight Paul and Silas were praying. Suddenly
{here came a great earthquake. The jail was shaken to its
foundations, the prison doors flew open, and the bonds of
the prisoners were loosened. When the keeper of the pri-
son awoke and found the doors open, he drew a sword and
was about to kill himself, thinking that the prisoners had
escaped. But Paul cried out to him, “Do thyself no harm,
for we are all here.” The jailer, trembling, entered with
a light and fell at the feet of Paul and Silas. He asked what
he should do to be saved. They answered, “Believe in the
Lord Jesus, and thou shalt be saved.” That same night he
was instructed and baptized with all his family.

Next morning the magistrate sent orders to the jailor to
release Paul and Silas, and on hearing that these were
Roman citizens, they asked pardon for having illtreated them.
After this, Paul and his companion visited many cities of
Macedonia, establishing churches and preaching the word of
God. At last they came to Athens, the capital of Greece.
Seeing that the city was given up to idolatry, Paul’s zeal
was aroused, and he began to preach in the synagogues and
the market place.

Paul was taken to Areopagus, a sovereign tribunal, where
philosophers and the leading men were assembled. There
he was asked to state what doctrine he was teaching. Paul
rose and addressed the multitude, saying, “Athenians, in
passing through your city, and seeing your idols, I found
an altar on which it was written, ‘To the unknown God.
What you are worshipping here without knowing At
preach.” He then preached to them the doctrine of Jesus
Christ; but only a few of them believed.

From Athens Paul went to Corinth. There he preached
first to the Jews, but when they contradicted him and re-
fused to listen to him, he said, “Your blood be upon your
own heads. I am clean. From henceforth, I will go to
the Gentiles.” He then preached to the Corinthians, and
having remained there for a year and a half, he returned
to Antioch.

102. St. Paul’s Third Voyage

OQON after his return, St. Paul started on his third mis-
) sionary tour. He went to Ephesus where he remained
~ for two years. Through his teaching most of the people
_in that part of Asia were converted to Christianity. God
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BHTE, TO 5 BaM Vloro nponogim.” Toai moyas roJOCHTH Hay-
Ky Xpucra, aje JHII AesKi IOBipHIH.

3 Aren mimoB cB. [TaB1o no Kopuury. Aune i Tam cnpoTs-
BHJIMCST HOMY XHAM i 3n0opiuuad. OTOx amocroJ cKasaB Jo
Hux: “Kpos Balra Ha Bauly roJOBy; He MOs BHHA; ify X0 moO-
ran.” Ilorim HaBuaB B KopuHTi moran i MHOro, CIyXaiuH
iioro, yBipuso Ta oxpecTiyocs. Tam BiH 3aMelIKaB pik i MiB,
a BiaTax BepHyB uepe3 Ecdes mo AHTioxii.

102. Tpera [logopox cs. IlaBaa

HESAI{OBFO cB. IlaBno BuOGpaBcs B TpeTy MiciHY moio-
pox. Bin o6ifinioB Bequky wacte Manoi Asii, i npufiiuos
10 Edesy, ne nepebyB ABa pokH. 3aBAsfKH HOro HaBYAHHIO,
OUIbIIICTL MEUIKAHIiB THX CTOPiH NpHHsIa XpPHCTOBY Bipy.
Bory nonoGanacsi pepna npausi anocrona i BiH TBOpHB BeiHKi
uyzxa uepes cs. [laBra. 1I[o6 x0poro y3amopoOBHTH, BHCTAPUHIO
MOJIOXHUTH HAa HbOTO XycTKy a60 mosic, sIKHH MOTHKAaBCH amno-
cTOMA.

B TiM uaci crasca B Edeci Hemanuit po3pyx npotH cB.
ITaBna i jftoro yuniB. OnuH 30JOTHHK, iMeHeM J[MMHTDI#H, BH-
po6asB 3i cpibaa mMaai iZoaH i MadeHbKi cBATHMHI craBHO1 6O-
rudi Jlisaau. Ti, 1110 NPHHUMAIK XPHCTISHCTBO, 3aHEXaMH i10-
JH, a yepe3 e JIMMuTpiit i npouwi MeHu 30JO0THHKH TPATHIN
CBO1 KOJHMINHI Benuki 3api6ku. 3i 370CTH 3auanu HapikaTh,
o cB. [lapro BimBepTae Hapix Bix JdaBaHHA IIOYECTH OOTHHI
JisnHi, Tak, o mo uixiM micTi moscranxo npotH ce. IlaBaa Be-
JHKe 3aBopyuieHHs. Ha miacrs, HauanbHHKOBI MmicTa ymanocs
HaKiHelb YCIOKOITH Hapiz MYZPHMH CJIOBAaMH.

Cs. INaBao ckaukae xpucrisu Edecy i 3asizpas ix xo sutpe-
BazocTH. Bixraxk mimos 3HOB x1o Makenonii, a motiM a0 Tpo-
azd, ne nepeOyB THXIeHb. B Heximo siifimutucs BipHi 1o Be-
JHKO1 KiMHAaTH Ha JoMaHHa xai6a (Ha Cayx6y Boxy), a ca.
IlaBro MaB NOBry NpONOBinb, AKY NPOIOBKAB a) A0 MiBHOYI.
Onun xmomenp, imeHem EBTHX, culliB Ha BikHi i, 3aapimasium,
yIIaB 3 TPETOrO IOBpexa Ha 3emaro Ta 3abusea. Ca. [lasiao
NPHCTYIIMB O HBOTO i BEPHYB HOMY KHTTH.

JHanema popora cB. [laBia Beaa uepes octpoBu Jlec6oc,
Xioc, i Tamoc po Minetn. DByayum B Mineri, anocrosn npus-
BaB N0 cebe cTapliHH LepkBH 3 Edesy i cepieyno 3 HUMH To-
npamaecs. Bin npomoBurR no Hux: “Iny mo Epycanumy, He
3HAIOUH, 10 TaM MeHe uyekae. OnHO 3Halo, MO B Epycanumi
KallaHH i rope »AyTb MeHe. AJe s Ha 1Lle He 3Ba)Xaw 1 He
IAJUKY CBOTO XKHTTS, 1IOOH JHIIEe CIOBHHTH CBOW 3anauy.”
o enuckomnir BiH kazas: “TlunbHy#HTe ceGe camux i cBOro cra-
na, Hax kotpuM CBaTtui JIyX HAacTaBHB HAC €NMHCKOMAMH, 1106
BH ynpasiasiau Boxolo Llepksoio, korpy Xpucroc rabys cobi
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was pleased to work many miracles by the hand of His
apostle. Even handkerchiefs or aprons that had touched
his body, when applied to the sick, could cure them.

There was at Ephesus a famous temple of the goddess
Dianna. A certain man named Demefrius, a silversmith,
used to make little idols and miniature models in silver of
the famous temple of Dianna, and sell them at great profit.
As the Ephesians embraced Christianity, the silversmiths were
losing their trade; so headed by Demetrius, they rose up
against Paul, charging that he turned the people away from
the worship of Dianna. Fortunately, a town clerk, by wise
persuasions, succeeded in appeasing the people.

Then Paul assembled the Christians of Ephesus, and after
exhorting them to persevere, sailed for Macedonia. Thence
he went to Troas, where he remained for a week. On Sun-
day, he assembled the people in a large hall, where he
offered up the Holy Sacrifice and preached till midnight.
A young man named Eutychius sat in the window listen-
ing to St. Paul. As the sermon was long, he fell asleep and
dropping to the ground he was killed. Hearing of the acci-
dent, Paul immediately went down and restored the young
man to life.

From Troas Paul went to Lesbos, Chios, Samos and Miletus.
From Miletus he sent for the clergy of Ephesus, and bade
them the last affectionate farewell, saying, “I go to Jerusa-
lem, but I know not what shall befall me. I only know
this: that the Holy Spirit has warned me that chains and
afflictions await me. But I fear not these things, if only
I may accomplish my course.”

To the bishops he said, “Take heed to yourselves and to
all the flock, over which the Holy Spirit has placed you
bishops to rule the Church of God, which He has purchased
with His own blood. I know that after my departure,
various wolves will enter in among you, not sparing the
flock.” Then kneeling down, he prayed for them. All be-
gan to weep, and falling on his neck, kissed him. Then they
accompanied him to the ship and bade him an affectionate
farewell.

103. Imprisonment and Death of St. Paul

and cast into prison. He was sent to the prison at

Caesaria, where he stayed two years. Then he ap-
pealed to the emperor at Rome, to be judged by him. On
his trip to Rome, the ship was wrecked at Malta, and he
was saved only by a miracle.

ON HIS return to Jerusalem, Paul was seized by the Jews
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CBo€w KpoBio. § 3HA0, 110 KOJIH BifiiiAy Bix Bac, NpHiiayTs
A0 BAC XHXKI BOBKH, siKi HE MOWANSATL CTajda. .. Tenep nopy-
yato Bac Bory i Floro macui.” Tlotim anocrox ynas Ha koaina
i MoauBCA 3a HEX Beix. Bei naakanw, nagaau HOMY Ha LIHIO i
winysaau fioro. Touxi BiZmpoBamHaH Jioro mo Kopabasa i uie
Pa3 8 HHMH CepJleYHO NOIpallaluch.

103. Yps3HenHs i Cmepts cB. [laBaa

KO.HI/I cB. IlaBino BepHyB n0 €pycanumy XuIH celiuac HAXO-
KHJIH HA HETO DYKH i KHHYJIH 10 8s3HuHUi. $Iko BsI3HS,
3acaano #ioro no Kecapii, ae nmepeGys asa pokn. Ilotim sim,
OyZAyuH DUMCHKHM T'ODOKAHHHOM, BilHicCsi A0 nicapst B Pumi,
Ipocsiu O cnpaseaauBui cyA. [lo moposi zo Pumy pos6uscs
KopaGeib, IKHM 1XaB, i JHII YyAOM BIAXOCH iM BPATYBaTHCEL Ha
ocTpoBi Mauri.

B Puwmi Bin ocraBaB B jarizHiM yBsi3HeHHI0 yepes nBa POKH.
B TimM yaci fiomy 6yn0 BirbHO NpHHEMATH J0IeH, i BiH npo-
nosifas XpHCTa DHMCHKHM XHIaMm. Bigrak BUNYILEHHH Ha
BOJIIO, BUOPABCA Ha HOBi MOAOPOMKi MO MHOTHX Kpasx, mporno-
Biaytoun Boxe napcrso.

Oxoxo poxy 67 mo Xpucri, cs. [1aB10 BepuyB 3HOB 10 Pumy.
BropoTtui nicap Hepon nmouas Ji0Te roseHus XpHCTiAH. Amo-
CTOJIA YBASHEHO, a Ili3HilIe CTATO {iOMy roJoBy 3a Xpucra. B
TiM camim gaci cB. IleTpo, BePXOBHHII amocToT i rogoBa XpH-
croBoi llepksu Ha 3emai, TaKOX ymep B Puwmi MY4EHHY O
CMEPTIO Ha XDECTi, 3aJ0KHEILUH NEpIIe TaM CBOI eNHCKONCHKY
CTOMMUI0. BiH BeaxiB yMepTH cTpiMrosos, 60 He VBaxae cebe
FIAHHM YMEPTH HAa XPEecTi FOJOBOK BrOpy, Taxk siK Xpucroc.

104. 3axiHuenHs

AHOCTOJ'II/I NponoBifatu Hayky Xpucra i sakaamanu uep-
KBH BCIOXH, le mlH. BOHH Takox HasHauyBajgm emuc-
KOMiB, 106 NPOBAHAN BiPHUX B JOPO3i 10 CHACCHEH, | 1106
nepenasarn ivM Hayky Cnacureas. Oxpim Maxoi Asii i Espo-
NH, BOHM TMycKaJXHcs B Aakwiui kxpai: po [lepcii, Apa6ii, a na-
BiTb 10 aamexoi Immii. 3 kiHuem nepuroro crogitrs He 6yio
TOJI 3HAHOTO Kpalo, AKHH He uyB 61 mpo Xpucra.
* Heski 3 anocTouxiB i ZBOX IX yuHiB, HagXHeHi CBSTHM Hy-
XOM, CITHCAJIH KOPOTKY iCTOpPil0 KHTTS i Hayku Cuna Boxoro.
Cs. INaBro i meAxi iHINI ATMOCTOMM NHMCATH MOBUAIOU] JHCTH.
TaKk 3BaHi [Tocnanns, 10 BipHHX XpHcTisH. 3 wyacom Ti nuchma
3ibpano B Kuury, siky nasuaemo “HoBuii 3asit.” Xou mesiki
i3 IMX NHCbM, MEPBICHO VJIOXEHO B eBpefichKifi MoBi, 3aran:
kHHT HoBoro 3aBiTa manucaHo B MOBi rpenpbkiii.

B nporary natHafinare cToxite He 6yao mpykoBanoro Cesi-
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In Rome he spent two more years in detention, where he
was permitted to receive all those who came to him. While
in that easy captivity, Paul preached the doctrine of Jesus
Christ to the Jews of Rome. When set at liberty, he went
to Macedonia and Asia Minor, revisiting the Christian com-
munities, preaching anew the word of God and confirming
them in their faith.

About the year 67 AD. St. Paul returned to Rome.
Shortly after his arrival, Nero raised an awful persecution
against the Christians. Paul was seized and cast into pri-
son. Some time later he, being a Roman citizen, was be-
headed. About the same time, St. Peter, the chief apostle,
who had established his see at Rome, was crucified in that
city, with his head downwards.

104. Conclusion

YHE apostles of Christ preached the Gospel and estab-
lished churches wherever they went. They alse appoin-
ted bishops to guide the faithful and to transmit to them

the doctrine which they received from their Divine Master.
Besides Asia Minor and Europe, some of them went as far
as Persia, Arabia and even the distant India. At the end
of the first century -there was no country, then known,
that had not heard of Christ.

Some of the apostles and two of their disciples, inspired
by the Holy Spirit, wrote short histories of Our Lord’s life.
St. Paul and some of the other apostles wrote letters of in-
struction, known as Epistles. By degrees these writings
were collected and became known as the Book of ‘The New
Testament.’” The original language, broadly speaking, of
the New Testament, was Greek, although some parts of the
Book were written in Hebrew. As prior to the sixteenth
century, there was no such thing as printing, the apostles
and their followers had no printed Sacred Books by which
to convert the world. All they had was a limited number
of the manuscripts which were slowly and laboriously copied
by friars of the Catholic Church. The grand and noble work
of the conversion of the world to Christianity was done, with
the assistance of the divine grace, by preaching and not by
the reading of the Bible.

This is a short and condensed history of the New Testa-
ment. It tells us briefly of the life and the teachings of
Christ. It shows us how our Lord established His Church.
The first apostles passed away, but the work of
Jesus Christ—the Catholic Church— remains and will re-
main to the end of time. The Church of Christ is founded
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toro ITucema, 60 me He O6yno apykapeHb. OIHHOKI KHHIH
Cesatoro IlucbMa, 110 iCHyBaJdH B NMPOTATY THX JIOBIHX POKIB,
6yau NUcaHi NHCbMa, HajJ AKHMH ITHJAbHO i Iy¥e NOBIIbHO Mpa-
nioBanu moHaxu Karoamupkoi Llepksu. I3 nero caiaye, uio
llepkBa HaBua’ia, wie 3aku Oy7ao Ceare IluceMo, a Takox TO-
ni, Koad GyJao JMHLI Majle OrpaHHueHe yHcao pykonuceii Ces-
tToro [Tucema.

Lls KHHXKa, le cKopoyeHa icropis Hosoro 3asira. B Hi#
nomaHo geuio npo xurta Icyca Xpucra i HFloro caATy Hayky.
B miii ckasano, sikx Xpucroc ocHyBaB Ceor llekBy, BuGHpaio-
yu Co6i anocrodais, gko ceizkie Ceoro HaruanHg i CBoix Al
[Mepiui amocronu noBMHpanu, ane aino Cuna Boxoro—Cesita
Karoauubska LlepkBa—ocTanach i ocTaHeThes IO KiHUA CBiTa.
Bona Gepexxe Cp. [Tucbmo nepen 3incyTTsM i 3HUILEHHAM; BOHA
rOJOCHTh XPHCTOBY IIPABIy, 1 € HE3HHUIMMA, KA caMa MpaBJa.
Dyl J10ACHKOI CHIH 1 3106H MOXYTh B HIO VIAPATH, aje Xam-
Ha cuia i1 He mepeMoxke, 60 BoHa € mimom bBoxum. [Ilacausi
Ti, 1[0 HaZexaTh KO Xpucrosol LlepkBu i 110 BipsTH Ta YHHATDH
TaK, SIK BOHAa BipHTb i HaBYaE.

(Conclusion—Continued)

upon truth. Her voice is the voice of truth, and she is
imperishable as truth itself. No human power or malice can
destroy Christ’s Church. Happy are they that belong to the
only true Church of Christ and who believe and act as she
believes and teaches.
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MOJIUTBA 1O CB. AYXA

PO YCIIX BCEJIEHCBKOI'O COBOPY

PRAYER TO THE HOLY SPIRIT
for the Success of the Ecumenical Council

[Tospoaserhea apykysaty, Kanaga, 2 ksitas 1962 poky.
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 MOJIUTBA /10 CB. AYXA
npo ycnix Bcesencokoro Cobopy

BoxecrBenuuii Jywe, nicaauumii Bituem B iM's Icyca
Xpucra, ulo nepedysaewm B Llepksi it HenOMHILHO 1i IPOBA-
JHLI, BHJIHH JgackaBo, 6iaaraemo TebGe, nmosHoTy CBOIX aAapiB
Ha Beeaencokuit CoGop.

Hajicosoaumii Bunremo ji [Morinmreno ayw npocsiuyi
yMH ENHCKOINIB, 110 B CKOPY BiANOBiAL Ha 3akauk Hausuioro
Pumcbkoro Apxuepes s3bepyrbes pazom Ha Co6op.

Haii, uo6 ueit Codop mpuuic 06uiabHi 0BoUi; 106 cBiTIo
i cuiaa eBaHreniss Bce Olabuie i Giablue MOIIMPIOBANHCL ¥
JIOJICBKIi CIBHOTI; 106 KaTLJIHLIbLKA pediris i peBHa Micio-
HepcbKa Ipals MOCTIHHO Kpimwuanw; uo6 raubiie nisHaHHA
HaByauis llepkBM 3aKpinuaoch, a cnaceHHe CKPiIvIeHHs
XPHCTHSIHCBKUX 00H4YaiB 3pocJo.

Haiiconoamuii IMocituTemto Ay, 3aKpiny HauI yM y npas-
A, 3ji1alfi NOCHAYIUHHMH Hawi cepus, 106 MH MOTIH LIHPO
H 3 IOIUAHOI0 MPUHHATH Ta OyJIM rOTOBI paso BHKOHATH Te,
1o piwuts Cobop.

Mu piBHOx TeGe npocuMo i PO THX OBEUOK, IO MiT 10
HOpY He HaJMexaTh A0 OAHOT0 XPUCTOBOTO cTaja, o6 i BOHM
MOIMIH BKiHI 3HAUTH OAHICTb Mif NPOBOAOM OAHOTrO IlacTHps,
TOYHO TaK, K BOHH CJA4BJSTHCS iMEHEeM XPHCTHSH.

BinnoBu ceoroaui TBoi uyaa, reiion Hosoi [T aTaecaTHHIL,
i BupHH, 1106 cBata llepksa, 3i6paHa OJXHOLYUIHO HA rapsyii
MOJHTBI JoBKoJda Mapii, Marepi Icyca, Ta nix nposogom
cB. Ilerpa, morma nomupHTH llapctBo Xpucra — 1e6to
naHyBaHusi: IpaBiM, CIPaBeIMBOCTH, JIOO0BH i MUPY. AMiHb.

(MoaurBa ynomena Cs. Oruem IBanom XXII., mporosomena Cssiu.
Anoct. [lenitenuiapiero, 23 sepecus 1959. 10 it BianycTy 3a KoXHe mpo-
Ka3aHHA TiET MOAMTEH; MOBHUH BIANYCT pas Ha MICHUb, 3a SMUYAHHEMH BHMO-
rami, 3a wogaenne i pigmosmioBanid. AAC, 1. 51, u. 14; aucropan 1959;
crop. 832).

PRAYER TO THE HOLY SPIRIT
for the Success of the Ecumenical Council

O Divine Spirit Who, sent by the Father in the name of
Jesus, is present in the Church and guides it infallibly,
benignly pour out the fullness of Your gifts, we pray, upon
the ecumenical council.

Most sweet Teacher and Comforter, enlighten the minds
of the Bishops who, promptly complying with the invitation
of the Supreme Roman Pontiff, will come together in Council.

Grant that abundant fruits may come from this (ecume-
nical) council; that the light and force of the Gospel may
be increasingly propagated in the society of men; that the
Catholic religion and fervent missionary works may flourish
with increased vigour; that a more profound knowledge of
the teaching of the Church may be attained, and that
Christian customs may achieve salutary progress.

O sweet Guest of the soul, make our minds firm in the
truth and dispose our hearts to obedience, so that we may
accept with sincere respect and put into practice with a ready
will the things which will be decided by the council.

We also pray to You for those sheep who do not now
belong to the one sheepfold of Christ, so that they too, just
as they glory in the name of Christian, may ultimately
achieve unity under the government of the one Shepherd.

Renew your wonders in our time, as though by a new
Pentecost; and grant that the Holy Church, earnestly per-
severing with one mind in prayer, together with Mary, the
Mother of Jesus, and also under the guidance of St. Peter,
may increase the reign of the Divine Saviour, the reign

of thruth and justice, the reign of love and peace. Amen.
(Issued by the Sacred Apostolic Penitentiary Sept. 23, 1959.

Indulgences granted for recitation of the prayer are; partial indulgence
of 10 years for each recitation; plenary indulgence once a month,
under the usual conditions, for daily recitation. “Acta Apostolicae
Sedis”, vol. LI n. 14, Nov. 1959; p. 832).



